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PREFACE. 



This book contains Vocabularies of four lan- 
guages, viz. Malay, Achinese, French, and 
English; so arranged that each language in 

turn takes the lead in the alphabetical arrange- 
ment. It presents a Vocabulary of the dialect 
of Achin for the first time to the English 
people. The authority for these Achinese 
words is Arriens, a well-known Dutch Orien- 
talist. The relations subsistinii: l)etween the 
Dutch and the Achinese give the former 
peculiar facilities for becoming intimately 
acquainted with the language of their doughty 
opponents; and, ss these Lists testify, the 
Dutch have not been slow to avail themselves 
of their opportunities. 

The Malay equivalents for all the xVchinese 
words are given ; and from these it will be 
seen that Achinese is merely a dialect of the 
widely-diffused Malay language. In order to 
make the book useful to commercial men and 

a • 
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traders generally, a large number of Malay 
words are given for which Achinese equiva- 
lents could not be procured. These are, for 
the most part, words expressive of common 
objects, and special articles of trade. For the 
same reason French renderings have been 
added for the convenience of the large number 
of people of that enterprizing nation who are 
engaged in trade in the Malay Archipelago. 

The Lists are repeated and arranged in 
alphabetical order in four ways, each language 
in turn having the precedence, 1st the Malay ; 
2nd the Achinese ; 3rd the French; and 4th 
the English. This enables the book to be used 
as a reversed Vocabulary for each of the four 
languages. Anyone conversant with one of the 

languages can, by this book, instantly find tlie 
equivalents in the remaining three, so far, at 
least, as those equivalents are known. 

A short Grammar of Malay has been prefixed 

to explain the simple grammatical constructions 
of that very useful language, in the hope that 
this will be acceptable to all those who are 
interested in the Vocabularies themselves. 

With respect to the arrangement of the words 
in the Vocabularies, it need only be remarked 
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that many words have been intentionally in- 
serted more than once under different spellings ; 
for, as it was not deemed expedient to introduce 
the Arabic character into the book, the entry of 
words under various methods of transliteration 
was best calculated to prevent trouble to those 
who might use the Lists. The symbols used in 
the book are explained in the first page of the 
Grammar ; and to the explanation there given 
it need only here be added that the mark ? 
indicates that the word to which it is attached 
has an interrogative meaning; whereas the 
mark (?), in parentheses, implies some doubt 
-as to the correctness of the word itself. 
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Pp. 26, 111, and 203, /or 
darah inondatiou flood 

read 

d&iah sang blood 
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MALAY GRAMMAR. 



Thbbb is Tery Httle grammatical inflexion in Malaj ; the 
relation which words bear to each other being, for the most 
part, indicated bj the position of the words in the sentence, 
and by the addition of anziliarv part ielos. 

With respect to the pronunciation little need be said 
here. The consonants in the following Vocabulary are 
pronounced as in English, and tlu> vo\v< 1r as in Italian. 
There are only two peculiar symbols in these lists : 1, ng^ 
sounded like in " kinj>," " sing " ; 2, »y, sounded like 
m in "maniac," "union." Unaccented a is pronounced 
like a in " America " ; a as in ** father " ; i as in " pin " ; 
I as in " police " ; ?/ as in " Imll " ; u as in *' rule " ; ai 
as I in " hi<:^]i," or ?/ in " niy " ; o as in " note " ; au ba 
ov in "cow." The letter e has two sounds in these lists. 
In prefixes, i^c. (as he-, de-, me-, her-, Sec), it is <^enerally 
short, something between the sound of i in** pin," and 
that of a in "America"; in oth^r ]>lace8 it is geueraily 
long, like ay in " may," or ey in " they." 

Most primitive words in Malay are dissyllables, and 
have a slight accent on the lirst se llable. 

NOXTNS. 

Nouns undergo no changes, in Malay, to express gender, 
number, or case. Gender is distiuL^uIshed by the addition 
of laJci-ldJciy "male," an<] perampn^an, "female," in the 
case of the human family; and jatitau, "male," or 
betina, "female," in the case of animals. 

There are two common ways of denoting the plural. 
The indefinite plural is formed by simply doubling the 
word; as, Himah'Tilmahj ''houses ; hdia-kdia, "words." 
The plural of individuality is more difficult. It is formed 
by the addition of some other noun pointing out a cha- 
racteristic feature of the noun plurauzed ; much as in 
English we speak of " ten head of cattle." Thus animals 
are characterised by their tails hence, " five horses " is 
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kuda lima ?^7<r horse five tails "). Human hoinc^g 

repeat tlie generic term ; thus, Inki-hlhi dila cnm'j, two 
men" (lit."' male two human 7Jt'ra/i<^>u^a;/ tiga orange 
"three women" (lit. "female three human"). Inani- 
mate olijects, in a similar manntT, add characteristic 
nouns; as, hiitu dd/i hijij "two stones" " 8t<me two 
pips ") ; mdta dufl. hijiy "two eyes " {lit, " eye two pips ") ; 
pdpan tiga bilah, " three planks " (lit. " board three 
slioet *'). There aare many more such words attached to 
numenus in this way ; but practice alone can teach their 
correct application. They maj also be used in the sin- 
gular; as, mdta io-hiji, "one eye" (lit " eye on.- pip 

The distinctions of case are expressed hj the addition 
of words as pre- or post-positions. The Nominative and 
Accusative are distinguished by their position in the 
sentence ; the Nominative precediu<_% and the Accusative 
following the yerl), as in English. The Genitiye is indi- 
cated by placing the possessor after the thing possessed ; 
thus, benda raja, treasure (of) the king," or " the king's 
treasure." Actual possession is expressed by the affix 
p^l/nya; thus, amba-punya wdng, "my money"; orang 
ehina-pHnya arta, " the Chinese person's goods." Other 
common relations are marked as follows: — 

ka-pada rumah, " to a house." 

deri-pada ruinah, "from a house." 

de J'uniah, "at a house." 

de luar rumah, "out of a house." 

de-iitas rumah, "on top of a house." 

de-bawah rumah, " beneath a house." 

ftlih r&ja, " by the king." 

dangan tolung nabi, "with the aid of the prophet." 

Adjectives. 

Adjectives are either primitive; as, krdSy "hard," or 
derived from nouns by the help of a prefix ber- ; thus, 
ber-bidily " feathered " ; ber-budi, " wise," from bulu and 
budif respectively. 

Adjectives are not suhject to any inflexional change. 
They generally follow the nouns they qualify ; as, kuda 
putihy " a white horse " ; but when the substantive verb 
IS expressed or understood, the adjective precedes the 
noim ; thus, p^Hh Mda raja, " the kmg^s horse is white ** 
(fU. " white (is) the horse of the king "). 
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MALAY GBAMMAB. IX 

The ComparatiTe is farmed bv the help of Ubih, " more,'* 
-and deri or deri-pctda, *'than''; as, Uiih mS(iU$ derupada 
gdla, " sweeter than sugar." One of these two terms maj 
be omitted ; thus, tinggi aluwan deri korung, **the stem is 
higher than the stem " (fU. " high (is) the stem than the 

stem"). 

The Superkbtiye is fomied bj prefixing ter^; as ter^hetart 
" very great." This prefix is also used with adyerbs in 

a similar sense; as, Ur-ldlu or ier-lebih, "much more," 
*• exceedinp^ " ; for ( \ ample, ter-lebih tAflh, "extremely 
old." A still higher degpree of intensiveness is imparted 
by the addition of such words as " indeed," sakdlif 

** entirely," amat^ "exceedingly"; thus, ter^kUu bdjiq 
" extremely good indeed." Superlatives are not infre- 
quently formed by simply doubling the positive; tm^piUih' 
putih, "very white"; ting'ji-fhigrii, "very high." 
The following is the system of numcnition : — 

1. su^atUi satu, asa, sa 13. tiga-blas 

2. du^a 20. du^a-piiluh 

3. tiga 21. du^a-pulah-su^atu 

4. ampat 30. t^L^^'l-pllluh 

5. lima 50. liina-puluh 

6. anam 100. sa-ratus 

7. tujuh 200. dii^a-ratus 

8. delapan, dulapan, salapan 1000. sa-ribu 

9. sambilan 10,000. sa-laqsa 

10. sa-puluh 100,000. sa-puluh-laqsa 

11. sa-blas 1,000,000. sa-iiita,orBa-r&tus- 

12. dft^a-blas laqsa. 

There is only one special ordinal number, to wit, 
jpertdma, "the first"; all the rest are formed by simply 
prefixing lea- to the cardinals j as, ka-dil/i, " the second " ; 
ka-iiga, " the third," &c. 



Pbonouns. 

The Ist personal pronotm is ak» orku, but the 
words amha, beta, sdya, or pdtek, denoting servant " or 
•«< slave," are constantly used in a similar sense. The 

shortened ku is often used as a possessive affix ; thus, 
iUah'kUf " my directions " ; tHhan-ku, " my Lord." In 
the plural, A?ito, " we," " us," excludes the person ad- 
dressed; andiis^i, "we," "us," includes that person. 



4 
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X MALAY GBAMMAE. 

The 2nd personal pronouii is angha/u or htu^ ** thou,** 
''thee/' "you/' " je." It becomes dikau after a YOwel 
or nasal. The word hdmu, or -mw, is used bj a superior 
addressing an inferior; and ttifln, hj one addressing his 
superior or equal. 

The 8rd personal pronoun is iya, '*he," ''she," " him/^ 
" her," " it^" changeable to diya when needful to preyetit 
hiatus. As a possessiTe affix it is curiously changed to 
-nya ; as, kapald-nya, " his head." The plural form is 
df'oratig, "they." 

Possessive pronouns are formed by the addition of 
pUnya to personal pronouns; and also by affixing per* 
sonal pronouns themselves, or their shortened forms, to 
nouns ; as follows : — 

diya puriya, "his," "thoirs.'* 

taiit^aii-aiuiia, ''my hand.'* 

pedan;:j-ku, " my sword." 

anaq-kau, " thy child." 

mrita-mu, "your eye." 

mulut-nya, " his mouth." 

The Demonstrative Pronouns are as follows: — tflng^ 
"that which," "those," "who," "whom," "the"; UUr 
"that," "those," "the"; ini, "this," "these"; apa, 
"which?" "what?" ^i-ajpa, "who?" "whom?" "which?" 
dirf, "self." Their use is a little peculiar; thus, i^ang 
b(i,iq, " that which is good" ; iflng de per-iiifLn^ " he who 
govemeth " ; mvsnm i,ang ddtanrf^ " the approaching 
season"; ioikj amprrnya nhnah, "the person to whom 
the house belon<^^s "; oraruf Itu, "that man" ; j)ada hat ilea 
Uu, "at that time"; hnlati mi, "this month"; irii-lah 
hdjq it't-lah hiiraq, " this is good, that is bad "; jdga diri 
kdmu, take care of thyself." 

Vbsbs. 

The terms Toice, mood, and tense very imperfectly 
apply to Malay; and there is no distinction of number 
and person. 

Verbs are either simple or deriyed. Simple verbs are 
unmodified words, such as jdJan, " to walk." BerivadTes 
in a transitire sense are produced by the prefix me-, men^y 
mem-, meng-, according to the initial of the primitive to- 
which it is attached ; they are also formed by the affixes 
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•hem and with or without the prefix. Derivatives in 
an intransitive sense are formed by the prefix he-, hn--, or 
hel-i according to the initial of the primitive. A kind of 
derivative is produced by doubling the [»rimitive, which 
imparts to it a continuative sense ; thus, jdlaji'jdlan, "to 
walk about*' j md^in-md^in, " to be at play." 

The substantiye verb is nda, "to be," "to exist"; as 
de-mdna ada rtlmahf "where is the house?" There is 
another such verb, to wit, jddiy " to become " ; thus, dif/a 
jddi ht f/a, he becomes rich." They undergo no change 
o£ form. 

Infinitives t:ike tlie transitive and intransitive verbal 
partich's just spokt'n of. 

The Im[)erativo does not admit of these prefixed verbal 
particles ; but somt'times takes those affixed {-katiy -i). 
This is the siiiifiL'st form of the verb; as hri, "give"; 
mdkan, "eat." When the 2nd personal ]>ronouns are used 
they follow the imperative; thus, Idri Jfdmu, " run thou" 
(just as in Euglish). 

The Indicatiye is rerj simple in construction, particu- 
larly in the present tense ; as, amba jdlaUf walk." It 
takes the verbal prefixes and affixes (as amba her-kirim, 
" I send ") ; but is otherwise unchanged. In interroga- 
tive phrases^ the pronoun follows the verb ; as, opa 'jStu 
Mmu or Mta tUfln, ** what sayest thou ? " 

The Potential or Conditional is produced by prefixing 
particles, such as, jeka^ " if " ; dd^i, ** provided " ; supdya, 
"that," "so that"; agar supdya, "in order that"; for 
example, til^an ddfang, " if you come." 

A kind of Subjunctive can be formed by rejecting the 
verbal prefixes, and placing the particle de before the 
verb, preceded by either maJca, " ere," " before," " now," 
" whereas," or by andaqlahf " should," " ought " ; or even 
by both. 

The Present tense gives the verb in its simple form 
with api»ropriate pronouns ; as, amba li^at, " I see " ; api 
her-nyiihy " the fire blazes." A kind of continuative 
present is formed by prefixing the sui.'Stantive verb, as in 
English ; thus, dLjja ada mmidf, " she is bathing." The 
Present Participle or Gerund is formed by prefixing- 
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■ucb words as Idgi, '* still"; Bambil, $erdy€h or tartOp 
"whilst," "when/* "as soon as," "whereupon," Ac.; 
for example, Z(2^i ddtang, "comiDg"; her-jdian somftit 
her^Binnyump "walked on smiling." 

The Past tense is expressed by prefixing either Uilah, 
sudah, dhisy or Idluy all of tliMn sit^aifying "past** or 
" done ; as, diya ielah bet'ldyer, he has sailed." The 
Fast Participle is formed by tlie same words; as, tekth 
Bompei, "arriTed." An Indoiiuite Past is formed bj 
prefixing the particle de ; an J, in this case, the pronoun 
follows its verb as an aifix ; for example, de siiruh-nyaf 
** he ordered." This particle dc is aoristic in sense. 

The Future tense is formed on the same simple princi- 
ple!, by prefixing' sucdi words as md/t, ** will," " intend"; 
bulihj " may," '* will " ; nauti^ " wait." Thus, amha mud 
pulang^ *'I shall return" {I'd. I intend [to] return "). 
The Future mav also be I'oruied with andaq, will," 
"intend"; or a/can, "to," uuto," tow^ar.ls " ; for 
example, diya andaq ber-iunjkatj " he intends to set out"; 
apa-kdla id<nn akaii ber-ldyer, " when (are) you to set 
out?" 

The Passive, as in Eiiglisb, exists only as a participle ; 
and is marked by the prefix ier- ; as ter-tulis, " written " ; 
ter-hunuh, ** slain." 

The paradigm of a verb is added for the sake of ex- 
emplifying the foregoing rules. 

men-j&bat or men-j&bat-kan, " to touch." 

Parttciplea Present 

lagi jahat Of lagi de jahat, "touching," " still touching," 

"continuing to touch." 
«ambil, serta, or ser&ya men-jabat, "touching," ^whilst 

touching." 
adaj&bat, " is touching." 

Partieiples Past. 
telah jabat or sudah de jabat, having touched." 
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PcL»9ive ParticipleB* 

ter.j4bat, "touched.'* 
i^ang de jabat, he who was touched." 
i^ang telah j4bat or sudah ter-jAbat^ " that hath been 
touched." 

Genmd, 

i^ang ka-jabftt-an or ber-ka-jab&t-an, "that is to be 
touched." 

Verbal Nouns, 

pen-jabat, ** a toucher," ** one who touches." 
per-iab&t-an or ka-jab4t-an, " what is touched/* " employ- 
ment," "office." 

ImperaUve. 

j&bttt, touch." 

]&bat angkau or jabat-lah augkau, " touch thou." 
andak-hih de j&bat-nja, " let him touch." 

Indicative. — Prueni. 

aku jabat, men-jabat» or men-jabat-kan, ** I touch." 
angkau men-jabat, " thou touchest." 
diya men-j&bat, " he touches." 

kami men-jabat, " we touch." 
angkau men-iabat, "you touch." 
marik-itu men-jabat, " they touch." 

Past. 

aku telah jabat, I have touched.** 
angkau telah jabat, " thou hast, touched." 
diya telah jabat, ** he has touched." 

kami telah jabat, " we have touched.*' 
kam'orang telah jabat, " you have touched.** 
dt*orang telah jabat, " they have touched." 

Indefinite Poet 
de jabat-nya, " he touched." 

de jllbat Wh dija, "it was touched by him/' "he 
touehed." 



A' 
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aku m&^u jabat, aku andaq men-jabat, biilib aku JAbatt 

or de jabat aku, I will or shall touch.'* 
angkau andaq jabat, &c., " thou wilt touch." 
dija akan jal:^t, &c., *^he will touch/' '^he (is) to 

touch." 

kami akan jabat, <tc., " we will touch." 
kam'orang akan jabat, Ac, " you will touch." 
di'oiang akan j&bat, &c., thej will touch." 

Conditional, 

jeka aku men-jabat, ** should I touch," if I touch." 
jeka kAmu men-jahat, shouldst thou touch." 

jeka dija men-j&bat, if he touches." 

sup&ja kftmi men'-j&bat, that we may touch." 
d&pat k&m'oraBg men-jabat, provided you touch." 
d&pat marik'itu men-jabat, provided they touch." 



There is nothing peculiar in Malay adverbs. They are 
to be learnt from the dictionary, and a list of them 
would be out of place here. They are derived from 
verbs, adjectives, and notms, by modifications which it is 
useless to explain in this elementary treatise. It may, 
however, be stated that many adverbs are formed by 
simple re-duplication; thus, ttbtt-tihaf "accidentally"; 
m^la^mMaf at first " ; gdrang-gdrtmgf loudly." 



There is nothing peculiar in the use of these parts of 
speech in Malay ; except that some prepositions coalesoe 
with noims ; thus, Xw, " to," used with iifnor, the east," 
becomes ka'timor, to the east " ; so, also, ka-tdman, to 
the garden"; hct'addp-anf "to the front," "in the i)re8ence 
of." Sometimes a Malay and on Arabic conjunction are 
used together pIeona»tically ; as, o^ai* iupdya, in order 
thaty" kdmaiobabf "because." 



Advbbbs. 



Fbbpositxons abb CoKJimcnoBs. 
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Malay. Achineae. French. ^g^mi. 

abang abong fr^re aSn^ elder brother 

abang gagu f r^re ain^ eider brother 

abis abis fait done 

ab4 ab^ oendres ashes 

adiar marinade pickles 

achu-an une monle a mould 

ada etre to be 

ada na g^ (se) porter to fare (well) 

ada na avoir to hare 

ada arti-nya na arti signifier to signify 

ada punya na sikit posseder to possess 

adang melu-em ambuscade ambuscade 

adas fenouil fennel 

adas manis anise aniseed 

adat hadat coutume custom 

ade ade cadet younger bro- 
ther 

adil equitable equitable 

adiq ade cadet younger bro- 
ther 

aduq lawoh (se) mouvoir to stir 

afyiin opium opium 

agama agama religion religion 

agaq penser to think 

agas agas momimltM mosquito 

agas jamoh moeqnites mosquito 

1 
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Mtilay. 

ajal 

ajaq 

ajar 

ajar 

ajarttli 

aiuqluui 

Mean 

akar 

Akhir 

akii 

alahkaa 

Alam 

alAmaa 

alAmat 
alAmat prang 
alang-alang 

albangk& 

al^iijii 

Alim 

alt pan 

alia 

Allah 

alm&ri 

alu 

amaq 

amaq ihh 

amaq tiri 

ambaq 

ambar 

ambil 

ambil 



ajal 
aet^t 
prftnoh 
miirAnoh 

adak 

Ckk(i^ 

Ion 

xnenang 



allimat 
alAmat piang 
naliin 

jam&da 
dlim 

kcning 
TAlian 

mak 



£iiglish« 

dernier soupir dyiuii: hour 
eucourager to encouiuge 
conseiller 
apprsndie 
enatiment 
imiter 

toocbanl^ Ac* oonoeriLing,<&c. 



to 
toleam 
pmuahnMnt 
to mimic 



racrne 
dernier 
je^ moi 
triomplier 
I'lmiyerse 



root 
last 
I, me 

totrimnph 
tbe universe 



£A$ade d'one front of honse 
maison 



amoh 
amoq 
ampadAl 
ampadAl 

ampat 
ampat-blas 
ampat parsigf 
ampat-ptduh 



chok 

ehok 

bamMi 

^broh 

]ihet 



po*et 
po-et bias 



addresse 
enseigne (?) 
roseau 

un levier 

bourreau 
savant 
centipede 
les sourcils 

Dieu 

garde-robe 
pilon (?) 
mere 
m^re 

belle m^e 

onde 

ambre 

apporter 

prendre 

pner 

use 

menrtre 

g^fier 

estomac 

quatie 

qnatorze 

oarr^ 

qnanuite 



address 
field-token (?) 
reed 
crowbar 

hangman 

learned 

centipede 

eje-browB 

God 

clothes-press 

pestle (?) 

mother 

mother 

step-mother 

wave 

amber 

to fetch 

to take 

to stink 

used up 

murder 

gizzard 

stomach 

four 

fourteen 

square 

tarty 
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rap 

rap liabis 

ngom 
dioah 
amp^ 

nyampob 

nam 

nam-blah 
nam sa^oy 
nam-pliili 
anoq 



Malaj. 

ampir 
ampir abis 

ampoh 
am pot 
ampun 
ampftnkan 
a,mpimja 
anam 
anam-blas 
anam pisagi 
anam-piiloh 
anaq 

anaq amas 
anaq angkat 
anaq angs4 
«naq aujing 
anaq ajam 
anaq bo-ah 
anaq bungs^ 
anaq chtLohii 
anaq dumb^ 
anaq gtigCa 
anaqk^bar 
anaq kambing 
anaq kobb 

anaq kiicliing 
anaq kud^ 
anaq kuncbi 

anaq laki-laki anoq agam 
anaq lumbii 

anaq mata anoq mata 

anaq negri anoq nagri 
anaq-nya 

anaq panah anoq gandoh 
anaq param- 
pu-an 

anaq pi-4ra anoq tuwong 
anaq pi-4tu 



French. 

(de) pres 
(de) pr^B en 

bant 
inonder 
concubine 
pardon 
pardonner 
(les) biens 
six 
seize 
sexagon 
soixante 
enfant 
on esolaye 
en&nt adopts 
oison 

petit obien 
poolet 



parens 
dernier 

anoq cbiitob petit-fils 
anoq kambing agneau 
anoq s^-iit ayortement 
anoq kamii-e jomeau 

eh^Yxeau 
jeune cbou 



petit chat 
poulain 

clef 

fils 

veau 

prunelle de 

rceil 
natif 

jeune plante 

fl^che 

fiUe 

nourrisson 
orphelin 



Bngliah. 

nearly 
nearly np 

to flood 

concubine 

forgiveness 

to forgive 

property 

six 

sixteen 
sexagon 
sixty 
child 

slave child 

adopted child 

gosling 

whelp 

chicn^n 

relations 

last bom 

grandehild 

lamb 

abortion 

twin 

kid 

cabbage 
sprouts 

kitten 
foal 

key 

son 
calf 

apple of eje 

native 

young plant 

arrow 

daughter 

foster-child 
orphan 

1 * 
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<m}f 



premier nc- 
anoq krung bra^ d'une 

riTjcTe 



beUe-fille 



9mn xin 

aaaq tm pa- 

rampu-an 

aimq yam mi- anoq njane freie de l&it 
nom ttufiu tjipijeabin 



anchur ancha-eh 
aachurkaii pe-ancha-eh 



angfn aagiki 
sagtn angin 
•ogtn dant aii^ damfc 

aiigtnkan 
imynlrinffhfng 
angin laman 

kunbot 
fls^ rib6t aagin kreh 
angka angka 
angkat bu-u-St 



dement 
fondre 
detnuie 

TOBBignole 
membrea 
faux 
Tent 



nrer uibutaij 

daughter - in- 
law 

foster-brother 

elements 
to (sjmelt 
to destroj 
to plait 
nigktingpde 
members 
false 
wind 



Tentdetene land-wind 
Tsner to winnow 



Tent frais 
Tent frsis 

on^ 

zero 

emporter 



gale 
Dieeie 

storm 

cypher 

to take away 



•Dgkat pxang p&bede piang (se) mettre en to wage war (F) 

campagne (?) 



angkau 

an^kau-punya 
an^'kau-punja 

augkoh 

angkop aaigkop 



angB& 



te thou 

tien thine 

votre yours 

rude rude 
ciseaux pour beard-shears 
tondre la 
barbe 

oie goose 
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Malay. Aohineae. Fmidh. Engiish. 

angsft jantaa jar gander 

angftm semengeb bailler to yawn 

angAs angAs bruler to bum 

•angCis tiitong broler to bom 

aagftinui angoh ban- feu fire 

dung 

ani-ani sidombalikB fourmi ant 

anjing as^ chien dog 

anjing ayar loutre otter 

anjiDg betona as^ inong chienne bitch 

anona cceur de bcBuf custard-apple 

antan pilon pestle 

antard, parmi among 

anting-autiiig anting-autiug boucle d'o- ear-ring 

reille 

antoq tepd mata assoupi drowsy 

(laju) 

anyaya oppressor to oppress 

apa pii-e que, ce que what 

Apabila pajan qiiand? when? 

apal&g! pft*elom oombkn de whatmoiKB? 

pine? 

«pa sabab poorquoi? wbeieforeP 

apt apik-t lea fire 

apttan oh&p presee printrng-pren 

apStkan presser to preis 

aql aql mteUigenoe mind 

aql aql mee rose 

aql aqa-i esprit tact 

aqljAhat aqa»ij(di4t finesse craftineM 

arang oharbon de ohareoal 

boie 

art azi la vessie bladder 

4rif &rif intelligent shrewd 

arit sadii-ep serpe pruning Inuid 

arti jak&l^ entendre meaning 

artikan interpreter to interpret 

asah frotter to rub 

asal a«J quand ? when ? 

asal ayar source source 

asam asam aigre sour 
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MAlagr. ioMnim. TMadh. Bngliah. 

aiim tamarin tamannd 

aaap «pt4 Tapeur steam 

aaap asap fam^ smoke 

asap-apt asap fom^ smoke 

B/An, xnasim sel salt 

aidn sedikit masim bachllt (on peu) sal^ rather salt (P> 

asing asing etraAger foreign 

astAna ast&na palais palace 

atap bubong cbaume thatch 

atas atu-eh Tau) dessus de above 

atas atu-eh (par) dessus over 

atas atu-es (de) dessus upper 

atas apa atu-eh jih sur quoi whereupon 

atas ini atii-eh ujob sur ceci upon this 

atau atawa ou or 

ati-ati pleh&n-plehan sage prudent 

atilas satin satin 

atiir atiir arranger to arrange 

atiiran at&ran arrangement arrangement 

audara air air 

awan awan nue cloud 

awap uwap vapeur vapour 

ayam man ok volaille fowl 

ajam anaq manok poulet chicken 

ayam iantan coq cock 

ayam kembiif chapon capon 

ayam. sab&ng- coq guerxier fignting-cock. 

an 

ajaq ayaq s«»t seven 

ayaqkan cmler to sift 

ayar iye Muse sluice 

ayar iye eau mter 

ayar-bah inondation inundation 

ayar bisar iye rajah hantes mar^s spring- tide 

ayarb^llq iyekhem eau impure dirty water 

ayar dras eau courante running water 

ajar garam saumure pickle, brine 

ayar gula th^riaque treacle 

ajar bujan eau de pluie rain-water 

ajar kincbing urine urine 

ayar kroh eau impure muddy water 
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HUtj. 

ayar l?i-iit 
ayar li-or 
ayar mata 
ayar mawar 
ayar parbani 
ayar pasang 
ayar piraq 
ayar prigi 
ayar sungi 
ayar surut 
ayar tawar 
ajar teh 



iye mata 



babal 

b&bi 

babi betiDA 
babi iantan 
b&bi Utaa 

bacha 
bachaag 
badan 
badaq 

bagi-an 
ba^^piisaka 

bagim&na 
baginda 
bagini 
bagit{i 
bagitu 

bagitii banyak 
bagiti^ sedikit 
bagitu supa 

bagoni 



ayikn 



hh4 



b&-et| 

badan 
badu-eh 

bagi-an 
bagi-an 

pesaka 
pakrih jit 
baginda 

medih 
meJih 
medih loh 
medih bachu 
medih r^poh 

mono 



eau de mer 
bave 
larmes 

eau-rose 
basses marges 
mar(^e 
mercure 
eau minerale 
eau de riviere 
basse mer 
eau douce 

bercer 

berceau 

chinoiB 
ignorant 
ooohon 
trnie 
venat 

oochon saa- 

Tage 
lire 

mango pnant 

corps 
rhinoceros 
diviser 
part 
heritage 

comment ? 
majeste 
ceux qui 
de meme 
ceux qui 
tant 

si peu que 
d'autant que 



sea- water 

drivel 

tears 

rose-water 
neap-tide 
tide, flood 
quicksilver 
well-water 
river water 
low water 
fresh water 
tea 

to rock 
(oiadle) 
eiaale 

a Chinaman 
ignorant 

0OW 

boar 

hog (wild) 

to read 
horse-mango 

body 

rhinoceros 
to divide 
share 

inheritance 

how? 
majesty 

such 

such (that) 

such 

so much 

so little 

to such an 

extent 
thus, so 
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Ibby. ObMiwm. Fnndi. BnglUlu 

Mgiis jroli joli prettj 

bagus get net neat 

bagus get delectable deli|zhtful 

bagus jroh beau handsome 

bahAgi t>ftgi diviser to divide 

baha^i bagi partager to skaic 

bahuru ba-aa nouveau new 

bah&Hi b&riih nouYeau new 

bah&rft. bIM-eb nouToau new 

babftrik hktt nouyelles news 

babirft bftriib Stranger stranger 

bab&sa bihsa langage buiguage 

babftja bebija danger danger 

bftbi!^ 4P^me sboulder 

bah&wa jakal^b menan ensuifte afterwards 

ba-ik ght, jrob bon good 

ba-ik-an g^t bit conyalescent conyalescent 

ba-ikb&ti g^tb&tSb bienfaiaant kind-bearted 

ba-iki racommoder to mend 

ba-ik la p;^t-koh bon good 

ba-ik la jrob-kob bon good 

ba-ik sakAH le meiUenr best 

baja acier steel 

bajah marne manure 

bajak charrue plough 

bajaq orengmerebut corsaire pirate 

bajaqkan labourer to plougb 

bajing tupeh corsaire pirate 

baju bajih blouse blouse 

bajii bajih un habit coat 

bajft bajih robe gown 

buju bisar bajih rajah surtout gi'eat coat 

baj u kabaja robe de morning gown 

chambre 

bakAl bekel proyision proTision 

bAkar gitiit, ti!^t cuire to bake 

b&kar tiit, gitH cnire to bake 

b&kar gitftt, tiki brAler to bum 

b&kol raga panier basket 

baUkang dos back 

bAlaq poutre beam 



Digitizoa by C3t.)0^lc 



MALAY AND AOHINEHB YOOABULAEY. 9 



balas 
b&las tftbe 

U\e b&ie 

baleq 

baleri 

balerang 

b&lig 

balimbing 

baling baling 

baliq 

baliq 

baliq muka 
balukar 
balung 
bambu 

banang-arang 

banchi 

banchis 

iMuidera 

banding 

ban gal 

bangke 

bAngkit 

bangkoq 

bangkoq 

bangkoq 

bangkik 

bangkii 

bftngon 

bangsft 

baagsal 

bangs&t 

bangsawan 

bangsi 

b&n^ii 

banjir 

ban tab 

bantab 

bantal 



Acbineae. 



bala 

bfila me-ap 

prdta 

nwo-ik guwo 



bAl^h 
bohlindng 



uwo-ib guwo 
uwo-ih guwo 
paling 

laming 
tring 



alam 

tAlo-ih 

bangkA 

bedoh 

kemoh 

kemob 

kemob 

])angk^ 

bedob 
bangdl 

jahit 
irob 
bangsi 

ije rajah 
agam 
agam 
bantal 



Frenoh. 

d^dommager 
reflaluer 

banc 

retonmer 
une narette 

soufre 
mariable 
(quelque 
fruit) 
une girouette 
bouleverser 
tourner 
s'abstenir 
taillis 
buppe 
bambou 
cbervis 
line bacbe 
feve 
payillon 
comparer 
wmra 
charogne 
86 lerer 
enflnre 

bOBSU 

conrb^ 
concbe 
banc 
86 lerer 



appentis 

fripon 

noble 

flftte 

cigogne 

inondation 

disputer 

contradire 
ooussin 



Engliah. 

to indemnify 
to return 
salute 
bench 

to return 

shuttle 

sulphur 

marriageable 
(a certain 

fruit) 
weather-cock 
to overturn 
to turn 
to refrain 
jungle 

crest (of bird) 

bamboo 

skirret 

axe 

beans 
flag 

to compare 

deaf 

camon 

to rise 

swelling 

bump-musk 

crooked 

conch 

bench 

to rise 

sex 

shed 

swindler 

noble 

flute 

stork (bird) 
flood 
to bicker 
to contradict 
cushion 
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bantal bantal 
bantal pinett 

banteng rtaah. 

banting tt-ik 

bantft baiit(kli 
bantat 
banw& 
banyan 

bft-nyaq leb 

bA«nyaq leb 

b&-]iyaq aqal lob aqal 
b&-nyaq oiang leh oreng 

ba-nyaq rupa leb rftpa 

ba-njaqtabu leb tu-pii-eb 



bapa 
bapa 
bapa mMa 
b&pa tin 
barab 
b&rab api 



ayab 
kuh 
ayab muda 
ku-pacbu-en 
ngeb 
ngeh 



baranaq me-anok 

barang barang 

barang dabMi 
bftraag 
bftrang 

barang bid dabfOi beBoy 
barang biksuq dabikh brftk 



barang dagon- dabfib mana- 
qan kat 

b&rang. 

dim&na 
barang jarang dab^b jarong 
bftKang-kali 
bArang-kali kadang 
bor-angkat bedok jak 



oceinier 

peloton 

ixBof sauTage 

jeter 

aider 

queue 

pays 

Teste de flan- 

elle 
pluBienra 
beaucoup 
joyeux 
plueieurB 

bommes 
de plusieure 

sortes 
savant 
p^re 
pere 
oncle 
beau*p^re 
feu 

cendres 

cbaudes 
d^livrer 
les biens 
bon 
aucun 
leeuns 
dinquaiUe 
mauvaise 

niarcban> 

diaes 
marohandifles 



English. 

pillow 
pin-cushion 
wild bull 
to throw at 
to aid 
tail 

country 
flannel waist- 
coat 
many 
muon 
merry 
many a one 

manifold 

learned 

fatber 

fatber 

uncle 

step-fatber 
fire 

embers 

to deliver 

chattels 

good 

any 

some 

iron work 

probably ^ 
slang for 
bad warea 

merchandise 



par tout oh whithersoerer 



curiosit^s 
quelquefois 
peut-etre 
s'en aller 



cunoBities 
aometimea 

perhaps 
to depart 
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Malaj. 

bAraiig-si-&pa 
bar-aql 

bar-asap 
barat 

barat daja 
barat lout 
bar-atiir 
bar-bahaya 
bar-bangsa 
bar-ban gsa 
bar-ban tah 
bar-ban tab 
bar-Latoq 
bar-bijaq 
bar-bilang 
bar-bini 
bar-bisa 
bar-bisiq 
bar-budi 
bar-bikkii 

bor-buwah 
bar-bawah 
bar-b^lwat 



Adunese. 



me-asap 
barat 

barat dkj& 
barat la-ut 
be-atuh 
bebeya 
me-bangsa 



me-batok 



me-prumok 



me-bMoi 

mebtd^ 
miiboli 
mtkboh 
me-bik-et 



bar-cbampar me-jampfkli 
bar-chelaKa me-cbelaka 
Uff-dAgaiig me-dagang 



bftr-dap^mg 

bar-darah 

bttr-dajMg 

bar-direq 

bar-diri 

bar-diyam 

bar-dosa 

bar-dosa 

bar-duduk 

barduri 

bar-diiwa 



me-asoj 

mi-dArah 

kemayft 



bar-desa 

bar-desa 

me-du-ek 

meduroh 

me-diiwa 



Frenoh. 

cbacim 
mtelligent 
turner 
Ouest 
Bud-ouest 
nord-ouest 
r^gulier 
dangereux 
descendu 
noble 
quereller 
querelleux 
tousser 
seul 
tachd 
mari^ 

empoisson^ 
cbuchoter 
intelligent 
nonenx 
chereln 

porterdu fruit to bear fmit 
fertile fertile 
fiure (tra- to act (to 



F"g li>h. 

each 
wise 

to Bmoke 
west 

soutb-west 
nortb-west 

regular 

unsafe 

descended 

noble 

to quarrel 

quarrelsome 

to cough 

single 

spottj 

married 

poisonous 

to whisper 

sensible 

knotty 



fiq uer ?) 

malhenrenx 

faire (tra- 
fiquer P) 
chamu 
saigner 
difi^rer 

se fendre 
etre debout 
silentieux 
pecber 
criminel 
demeurer 
Opines 
tous les deux both 



trade?) 
mixed 
unfortunate 

to act (to 
trade?) 
fleshy 
to bleed 
to put ofE 

(payment?) 
to crack 
to stand 
silent 
to sin 
sinful 
to reside 
thorns 
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Malay. 



Achiiieae. 



EngUah. 



bar-gAdaije pegalah mettreen to pledge 



bar-g&doh 
bar-^rAnti- 

gauti 
bar-gantong 
bar-giraq 
bar*gojaag 

bar-gAna 
bftr-guntfir 
bar-hfidapau 
barhjila 
bar- b a- us 
bar-hinti 
bar-hinti 
hiijan 
blH.bAii 

bar-ilmik 

bar-bt 

boor-istrf 

bar-j&lan 

bar-i&laxi 

bar-janggAt 

bar-janji 

bar-judi 

bar-kalaihi 

bar-kalaihi 

bar-kambaag 

bar-k&rat 

bar-k&ta 

bar-k&ta 

bar-kilat 

bar- k trim 

bar-kiida 

bar-kilrapftl 
bar-kuwasa 
bar-kuwasa 
bar-kwaq[ 



me-gantob- 

gantoh 
me-gantoDg 

me-gogob 



me-8u-ara 



aT^ftniit noisj 
tour 4 tour in tunis 



pareh 
pareb ujin 



me-asob 
me-prftmob 
tajaK 
tajah 

me-janggAt 
gaaji 



me-repab 
me-pakeb 
me-kambang 

mariet 
mariet 
me-kilat 

me-peit 
me-guda 

me-tamun 

me-kuwasa 

me-kuw48a 



dcpendre 
remuer 
inciter, mou-> 

voir 
utile 
tonner 
present 
idole 
altcr^ 
arreter 

cesser k pleu- 

Toir 
demoiielle 

aquatique 
sayant 
oonienir 
mari^ 
oonnr 
promener 
bttrbu 
aoqniesoer 
jouer 
combattre 
combattie 
fleurir 
rouill^ 
dire 
parler 
eclair 
envojer 
aller 4 cbeyal 

cueillir 
puissant 

riche 

se r^pandre 



to depend 

to move 

to induce, to 
move 

useful 

to thunder 

present 

idol 

thirsty 

to stop 

to cease rain- 
ing 

dzagon-flj 

learned 
to oontaia 
married 
to run 
to "walk 
beardj 
to agree 
to game 
to fight 
to tight 
to flouriah 
rusty 
to say 
to speak 
lightning 
to send 
to go on horse- 
back 
to gather 
mighty 
wealthy 
disperse 
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Malay. 

bar-laba 
bar-laki 
bar-laku 
bar-lapar 

bar-layar 

bar-layar 

bar-lunipur 

bar-lutut 

bar-malam 



bar-mega 

bar-mimp! 

bar-mi uyaq 

barmiila 

bamang 

bar-napaB 

bar-naps& 

bar*njala 

bar-nva24 

Joaxou 

bar-pelob 

bar-pr4hCi 

bar-puw&B& 

bar-rupa 
bar-salah 
bar-salah 
bar-salamat 
barsama-ini 
barsamd-itu 



me-lakoh 

me-blku 

me-du-ih 

me-lajii-eli 

me-lakop 

me-te-ut 

me-dom 



bar-mayiu ma-in 



me-ltopoj 

me-laogii-ih 
me-napas 

siichi 

hu-e 

M-e 

me-re-uh 
ih-jalikh 



na-rupa 
pebii-et 
me-salah 
salamat 
sajan nyoy 
sajan jih 
barsama-sama jak-sajau 

bar-sarang me-saraug 

barsin 
barsi-ol 

bar-sobat me-B&bat 
bar-sii-ah Mti ahaah hkt6 



prosperer 

marier 
conduire 
mourir de 

faim 
naviguer 
dcchoir 
boueux 
8*a<^enouiller 
passer la uuit 

Be divertir 

eouYert de 

nuages 
rftver 
buileux 
premier 
nager 
respirer 
Bensuel 
brillante 
flamber 
floliveaa 
transpiier, 
Yoyager 

jetkner 
luire 
faire tort 
faillir 
beui 
par ceci 
par-U 
euchame 

se nicher 
etemuer 
siffler 
en ami 
triste 



English. 



to prosper 
to marry 
to conduct 
to starre 

to sail 

to decay 

muddv 

to kneel 

to pass the 

night 
to enjoy 

oneself 
cloudy 

to dream 
ofly 
first 
to swim 
to breathe 
sensual 
blazing 
to flame 
rafts 

to perspire 
to travel (in 

a boat) 

to fast 

to shine 

to do evil 

to fail 

blessed 

hereby 

thereby 

linked to- 
gether 

to nestle 

to sneeze 

to whistle 

friendly 

sad 
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bar-8uka 

bar-siik& 

bar-suk^ 

bar-siimpah 

bar-sunat 

bar- 9 us ah 

bar-tapoq 

bar-taubat 
^ar-tilor 
bar-tilikt 
bar-timbftn 

bar-tmgk&h 
bar-tirijaq 
bar-tiriyaq 
bttr-tnlcair 

bar-tumboh 
bar-tungg^ 

bar-umbaq 

barusan 

banit&di 

basa 

basaneqn 

basah 

T A A 

basi 
basi 
basoh 
batang 

batang ayar 
batang bunga 
batiq 
batA 
hktti api 
bfttii bfltah 

bAt& duga 



me-sAmpah 
me-sunat 
Busah 
me-tapok 



mnboh 
me-ti-iit 

me-temeq 

me-pak^ 

me-Mt 

jtklih 

me-tuka 



tapr^b 
mubakat 
ba-&n sekejap 
ba-An b^o 

basa 

basa naqroh 

b&sa 

beaoi 

sr&h 

bAh 



bah bungoh 

chap 

b&teh 

bAteh op^-i 

bftieh brlnih 
bAt&dikgali 



joyeux 
joyeux 
rejouir 
conjurer 
circoncire 
inquiet 
battre (des 
mains P) 
penitent 
pondre 
a'agenouiUsr 



renoontrer 
prude 



or 




troquer 

croitre 
attendro 

vagues 
tout h rheure 
tout k rheuie 
langage 
langue mater- 

nelle 
bumide 
moisi 
petit plat 
laver 

tronc (d'une 

arbre) 
ruisseau 
tige 

peindre 
pi^rre 

pi^rre k feu 
brique 
aunant 
pi^ne pour 
sender 



glad 
merry^ 
to rejoice 
to entreat 
to circumcise 
anxious 
to clap 

(hands ?) 
penitent 
to lay (eggs) 
to kneel 
tobeap 
to meet 
prude 
to call 
to cry 
to change 

(exchange) 
to grow 
to wait 
waves 
juBt now 
lust now 
language 
mother tongue 

wet 

mouldy 
small dish 
to wash 
trunk (of 

tree) 
rivulet 
flower-stalk 
to paint 
stone 
flint 
bricks 
magpiet 
Bounding 

stone (P) 
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Iblaj. AehiiWM. Frendh. 



Itatu gasoq bat^ gesok meule 

batii gilingan meule de 

mouliu 

batu kaliker gravier 

batu lichin eaillou 

batupangiisah bateh gisok meule 

hkid pulam marbre 

batu rubin dosse 

b&tAq la toux 

batuq batuq tousser 

batuq kring batuq sob toux 

baw4 t&m6 apporter 

b&wft di-miUka tlkm4 tikA'tk pioduire 

MwA milSr tAm^ kedih enlerer 

b&w& nftat tAm^ ht apporter riz 

bftw& piklaag Um4 p&woh rapporter 

b&wab bAroh sous 

bftwah b&roh au dessous 

bawaug b&wang oignon 

b&waugmerah bawang oignon 
b&wangputih b&wang pfktiii ail 

bawa r^imah care 

bawu putih parfum 

b4w4 biksiiq' beya k^b puanteur 

bayang les ombres 
bajang 

bayar bayeh payer 

bayaran bayeh paiement 

bayar habis bayeh abis acquitter 

bayu ujin pluwong ondce 

hkzkr peken, pakan marche 

bedtl bedih fusil 

bedin dong se lever 

bediri,bar-diri tedong ^tre debout 

belah plah fendre 

belah plah fendre 

bell acheter 

benar bibit fidelle 

benar bibit sinodre 

benor bibit Trai 



BogUth. 

grinding stoae 
mill-stone 

gravel 
pebbles 
sharping stone 
marble 
slabs 
cough 
to cough 
cough 
to bring 
to produce 
to earry off 
bring (boiled 

rice) 
to bring back 
under 
below 
onion 
onion 
garlic 
cellar 
odour 
a stink 
shadows 

to pay 

payment 

to pay up 

shower of rain 

market 

gun 

to rise 

to stand 

to cleave 

to split 

to buy 

feithful 

sincere 

true 
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benar 

betlna 

betiugkah 

betirejaq 

bi-ang 

llUbttllglEM 

btbar 
bibar atas 

Mbarbiwi 

bibeq (?) 
bibl 



bibit 
bihrApa 

bichaq 

liicliJira 

bicharakan 

bidan 
bidAn 

bi-(iayong 

bigibliik 
biffiraq 

bifl 

hvfi mAta 

bi-j(^mpab 
bikAl 
bikaq 
bikas 

1>ilv!i8 oh&p 

bilitn 

biktn Aloes 



bibit 

inch 

medawa 

jiklih 

darah 

bentn 
bibih 



wali 



bij^h 

padftm 
melahap 
ngan [» 

gejah inarit 
nyang bit 

Ijidan 
badan 
bidaq 

me-dayong 
tambu 

td-en 

ohawoh 

bijeh 

bijeh mAta ' 

me-rdnipob 
bekAl 

mekap 
inchi 

Inohi ch&p 
tapeget 
tapeg^t Aloes 



Tt-ritablement 

feliielle 
affecU; 

jeter des cm 



^temoer 

Ikrre supe- 

rienie 
l^ne inf ^ 

nenre 

canard 

la plus jeone 
scBur de 
pto 
m^re 

semence 

nombre 

boueux 

parler 

causer 

accoucheuse 
corps 
fard 



on 



truly 
female 

nam by pamby 
shriek 
brooding 
(hen) 
to sneeae 
Up 

upper lip 
under lip 
duck 

jounger sister 
of father or 
mother 

seed 
number 
muddy 
to speak 
to palaver 

midwife 
body 
" rouge ** 



to row- 
big drum 



ramer 

grand tam- 
bour 

colera-morbus cholera 
se mouYoir to stir 
amandc, pepin kernel 
primelle de eje-ball 
Tceil 



▼isiter 

yiyres 

apparier 

impression 

sceau 

faire 

moudre 



to Tisit 
provisions 
?to pair (P off) 
imoression 
seal 

to make 
to grind 
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Malaj. 

bikin baqiid 
bikin Myik 
bikin jeleK 
bikin kosung 
bikin kuwat 
bikin liiqa 
bikin maboq 
bila^ 
bilajar 
bilAkang 
biirdaug 
bilalang san- 

bila-m/ina 
Lilanp^ 
bilang 
bilang 
bilang lag! 
bilang trftda 

bilanga 
bil^gan 
biUnja 
bilantarft 

bilaq 

biliq 

biliq tidor 

bili-ong 

biling^t 

bilom 

bilom laiii& 

biloq 
bilot 
biluda 
biliit 
binang 
binang kapas 
binanf^ sutra 
binasukan 



Achinese. 

tapeget jroh 
tapeget baqet 
tapeget anaq^t 
tape soh 
tape kong 
tapeget lam 
tapegetmaboq 
bala 

me-runoh 

dani-et 
gesong 

pajan 

pelang 
pegah 
pegah loh 
pegah analih 



French. 

omer 

reparer 
defigurer 
vider 
fortifier 

repeter 
se coiffer 
malhcur 
appreudre 
dos 

Bauterelle 



English. 

to adorn 

to repair 
to deform 

to empty 

to strengthen 

to rei>eat 
to get drunk 
calamity 
to learn 

back 

grasshopper 



sauterello £u- pest - graas- 



neste 
qnand 
calculer 
entortille 
dire 
r^p^ter 



hopper 
when 
to count 
twisted 
to say 
to repeat 



pesapat 
tama beloy 



j{ireh 
jikr^-ih 



mekap 
goh 

goh l&m trip 

biloq 
weh 

kireh, lejii 
benong 



oontfomaiider to counter* 

' mand 

nneterrine earthen pan 
nombre number 
fraisy d^pensesexpenses 
desert desert 
ehambre chamber 
appartement apartment 
ehambre A bed-room 

coucher 
petite haohe 
s'attacher 
pas encore 



small hatchet 
to stick 
not vet 
il n'y a pas not long ago 

long-temps 
attendre (?) to lay to (sea) 
deserter 
velours 
anguille 

fir 

fil de coton 
fil de soie 
detruire 



to desert 
velvet ' 
eel 

thread 

cotton thread 
silk thread 
to destroy 

2 
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binatang 
binchi 
bingis 
bingis 
bingkoq 
bingkoq 
biiif^'koq 
bingong 
bingong 
bingong 
bini 
bhi! 
bji^ 
bining 
bintOEL 
bintang 
bmtang 



binatang 
bincM 



tiwmg 
kiwing 
kiwing 

budoh 
bingong 
binoh 
binoh 

penges 



animal 
baine 
colere 
cruel 
pli^ 
courb^ 
reverence 

BOt 

devenir fou 
stupide 
femme 
femme 
amaiide, pepin seed 
dair dear 
inflaminfttioiL inflammation 



EngMrii, 

animal 
hatred 
passionate 
cruel 
bent 
crooked 
obeisance 
silly 

to be daft 
stupid 
wife 
woman 



^tendre 
^ile 
com^te 



to spread 
star 
comet 



bmtang 
bintang asap bintang 

bintang karti- bintang tftjob sept ^iles 
ka 

bmtang timor bintang timor ^toile dn ma- morning star 



seTen stars 



binteng bdntdng 



tin 



bintil 

birahi 

birahi 

birani 

birantung 

biraq 

biras 

biras param- 

pii-an 
birat 
biribM 
biri 

biri hurmat 
birf salam 
bird 



galak 
suka 



tu-eh 
paru-i 

brat 

n A 1 A A 

bu bin 
ji-et 

birii 



xefraSchisse- refreshment 

ment 

pustules anx eye-pimples 

yeux 



cherir 
cberir 

bardi 

heureux 

selle 

beau-frere 
belle soBur 

pesant 

brebis 

donner 

honorer 

saluer 

blea 



to cherish 
to cherish 
bold 

fortunate 
excrement 
wife's brother 
wife's (hus- 
band's) sister 
heavy 
sheep 
to give 
to honour 
to greet 
blue 
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Ualaj. Aehinfltw. Fzenoh. Kngiiah, 

btsa {ItikB expert BkDM 

biaan hUm beau-p^re ou step-parents 

beue-mto 

bisar rrijah gxand great 

bisor rajah gros Surge 

bisamya lAjanja quantity ^uantitjr 

bisi besoh fer iron 

bi^ api fnsil steel (for tin- 

der) 

bisi biraid aimant magnet 

bising avec bruit clamorous 

bisol * pustule pimple 

bisu orong kla-uh muet dumb 

bisul clinmu-et pustule pimj^le 

bisuq singoh demain to-morrow 

bisuq singoh lendemain to-morrow 

bisuq lusa singoh lusa apres demain day after to- 
morrow 

biting banc de sable sand-bank 

bitul sabeh (biet) justement justly 

bitul sabeh (biet) droit right 

bitul sabeh (biet) droit straight 

bitM bit chandelle candle 

hijk bay^-e taze taxes 

bijangUla benong raja Tare en oiel lambow 

timoh 

bijar balih pour, afin in order that 

biylsa bijAsa ordinaire enstomaxy 

bijAsa biy&sa nsnel usual 

bij&wak guana guana 

biyo tiyiing un oiseau a bird 

bl&h blah ^pisser to splice 

blakang likut deiriere behind 

bias blah, bias deux fois • twice 

bli bloh acheter to buy 

bli-an yang bloh nyang bonmarcM a bargain 

murak mura 

blibis itokarah oiseau aqua- waterfowl 

tique 

bo-ah tim- poids weights (for 

b4ngan scales) 

2 ♦ 
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Malay. 

bochoq 
bochor 

bochur 

bodoh 
bohong 

bolah 

bolah (lapat 

bolong 

bonda 

bongkoq 

bonkar 

botaq 

botul 

brandal 

brani 

brupa 

brapa bisar 

br&pa k&l! 

bids 
br&t 
bxi 

bn.-8wap 
bitis! 

bzita 

brii-ang 

bu-ah 
bu-ah 

bu-ah angg{br 

bft-ab ara 
bii-ah dilima 
bu-ah pala 
bu-ali piug- 

bu-ang 
bu-ang ayer 
bu-at 
Lu-atan 
bu-atkan 



Achineae. 

lempiih 

tinh 
tirih 

hanah tCkpii- 

jit 

rehum 
mak 
kiwing 
bii-ii-et 

kilcha 
oreng jihut 
behe branih 
padong 
padong 
padong 

breh 

br&t 

jt^ 

pengeh 



French. 

fiure eau 
Yoie d'eau 
ih stupide 

mentir 
capable 
possible 
percer 
mere 
bossu 
abattre 
chauve 
bouteille 
mutin 
oser 

combien 
combien 
combien de 

fois 
riz 
lourd 
dozmer 
suborner 
beau, net 



metemen nga- nouTelles 
lih 



boh 
ka-ji 



boh 

boh-iye 

peget 

peneget 



ours 
fruit 
fruit 
rai8in 

figue 
grenade 
muscade 
roguon 

jeter 

dechari^er 
commettre 
ouvrage 
faire 



English. 

used up 
to leak 
leak 
stupid 
to tell lies 
be able 
possibly 
to pierce 
mother 
huncbback 
to breakdown 
bald 
bottle 
mutineer 
to dare 
hoAV much 
how great 
how many 

times 
rice 
heavy 
to give 
to bribe 
handsome, 

clean 
news 

bear 
fruit 
fruit 
grapes 

fig 

pomegranate 

nutmeg 

kidneys 

to cast away 
to unload 
to commit 
work 
to make 
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Malay. AehhMWH. Frmoh. Bngltgli. 

bu-aja bujah crocodile alligator 

bu -aya bujah crocodile crocodile 

bu-ajaji berceau cradle 

bubuh chap boli cliap sceller to seal 

biibuq ver maggot 

btib&q bubuq poussi^re dust 

b&bur ' kanjt gruau gruel 

bfidaq temon esdaye alare 

b£ldi rintellect iindentand- 

ing 

biidi bichAra diBcernement judgment 

bMuh sot silly 

bMuh follement foolishly 

biijang ngon domestique servant 

bujiiq sulit badiner to chaff 

b^lms bCbigk&s paquet, foX" parcel, load 

deau 

bu-ih uboh ^ume froth, foam 

b{ika bukah ouvrir to open 

buka bukali d^couTrir to uncover 

bukan bukan non no 

bukit bukit coUine hill 

bukit g\i colline hill 

buku bob livre book 

bulalai trompe (d'^e- trunk (of ele- 
phant) pliant) 

bulan buln-on moi8 month 

bulan bulu-en la lune the moon 

bMan parna- pleine lune full moon 
ma 

bulan puwasa bulu-en pu- mois de jeune month of fast- 

assa ing 

bulan sablah demi-lune half-moon 

bulan trang bulii-en trang clair de lune moonlight 

bulat biilat cercle circle 

bulat bulat rond round 

bulu bMeh plumes feathers 

htHii buleh toison fleece 

btJik bMeh laine wool 

bfdtimftta bM^hmfttali oils eye-lashes 

bMii rom& duyet down (hair) 
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Malay. 



Aohinese. 



buluh \>\il6h tri-eng 

biilut-dunjA 

bnmbi 

K AmK ft 8aill4-i]l 

bumbong bMoh 
bombongan 
htad bibnoT 
bundaT) bibi- bftntaih 
dar 

biinga bdngoh 
biinga api 
bnnga karang 
bunga pala 
biinting 
buntut 
bimuh 
bunji 



biinting 
ikiili 

poh 

suh 



bambou 
le ^lobe 
sermgue 
aBflaiflomier 

&tte 

terre 

broflse 

fleiir 

bluettes 

oorail 

mads 

enceinte 



bamboo 
the globe 
syringe 
to eeason 
(dishes) 



queue 

tuer 
contenir 

biinyi gimtiir siib. glantu-eh coup de ton- 

iierre 

burat hernie 
burik plawah picot(? (de la 

petite verole) 
tandah poupe 
cbitim oiseau 

chat-huant 
chitim cbitim Yolaille 



bvirit kap&l 
bur on g 
burong hantu 
burong bu- 
rong 
burong glatiq 
burtul 
bAra 
buruq 
bilsit 
b^song 

biisoq 
bl^soq 
bftsoq 
biisoq 
biiaur 
bfhsllt 



chitim tuloh 
rejang 

gl^ 



jet, jihftt 
ithtt, jet 
brfih 
keb 



gU 



oiseau 
carotte 
h&ter 
mal 

petite oolline 
estoman 
^tendu 

putride 
ponrri 
ponrri 
aTide 

dune, oolline 



house-top 

earth 

brush 

blossom 

sparks 

coralline 

mace 

pregnant 

tail 

to kill 

to contain 

thunderclap 

rupture 
pock-marked 

poop (vessel) 
bird 

screech-owl 
poultry 

(rice?) bird 

carrot 

to hasten 

badlj 

hillock 

enlarged 

stomach 
bad 
putrid 
rotten 
rotten 
greedy 
down, hill 
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Mtft b^tah ayeugle blind 

bftta sablah borgne onMyed 

biitang bouton button 

biitaq cbanye bald 

buYong oruche pitcher 

ch&bang bxanohe brancli 

eh&b^ cMpli pomezoi^^ cayenne 

pepper 

chaboq fouet wbip 

chabul d^neh^ lewd 

cbabiit lut d^camper to decamp 

cMchar k^dih petite v^le BnuJl-pox 

cb^chmg yermisieaa worm 

cbampaq jetter to tbrow 

cbampur mejampiUi meler to mix 

changgong reserve sby 

cbangkaq audacieux audacious 

cbaugkaq orgueilleux proud 

cbangkil gigi cure -dent tooth-pick 

changkul houe hoe 

chanteq beau beautiful 

chap ch&p empreinte stamp, mark 

chapai atteindre to reach 

chape pajah fatigue tired 

chapiyo chapeau hat 

chapkan * imprimer to print 

chardiq aiga ^ acute 

chAz!, cnahftr! ndtali chercher to seek 

charilain disperser to disperse 

chaiit dftrah dyssenterie dysentery 

oharmin mata lunettes spectacles 

charmin milkft miroir looking-glass 

charoli riz (cribl^) rice (deaned) 

chawan petite tasse small cup 

ehelika cbel&ka ^de) deuil (of) monxning 

chepat panda prompt, Tite quick 

cheteq bas shallow 

chichaq lezaid lizard 

chil&ka chil4koh adversity adyendty 

chinchang ^ txancher to chop 
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ehixLohin 
chinchin cliap 
chinchonit 

chindawan 

chingkai 

chingkiiet 

chipat 

chipat 

chirita 

chit 

cMta chita 

chitkan 

chijum 

chiyum 

choba 

chorut 

chubit 

chuchi 

chuchi 

cMchi 

chAchu 

cMcM lAki. 

UiM 
di^chuq sang. 

gul 
chnka 

ehiikur 

chumbru-an 
cktaA 

dabar 
dabar hati 
dabat kabar 

dabong 

dada 
dada 



Fnaak, 



chi-iim 
choba 



seras 
sue hi 
chucho 



ch4kah 

ehfiiknr 
chi-^km 

chiiwer 

kuttok 

metemeng 
nazriet 
koh 

dadah 
dadah 



bague grar^ 
muse 

champignon 
dou de girofle 

grilloA 

vite 

causer 

toile de ooton 

tendresse 

peindre 

baiser 

sentir 

essayer 

entonnoir 

pincer 

net 

laver 

laver 

petit-enfant 
petit file 



finser-rmg 
seu-nng 
musk-rat 
mashrooms 

cloves 

cricket 

quick 
to chat 
cotton 
(coloured) 

affections 
to paint 
to kiss 
to smell 
to try 
funnel 
to pinch 
clean 
to wash 
to wash 
grandchild 
grandson 



^pingle pour hair-pin 
leg cheTcuz 



Tinaigre 



baisser 
jaloux 
Yoler 



vinegar 
enough 
to Bbave 
kiss, to kiss 
jealous 
to steal 



frapper to knock 

palpitation palpitation 

leeevoir des toreceiTenews 

nouvelles 

eniiler les teeth filing (?) 

dents (?) 

sein bosom 

poitrine breast 
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Halaj. 

didong 



AdlllMM* 

in datu 



dadong pa- Sn datu inong 

ram-pu-an 
dagangan bio publo 
daging asso 
daging asso 
dagiDg anaq 

kambing 
dagiug babi 
dagmg dombaasso awe 
daging goring 

daging kam- 
bang 

daging kerbo asso kublfi 
daging lambik • 
daging ma- asflo masak 
teng 

d&ging mktl asso iii4ti 
daging ribfUl 

dagu 



dahaga 
dahaq 
d&hi 
dairab 
d&kapkan 

dati 

dalam 
dalam 
dalam 
dalam-nja 



gr&h 

dboy 
lingkoh 



dalam 
dalam 
drdam 



tnsaieul 

trisaieule 

trafic 
chair 

viand e, chair 
agneau 



great great 
grandfather 
great great 
grandmother 
trade 
flesh 
meat 
lamb 



pore (chair) pork 
chair dech^vre goat*s flesh 
boeuf (fri- beef (fried) 

cass^) 
mouton mutton 

chair de baffle buffalo's flesh 
bceuf beef 
▼iande bouillie boiled meat 



dakun rumah dalam rumoh 

dalapan-blas 
dalapan-puluh 
damam dingin 

damam kudl 
^j|.iifHi.Tn punas 



Tiande pendue 

bceuf (bouillO 

menton 

soif 

fl^[me 

front 

Yoisinage 

embrasser 

crasse 

profond 

en 

en dedans 
profondeur 
chez soi, au 

logis 
dix-huit 
quatre-vingt 
fievre inter- 

mittente 
fievre inter- 
mit tente 
fievre 



hung meat 

beef (boiled) 

chin 

thirst 

phlegm 

forehead 

neighbourhood 

to hug 

dandiiff 

deep 

in 

within 
depth 
at home 

eighteen 

eighty 

ague 

ague 

fever 
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ddmar 

damar 
dumar b4tft 
damay 

dampar 
dan 

dangan sarat 
dan gar 
dam-nan 

dA A 
anu 

dapat 

dapat 

dapat 

dapat kombali 

d&pat shsah. 

d&pat Antong 

d&pftr 

dftrah 

dftiah 

dftrat 

darhakA 

dari 

dari-pada 

dari-mrma 

dari-sana 

dari-pada 

dasar 

dastar 

datang 

datang ka- 

bawa 
datang kom- 

bAli 
da-un 
da-un layu 
dawat 
dawoD 



damar 

damar 
damar 
may get 
burkah 



anak la-ut 
me-temeng 
me-temeng 
me-temeng 
me - temeng 

pulang 
me - temeng 

me • temeng 

labah 
dApiir 
d&rah 
d&rah 
dAnt 



poix 

r^sine 

r^sine 

paix 

p^rir 

et 

avec 
I'ouir 

le point de 
jour 

lac 

trouver 
obteuir 
obttiuir 
rattraper 



Engliak. 

pitch 

rosin 

rosin 

peace 

to perish. 

and 

with 

hearing 

day-break 

lake 
to find 
to get 
to obtain 
to r^ain 



Stredaatrm^to get into 
barras trouble 

proflter to profit 



datah 
serban 

tekka 

tekka ubarft 



cmsine 

inondation 

▼ierge 

terre, bord 

d^b&ssaat 

de 

de 

d'oA 

d'id 

eenz qui 

plancher 

turban 

venir 

descendre 



kitchen 

flood 

▼irgin 

hind, shore 

disobedient 

of, ofF, from 

of, off, from 

whence 

hence 

such 

floor 

turban 

to come 

to come down 



tekka pulang retourner to return 



un 



dawat 



feuille leaf 
feuille sech^e withered leaf 
encre ink 
feuille leaf 
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dajong 
dedak 
dekat 
dekat sin! 
del&pan 



courroie 
son 

pres, aupr^ 

ici 

huit 

huit f ois 



dayoDg 
flukkom 
toy 

toy kenoh 
daU&paa 
delApan k&U daMpan go 
delapaD pi^luh dull&pan pMii quatre-Tingt 
de^apanilM duUapannbl huitmilles 
delftpan se- duU&pan sat- huit et demi 

tengah tengo 
demam demam 
domain. dumiaiii 
demam pAnaa dunnam 

denda 
salah 
bam 

den g an 

dengan pu-ji avec quoi 
dengan hati dengan hktl de boD coBur 

batul bit 
dengan hor- dengan hor- respectueuse- 

mat mat ment 

dengan kebe- dengan rajah superb 
saran 

un- dengan labah a profit 



denda 
denda 
dendeng 
dengan 
dengan apa 



fievre 

fi^Txe cfaaude 

amende 

amende 
viande^ chair 

avec 



dengan 
tong 
dengar 
dengkoel 
depA 
d^ 
di 

di-ataa 
di-atas 
di-bAwah 
di-b&wah 

di-buwah 
di-blakang 
di-blakang 
didal 

di-d&lam 



dungo 

tu(r)ut 

deppa 

61 



dibSrfi 
dib&ra 



didalam 



ouir, entendre 
genou 
brasse 
Tillage 
stir 
desstis 
U hant 
dessous 
li^ has 
sous 

apr^s que 

Sar dern^re 

en dedans 



Enflteh. 

strap 

bran 

near 

here 

eight 

eight times 

eighty 

eight thousand 
eight and a 

half 
fever 

fever 
hot fever 

a fine 
a fine 

meat 
with 

wherewith 
heartily 

respectfully 

stately 

profitably 

to hear 

knee 

fathom 

Tillage 

to, on, at 

aboTe 

aboTO 

below 

below 

under 

after 

behind 

thimble 

within 
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di-(lupan 

(lihadapaa 

dikappal 

dikat 

dikaife 

diUpaa 

diluwar 

dilawar 

dimam 

di-mAna 

di-mAna 

dinding 
dinding 
dt-orang 

dt-orang 
dt - oraag- 
])(inya 

(Itrl 

dA A 
in 

(lin-nya 
di rAiuah 
dirri 

dlrri atafi 
(llrrt liAwah 
(lini (liya 
(lirri itoo 
dirrt inrtna 
dirri pada 
dt sablah 
dt lablah 

guwah 
d! •ablah 

dt lablah 

OtOrah 
dt lablah sa- 

14tan 
dt aablah t&« 

mor 



diduppuu 



dvlUpaa 

dilawah 

dilawar 

dumiwii 

di-pAn^ 

di-pAn^ 

balikh 

dl-gob 
di-gob 
di-gob 

bah 

d^'i 11 yah 
(li rumoll 
dibuk 

di atft-eh 
di baril 
dihulc 
di nyau 
pantih 
dt bak 
dS biah-dib 
dt bl4h 41011 



French. 

devant, aTant 
avant 
h. bord 
aupr^ 
pies 
hiiit 

par dehors 
ext^ur 
fLim 
d'od 

oh 
froid 

boeuf (sal^) 
partition 
eaxyleur 
ils, eUee 
leur 

de 8oi 
ctre debout 
lui-mcme 
chez soi 
par le mojen 
de 

d'en haut 
d'en bas 
de lui 
de cela 
duquel 
de la part de 
prochaiii 
auprte de mm 



before 
before 
aboard 
near 



eight 

"without 

outward 

fever 

whenoe 

where 

cold 

beef (dried) 
partition 
them, their 
they 
their 

one's own 
to stand 
himself 
at home 
through, from 

from above 
from below 
of him 
therefrom 
wherefrom 
in the name of 
next 

by my side 



dtUAhibieii Ikladroite to the right 



dtblAh^tftrahdunord 

dt blfth seUA- du sud 

tan 

di blAh ttmor iLTeBt 



northward 
southward 
eastward 
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Kalay. 

di sablab 

warat 
d! Babiang 

di sampekan 
di Sana 
disini 
distar 
di sittu 
di tengah 
di-tengah 
diya 

diya-pimja 

dijam 

diyam 

diyan 

do-a 

dodaq 

dokong 

doB 

diibrftq 

dAdoq 
duhMii 

duMn 
dukong 

diilang 

duluh 

duluh 

dumba 

dunja 

diipa 

durbii 

durhaka 

un 
duri 
dusun 
duwa 
duwa-blas 
duwa-puluh 



Achinese. 



French. 



di bl&h baiat d'ouest 



English. 

westward 



^mxauCilahiitati dela lamer across the sea 



di puttnk 
di siddili 
di-Binnoj 

di siddi 

di-tengoh 

di-tengoh 

di 

di poh 

eyam 

ejam 

mehoj 



jislLnktt 

dii-ek 

biddn 

gftlani} se-jtin 

dild 

dileb 

kambing 

dunvA. 

kemunvan 

abbehaj 

durob 

me-duroh 

dusan 

duwa 

duwa-blas 



^oduire 

• ■ 

ici 

turban 
Ik-bas 
parmi 
entre 
il, elle 
son, sa 
demeurer 
tranquille 
cbandelle 
appeler 
8*asseoir 
porter (sur la 
hanche) 

enf onoer une 

porte 
s'asseoir 
avant 

accoucheuse 
porter 
baquet 
premier 

devant 

brcbis 

le monde 

encens 

poussicre 

opiniatre 

^pine 

cpineux 

village 

deux 

douze 

vingt 



to produce 

there 
be re 

bead-clotli 
yonder 
amidst 
between 
he, she, it 
his, hers 
to abide 
quiet 
candle 
to call 
to sit 

to carry (on 

the hip) 
sin 

to commit 

burglary 
to sit 

before 
midwife 
to carry 

tray 
first 
in front 

sheep 
the world 
incense 

dust 

obstinate 

thorn 

thorny 

village 

two 

twelve 

twenty 
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duwA-pftluh- Tingi-et-nn twenty-one 

diiidt kih * liard (?) farthing (?) 

djAbat mat toucher to touch 

djAdt djet armer to happen 

dj&dt asam dyet assam 8*aigrir to get sour 

djidt besar dyet rAjah oroStre to grow 

eb^ ayam ponle brood hen 

ekor iktkh queue tail 

eloq get fin, d^licat fine 

empak temikn mou soft 

empang kulam ^tang pond 

encher chAye fluide fluid 

enchiit chinklot boiter to limp 

eDnaq inan<^at delicat nice 

ennaq badan mangat badau sain wholesome 

enteng phu-i leger light 

esuq dernain to-morrow 

esuq piigi-hari demain matin to - morrow 

morning 

eteq canard duck 

eteq jantan canard (male) drake 

ferduli perduli resserrer to contract 

fihfda recompense reward 

fikir pilar penser to think 

£ta fitah ruban ribbon 

gAdaakan mettre en to pawn 

gage 

gAde gAla gage pledge 

gAde-an pegAla eontregage bond, pledge 

gAding gAdtng ivoire ivory 

gAding gAding broches (d'^^ tusk (of ele- 
phant) phant) 

gadiih reyuh d^ranger to disturb 

gagah coumgeuz Taliant 

gAgah Tadllant brare 

gftgang goh manche handJe 

gagang mth manche handle 
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Malay. 

g&gaq 
gajah 

A 'A 

gaji 

gajong 

gala-gala 

galak 

galambang 

galangau 

galap 

A 1 A 

gall 

gal om bang 

gambar 

gambong 

gampang 

gancnang 

ganohti 

ganda 

gandiq 

ganggang 

ganggii 

ganjtl 

gantang 

gantar 

ganti 

g&nti kud& 

gfnd kCklit 

ganting 

ganting 

gantong 

garabiina 

garahana 

biilaii 
garahana 

matahiri 
garam 
garang 



Achinesa. 



gftjfth 

chinong 

juwah 

atu-eng 

wohum 
glumbang 
gambar 
gru-eh 

wijang 
me-gempah 

sabth 
bachfdi 

Bemengngeb bliUer 



French. 

b^aiement 

comeille 
^^phaiit 

salaire 
salaire 
crdateur 
goudron 
fou a Her 
bouteille d'eau 
sentier 
t^nebres 
creuser 
pente (?) 
estampe 
crimiere 

facile 
trembler 
eremilibe 
double 
appftt 



riylUeh 
angek 
areh 

me-gempaJi 
g&nto-ih 



d^raager 
Boutemr 

mesure 
trembler 
dchanger 



g&nto-th qiida changer les 

chevaux 

g&nto«ih kidit changer la 

peau (?) 

ciseaux 

gros ciseaux 
gantong pendre 
gur&na Eclipse 

Eclipse de la 
lune 

Eclipse du 
soleil 
sirah sel 
<itu-en f^roce 



English. 

gtammering 

crow 
elephant 

salary 
salai'j 
creatEor 
tar 

raving mad 
bubble 
path 
darkness 
to dig 
slope (?) 
engraving 
the mane (of 

a horse) 
easy 
toaliake 
hooks 
double 
bait (?) 
to jawn 
to disturb 
to support 
a measure 
to tremble 
to exchange 
to change 

horses 
to change 

skin (?) 
scissars 
shears 
to hang 
eclipse 

eclipse of the 

moon 
eclipse of the 

sun 
salt 

ferocious 
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g&rang 
gargAj! 
gAris 
gAroq 

garunggaag 

gasal 

gedang 
gedong 
gegir 
geldga 

gelang 

gelaAg 

gelaag 

gelap 

gemas 

gementar 

gemoq 

gemoq 

gempa 

gendoag 

gendong 
gexaq s&rut 
gerimis 

getah 
getah 
getah ajar 
gigat 

A A 

gigi asu 
gigi besar 

gllH 

AT A 

gila 



Achinete. 

rimbah 

chuweh 
gArdh 

ganyib 

gasah 

gatel 

kawi-eh 

gedong 
gedong 
mrirah 
nalii-ing 
lakob 
gelu-ing 

gelii-ing 
gelu-ing 
sepiit 
bingek 

rapaih 



gcndang 
baboh 

iijin hal&8 

getah 

getah 



gigoh 
gu-em 
gigo rajah 
kap 

piingoh 

Al A 

gUa 



French. 

sauTAge 
Bcier 
r^glo 
gratter 

creui 
impair 
grossier 
dc manger 
meler 

crochet, croc 
cueiller k pot 
gros 

batiment 

grommeler 

roseausauvage 



English. 

wild 
to saw 
rule 

to scratch 

hollow 

odd (not evdn) 

rude 
to itch 
to mix 

hook 

large ladle 
big 

building 
to ^rrumble 
wild reed 



bague de la anklet 

cheyille 
bracelet 
ceinture 
obscur 
inBensible 
trembler 
epais 



tremblement 

de terre 
tambour 
porter 
reflux 

petite ond^ 
gomme 

glu 

seve 

teigne 

dent 

deut ceillere 
double dent 
niordre 
fou 

absurdity 



bracelet 
waistlet 
dark 

insensible 
to tremble 
thick 
thick 
earthquake 



drum 

to carry 

ebb 

light shower 

gum 

l)ird-lime 

sap 

moth 

tooth 

eye-tooth 

double tooth 

to bite 

mad 

nonsense 
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Malay. 

gilas 

gill 

giii-gili 

giling 

gilingaa 

ginggang 

gintong 

girtq 

gfs! gisi 

gisper 

glap 

go-ah 

golita 

goloq 

gongong 

gores-gores 

goring 
goring 
goruq 
gosong 



gil&8 

glih 
glik 

gesoq 

plang 

biibong 

rehiim 



seput 

sepntat 
kapak 

me-kungkung 
garo-eh garo- 

eh 
rendang 
rendang 

do-ih 



gesoh 
gesoh 
gesoh 
iyo 

gojang t&nah e-ijo tftnoh 



gosuq 
gosaq 
gosuq 

<^ojang 



grahftm 

greja 

grodi 

griining 

gudong 

gftlcan 

gulA 

guh 

guling 

gCilmg 



manok ma- 



A 1 A 

giilim 
gulling 



Trenolu 

sot 

verre 

chatouiller 
chatouiller 
moudve 
rouleau 

rayde 
tuile 

percer 
treillis 
boucle 
obscur 
caverne 
obscur 
hache 
aboyer 
gratter 

chauffer 
fricasser 
ronfler 

bas (qui n*est 
pas prof ond) 
brosser 
frotier 
essujer 
branler 
tremblement 

deterre 
dents mlUshe- 

liMret 
^^lise 
gibelet 
cam^^on 
magazin 
coupler 

Sucre 
^tuv^e 
rouler 
tourner 



sillj 
glass 
to tickle 
to tickle 
to grind 
roll 

striped 

tiles 

to bore 

lattice 

buckle 

dark 

cave 

dark 

axe 

to bark 
to scratch 

to bake 
to fry 
to snore 
shallow 

to brudi 
to rub 
to wipe 
to shake 
earthquake 

grinders 
(teeth) 
church 
gimlet 
chameleon 
storehouse 
to couple 

sugar 

stew 
to roll 

to roll round 
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gundal 

gantin^" 
g linting lilin 

guntm^iL^ 
guntur 
goraa 
ffiiid& 

gAmh 

gaw& 

habis 
taV>is ini 
habis itu 
bibis perkira 

habiskan 
hUbiskan hi- 
tungaa 

haVju 

hadapan 

hairan 

hairan 

h&jt 

hfijot 

bakim 

hk\ b(!ranaq 

haliyd 

halug 

bamba 

hamba 






— 












n proat 












montAgne 






guntinglom 














rogaer 




tonnene 




geste 
griffon 


It" 1 IMTl VMM 






pttoptenr 


garak 


tonnerrB 
grondeoi 




■0JI 




habis, kalejeh fait (? va£) 


kaleyeb nyohaprts 


kaleyeh jih 


apr^ oda 



kiia 

kalejeh kirih arreter (on 

compt ) 

abeh 
diko-eh 
biro-en 
biro-en 

hA 'A 
aji 

napsiib 

(ilama 

ka maniik 



temon 



cendres 
prespnt 
dtonne 
s'cmerveiller 
pelerin 
besoin 

reddition 
gingembre 
beau 

doinestique 



roO 

prc'lit 

coneabiDe 

bald 

mo OB tain 
to cnt (r out) 



to 
thunder 



giifiui 
boie (file) 



lattlmg 
thnnder 



done (? up) 
afterwards 

after tbat 



to finish 
to settle 

(accounts) 
ashes 

present (o^^'.) 
amazed 
to wonder 
pilgrim 

need 

judge 

delivery 

ginger 

fine 

I 

servant 



L iyiii^cd by Google 



KALAY AND ACHINBBE YOOABVLABY. S5 



Malay. 



Achinese. 



hampadA 

hampidal prAt r&jah 

hampidu lampidS 

hamptt t^h 

hampir j&toh to-eb sriih 

hampir m&ti to^ mit^ 



handaq 

hftndaq 

hangat 

hanggop 

hangSs 

hantom 

hantA 

hanydt 

hapuflkan 

haram 

h&rap 

harap 

harap 

harga 

harga-uya 

nan 

hari ahad 
hari besar 
hari besar 
h&ri bulan 



tfttong 
semengep 

hangiiB 
poh 

hanjiit 

harii-em 

h&rap 

h&rap 

harap 
ivum 

• 

jumnjo 
tco 

hari rajah 
hari rajah 
uro bulon 



Mri duuiiogo uro alahat 
liari ini 

h&ri jumftt tio iume^&t 
lAA khamts iiro khamih 
bAri miiiggo ikro alAhat 
bArf qijamat 



b&i! ttkht 

b&ri saptik 

h&ri silasa 
hari si 11 in 
hSixi tahiin 



taN> rabo 

tiTO BsnpiA 
too Bilasa 
tLTo sin^jang 
too toy-t^ 



fiel 

estomac 
bile 

pxesqiie . 

brondier 

moribond 

denier 
Boubaiter 

ti^de 
b&iller 
briiler 
frapper 

spectre 

flotter 

abolir 

impur 
esperance 

esperer 

confior 

prix 

frais, d^pens 
jour 

iMmanche 
jour de fete 
fete 
date 

Dimancbe 
aujourd'hui 
Tendredi 
Jeudi 
Dimancbe 
le jour dn 
jugement 
Mermdi 
jour de fite 
Samedi 
Mardi 
Lundi 
jour natal 



gall ~ 
stomacb 
bile 
nearly 
to stumble 
almoBt dy- 
ing 
to desire 
to wiflb 
lukewarm 
to yawn 
to bum 
to beat 
ghost 
to float 
to abolisb 
impure 
hope 
to hope 
to trust 
price 

value, cost 
day 

Sunday 
festival 
holiday 
date (of 

mouth) 
Sunday 
to-day 
Friday 
Thursday 
Sunday 
judgment-day 

Wednesday 

holiday 

Saturday 

Tuesday 
Monday 
birthday 

8 * 
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KUaj. Aehlnme. Vraodi. EngUth. 

harimau tigre tiger 

h&rAm w&ngai odoriferant fragrant 

liarta harta tresor treasure 

hariis n^cessaire necessary 

hMs Tite rapid 

harus arus courant stream 

hasil lisu-i, hasil produit produce 

hasta has avant-bras fore-arm 

hati atih coeur heart 

hati besar atih rajah orgueil pride 

hati kichil &ti chiit d'une ame mean-spirited 

basse 

hawft langtt air air 

liaw4p sagup Tapeur Taponr 

hayam manoh Totaille fowl 

bidong tdibig nez nose 

Mdop lidip TiTant alive 

higa rftsuq c6te rib 

bijiiat bajarat he (de Mu- era (of Mn- 

bammad) bammad) 

hijii hijii vert green 

hik&jat hikajat bistoire histoir 

bibkng gadoh se l&cber to be loose 

hilang ^ gadob perdre to lose 

biHr ilib damper to decamp 

bimp^ pitamon assembler to assemble 

hina vile base (bad) 

hma vile ignoble 

hina ch^tif mean 

hisaq sucer to suck 

hitam itam noir black 

hitam mduis itam mania brunatre brownish 

hitnng bilil-eng calculer to compute 

hitilng bilu-eng compter to reckon 

hudang <^crivisse lobster 

hudang udiing chevrette shrimp 

hiijan ftjin pleuvoir to rain 

hujan besar {ijin rajab ondce (rain) storm 

hujan libat guillde shower 

bujan rintek* petite guill^ fine rain 
rintek 
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hujung ujoni? 
hujung tanali ujong tanoh 
hujung susu 
hukum hukum 
hukum hukum 
hukum hukum 
hukum besar hukum rajah 



bukiLmkan 
hulu 

hiUii pisau 
hMllbalang 
hMung 

hMiing 
hibat d&rah 
hurloji 
Imrmat 
hurmat 
huriif 
hurM 
hutaa 
hutau 
htitang 



ulMublaiig 
klft-eng 



i-ang 
i-ang 
i-ang 
i-ang 
i-ang 
i-ang 
i-aug 



bagitu 
baqini 
berj aga 



meleje-ah 

meleje-ah 
harap 
harap 
utu-en 

njang aaboh 

nyan^ 

nyang medih 
nyang menoh 
ujaug mijaga 



but, coin 
promontoire 
mammelou 
loi 

chatiment 
droit, loi 
chatiment 

s^vSre 
punir 
int^rieur 
manche 
manclie 
guexrier 
Yoleur des 

poolets 
yeine 
horloge 
respect 

caract^re 
lettre 

bois 
foret 



Engliili. 

end, comer 
promontory 
nipple 
law 

punishment 
right 

heavy punish- 
ment 
to punish 
interior 
handle 
handle 
warrioT 

ohicken-stealer 

▼ein 

watch 

respect 

reverence 
printing-tjpe 
symbol 
forest 

wood 



dette» erime(?)debt, guilt (?) 



dsllam 
dulu nyang dileh 



i-ang l&ma 

i-ang luri 

i-ang muna 

i-ang punyab 

iberat 

Iblis 

M 

ibi^ jArt 



nyang trip 
nyang pluh 

nyang poh 
sabih 
Iblis 
maq 

maq jaroy 



premier 

qui 

tel 

ainsi 

vigilant 

interne 

precedent, 

jadis 
antecedent 
deserteur 
quel, lequel 
possesseur 
similitude 
Diable 
mhre 
lapouoe 



first 
he who 
such 
thus 

watchful 

internal 

former, 

formerly 
preceding 
a runaway 
which 
owner 
parable 
Deyil 
mother 
thumb 
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Mtlaj. 

IMklk! " 
idztn istn 
ig4 roesuq 
fkon taktt 
tkan berffinun 
tkan goraig 

fkan pang- 
gang 
ikfui rib(k8 



ikat 

Skat kepAla 

ikut 

ilmii 

imam 

imtin 

imbiis 

inch! 

indah 

indah 

indong 

in gat 

in gat 

ingat 

ingatan 

Ingatkan 

Inghi 
ingAa 

fni Ii&t! 

ini pAgt 

injaq 

injil 

insil 

intai 

intan 

intan 



ikat 

ikatilO^li 



ikiit 

inglim^h 

imdm 

iman 



maq 
ingat 



ingat bit 



mon mon 
mon mon 
nyoh 
nyob taeo 
njoh rtno 
giloh 
injil 



inten 
inten 



BngHah. 

le gros arteil great toe 
permiBnon permission 
o<yte rib 
poisson fish 
poisson (sal^) fish (salted) 
poisson fish (fried) 
(trie 

fish (grUled) 
fish (boiled) 



ssO 

poisson 

poisson 

(booill^) 
lier 

oouTreohef 

snivre 

counaissanoe 
pre t re 
croyance 
souffler 
un Malaj 
cher 
precieux 
mrre 

s'abstenir 
se soucier 
soigneux 
sentir 



to bind 
(head) -ker- 
chief 
to follow 
knowledge 
priest 
belief 
to blow 
a Malaj 
costly 
precious 
mother 
to abstain 
to care 
careful 
to feel 

rappeller (en to recollect 
lam^moiie) 



d^ir 
enrhum^ 
roupie 
oeci, ceox-ci 
aujonrd'hui 
ce matin 
marcher 
Evangile 
gond 
regarder 
diamant 
bijou 



desire 
having a oold 
snivel 
this, these 
to-daj 

this morning 

to tread 

the Qospel 

hinge 

to peep 

diamond 

jewel 
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Mikj. 

inter© 

ipar 

ipar param- 
pu-an 

A A 

ins 
isauin 

isap 

A A 

181 

A A 

181 

isi bedil 

l&iprlit 

tslpriit 

iBir6iDa]i 

ifli Bnapong 

istonggi 

istanggi 

istri 

istr! 

istit r4ja 

Isuq 

Heq 

itu 

itu tempo 
iya 

ijBr-ptOkJB, 

jMi besar 
jadi kotor 
jadi malas 
jaga 

jaga 

jagong 

]ahat 

jahat 

^ahat 

lahat 

j&hat 

]&Iiat sakali 

iahit 

j&hitan 



AflililMM. 



kuliling 



fsap 

assoh 
as8oh 

as8oh bedih 
assoh prii-et 
aaaoh pr(k-et 

asBohanappan 
jatangi 
IdtaagI 
prftmoh 
binoli 

prfkmoh r&ja 



jih tangoh 
njoli 



dyet rajah 
dyet kutu 
dyet hi-oh 
oreng jaga 
oreng jaga 
p'^gong 
jihut 
jihut 
jihut 
hanget 
jihtt . 

chop 



tout 

beau-frere 
la femme de 

frcre 
hachis 
Lundi 
sucer 
poulpe 
remplir 
charger 
entrailles 

famiUe 
cargaison 
encens. 
odeors 
femino 
femme 
princesse 
demain 
canard 
ee]a» oenz-lii 
aloxs 
oui 
il, elle 
son, sa 

croitre 

salir 

devenir oisif 
dveiller 
veiller 
mais 
fachd 
mal 

mechant 
querellant 
mdchant 
le pis 
coudre 
couture 



Tiiii gHf ll, 

whole 

brotber-in-law 
brother's wife 

mince 

Monday 

to suck (in) 

pulp 

to fill up 

to load (gon) 

entrails 

viscera 

household 

cargo 

incense 

seenta 

wife 

woman 

princess 

to-morrow 

duck 

that^ those 

then 

yes 

he, she, it 
his, hers 

to grow 
to soil 

to become idle 
to wake 
to watch 

maize 
angry 
bad 
evil 

quarrelling 
wicked 
worst 
to sew 
seam 
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Malay. 

jaj&liaiL 

^Alan lakas 

jalan mata- 

h&ri 
jAlau pr&hii 

jama-at 
jania-at 

duminggo 
jamah 
jambun 
jamban 
jambatan 
;|ainbatau 
]ambii biji 
janda 
jiinda laki- 

laki 
jangan 
jangan 
jangat 

janggir 

janggot 

janggiit 

jangkA 

jangka 

jangkar 

jan^kir 

janjikan 

jantan 

jantong 

jarang . 
jarang 



AohinMe. 



jaj-ay 
jah 

j&h lejang 



j4h mem- 
jem 



colonie 

rets 
aller 

se depecher 
r^cliptique 



oolonj 
net 
to go 
to speed 
the ecliptic 



aller dans un to boat 
bateau 

heure hour 

Vendredi Friday 

Bomaine week 



jambau 

titih 

tutu-eh 

jame-aj 

ball ay 
ballaj 

beh 

dajong pe- 

nganyok 
jermen 

jang&t 
jangiit 

renyeng 

sa-uh 

slUr^g 



janjt 



jantong 
trip 
trip 
jaroy 



sentir 

prive 

bureau 

pont 

pont 

guava 

veuve 

veuf 



to feel 
private 

office 

bridge 

bridge 

guava 

widow 

Avidower 



omettre to omit 
ne . . . jamais not at all 
couiToie strap 



Luppe 
barbe 
menton 
un compas 
pas (? seuil) 
ancre 

surpasser (?) 

porter (sur 
lat^te) 

pronaesse 
promettre 

mRle 

cceur 
rare 

rarement 
doigt 



crest (bird) 

beard 

chin 

compasses 
step (P door) 
anchor 
to excel (?) 

to carry (on 
the head) 
promise 
to promise 

male 

heart 

rare 

seldom 

finger 
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Malay. 



Achinese. 



j&ii minis j&xoj m&ni 



jari kaki 
]&ri kaliiig- 

king 
jTiri ting^ah 
jari tunduke 

anng 
Hriim 
atah 
a-uh 
a-uh 
awab 
ejak 
jekalu 
jelek 
jeling 

jemur 

jenggut 

jepit 

jeiAwat 

jering 

jib&lcui 

jidat 

jila jiia 

jilat 
jimar 
jimat 
itmat 

]!n 

jinaq 

jinaq 

jinela 

jingkat 

jinjang 

jirat 

jimeli 



jdroj gaki 
j&roy gUtik 

jaroy rajah 
jaroy tu- 

nong-nyoh 
jay-ay 
jarum 
srut 

•A A 1 Aj. 

]i-u tat 

se-ut 
tegou 
jekale 
hanaget 

• A 1 A 

juling 
jaroj inong 

jeiigffiit 
chiibit 
e-l&lat 
j(ding 

doh 

jtlih 

ajemat 



saiyit 
saiyit 
tingkap 



French. 

le doigt du 

milieu 
orteil 
le doi^ 

aunculaire 
I'annulaire 
le doigt du 

milieu 
toile 
aiguille 
tomber 
loin 
loin 
reponse 
marcher 
Bi 

laid 

loucher 

pouce 

inyiter 

archer 

barbe 

pincer 

taehe d'^t^ 

louche 

mineral 

front 

pericarde 

lecher 

fouill^ 

charme 

diligent 

Esprit 

doux 

apprivois^ 

fenetre 

sauter 

grue 

pi^ge 

pur 

Tame 



English. 

the second 
finger 

toe 

the little finger 

the ring-finger 
the second 

finger 
bird-net 
needle 
to fall 
distant 
far 

answer 
to tread 
if 

ugly 

to squint 
the tiiomb 
to inrite 
todiy 
beard 
to pinch 
summer spot 
squinting 
ore 

forehead 

pericardium 

to lick 

defiled 

spell (magic) 

mligent 

spirit 

meek 

tame 

window 

to hop 

crane 

bird- snare 

pure 

soul 
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jongkoq 

jujur 
juling 
jumlah 
jumlahkan 
jumpikl 
juragan 
jurii bah&sa 

lusta 

ka 
ka 

ka-adil-aa 
ka-am&s^an 
ka-ampat 
ka-ampat bias 
ka - ampat 

puluh 
ka-anarn 
ka-asa-an 
ka-atas 
ka-atas 
ka-bagus-an 
ka-baharu-an 
kabajikan 
ka-baqti-aa 
kabar 
ka-bawah 
ka-blaking 
Ica-blakang 
kabodohan 
kabrlbi-an 
kab^ 
k&bibr 
Ubilr 



tingong 

pnbloh 

jiidi 

illim keming 

ulim keming 

jinTiweh 

juling 

jumelah 

bilonff 

jaro-& 

n&khuda 

j^bAsa 

liirAtMiB 

sMit 

aibalok 

kedih 
kenob 



s'abaisaer 

vendre 

gambader 

de meme 

neanmoins 

dot 

louche 

compte 

compter 

poQoe 

matelot 

interpr^ 

mentir 
an million 

yen 
yers 

rectitude 
brod^ 
quatri^me 



kuppu-et 

kuppu-et bias quatorzi^me 
kopp^-et pKQi quanint^me 



kuppii-et nam 

ka-saboh 

ka-atus 

ka-atiis 

kuggettan 

kubbaruh 

kejroh 

baba, narit 

kullikut 
kuUikut 
bana-akah 
behebtt 

suppiit 
supput 



sixicrae 

un (? unitd) 

L\ liaut 

en haut 

beaute 

nouveaut^ 

bont^ 

saintete 

rapport 

bas 

en arricre 

derriere 

imb^cillit^ 

courage 

jardin 

obscuriii^ 

cr^piuoule 



Tgngtith. 

to stoop 
to sell 
to gambol 
likewise 
yet 

dowry (?) 

squinting 

amount 

to reckon up 

thnmb 

skipper 

interpreter 

scribe 

to tell lies 

a million 

towards 

towards 

righteousness 

embroidered 

fourth 

fourteenth 

fortieth 

sixth 

unit unity) 
up 

upward 
beauty 
novelty 
goodness 
holiness 
report 
down 
backward 
behind 
imbecility 
valour 
en 
ness 
twilight 
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kabut 
kabuta-an 
kachah 
kachah 
kacha jindela 

kacha inuta 

kacliang 

kadai 

kadftl 

ka-cUlam 

ka-d&lam 

kadfttangan 

kadengiuan 

ka-depaa 

ka-duw& 

ka-duwa 

ka-duwa bias 

ka-duw4-nya 

kafir 

kagila^n 

kagit 

kaguh 

kahadapan 

kahandaq 

kahidopaii 

kahilangan 

ka-in alas 

meja 
kajam 

kajam kan 

mata 
kajang 
kajura 

kak& 

kak^l&n 

kftkaq 

kakasaran 

kftkataw& 

k&M 



niussagup 


brouillard 


fog 


kubbiita bit 


aveuglement 


bliuduess. 


chermiu 


verre 


glass 


chermin 


miroir 


mirror 


chermin ting- vitre 


Window pane 


kup 




chermiu mata lunettes 


spectacles 


ntu-en 


pois 


peas 




^1 


stall 




l^pre 


leproflj 


kaddalam 


dans 


into 


kaddalam 


int^rienr 


inward 


kuttukAh 


arriyde 


axriyal 


dengoh 




heard 


ki!li-6 


0n avaiit 


forward 


du-& du-& 


run et Tantre both 


kaduwa 


deuxi^me 


second 


kaduw& bias 


douzieme 


twelfth 


du-a dii-& 


tous les deux both 


kafir 


infidelle 


infidel 


kegila bit 




lunacy 


tukujuh 


^pouTante 


fright 


ih 


Bommeil 


sleep 




ayanc^ 


forward 




volont^ 


will 


ke-ii dip 


vie, vivr© 


life, to live 


kegadok 


perte 


loss 




la rape 


table-cloth 


ganchin 


fermer 


to close 


ganchin mata B'endormir 


to fall asleep 



kajimg roseau 
bin tang timor ctoile du 

matin 

ah fr^re ain^ 

dtemit^ 
soBur ain^e 

gasah ibitiik in^gaUt^ 

tenailles 

guki pied 



reed 

morning star 

elder brother 

eternity 

elder sister 

xonghness 

pincers 

foot 
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KaRl ililQ 




kaki timbuq 




kakrasau 




lto In 11*11 CIA t% 
Kit- KuruSftU 




khIh 


kaia 


1 * 1 * ' ■ 1 * 


kaia 


kalabacg 


limpu-en 


KflltlQ 


xaiuji 


KclidivUWHIl 




kalaiii 


glap 


KR.IH.TT1 nil 






Kauipa 


ke-uli 


JEUapa 


A 

u 


JUUnpa uYUr 






All 






kalan kAIan 




kaldai 




kalebanui 


ker&jah 


kaleng 


kangBoh 


kalewang(kle- 


>kl^wang 



EngUah. 



k&lt 
kali(?) 

kali kechil 

kalihatan 

kalimjiriu 



goh 

krftng 
krung chiit 
kekaloh 
baro-i 



kalimaria da- baro-i sih 

hum 
kalimarin pagi 

kalingking glitiq 

kalip-kalip 

kalong glu-ing 
kalopaq mala 

kalu kaltb 

UiipaB poelik 
kaliirga 



chandelier 
fondation 
crampe 
phthisie 
scorpion 
scorpion 
un insecto 
y^nimeux 
delier 
conduite 
sombre 
rideau 
coton fin 
cacao 
cacao 

noix de cacao 

paTot 

si 

par hazard 
Ane 

largear 

^tain 

sabre 

-f ois autant 
riviere 
raisseau 
Tisible 

hier 

avaat hier 

hier matin 

doigt anricu- 

laire 
porte-lanterne 
collier 
oil 

quand 

peler 

alli^B 



candlestick 
foundation 
cramp 

consumption 

scorpion 

scorpion 

a poisonous 

insect 
to loosen 
deportment 
dark 
curtains 
cotton (fine) 
cocoa-nut 
cocoa-nut 
cocoa-nut 
poppj (?) 
if 

peradventoie 



breadth 
tin 
Babre 

.fold 

river 

brook 
visible 
yesterday 
day before 

yesterday 
yesterday 

morning 
little finger 

fire-fly 
collar 
eye-lid 
"when 
to peel 
kindred 
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kamll(i«a& 

TcftuiAiift 

kaaaakA 

kamat^-an 

kambar 
kambing 
kambing biri- 
biri 

kftmbiag 
bettna 

kambing jan- 
tan 

kambong 
kamdi-an 
kami 
kampong 

kamu 

kamii-orang 
kamii-piinya 

kamiidi 
kamu j an 
ka - munchaq 
bCOdt 

kanan 

kl^akkiinak 

kandang 

kandaq 

kandas 

kandong 

kandor£ui 

kanji 

kantol 

kantong 

kapada 

kap&la 



tibtt 

keplneh 

kenoh 

keb&roh 

bikbiii 



k4mo-ih 

kampong 

A i A 

'guta 
g&ta 

kemudob 
kedudoh 



roeB&h 

bidii-en 
sob 

btUigkftfl 



bok kemiri 
bungkibs 
keb 
Ideh 



paraitre 

penis 

oh 

ici 

hier 

mortel 

jumeaa 

ob^yre 

mouton 

biebis 

b^er 

constipation 

fator 

nous 

yillage 

Yons 

vous 

ndtre 

gouvenudl 
au del^ 
pointe ^ley^e 

k la droite 
petits en£ans 
(petite esp^ce 
de) cen 

stable 

ooncnbine 

toe ^bou^ 

bourse 

rellcher 

gniau 

g^nitaires 

sachet 

k 

tdte 



English . 

to come out 

(? to bnd) 
penis 
whitlier 
hither 
yesterday 
mortal 
twin 
goat 
imeep 

ewe 

ram 

costiTeness 
future 

we 

Tillage 

you 

you 

our 

rudder 

further 

high peak 

to the right 
young children 
(small kind of) 
stag 

stable 

concubine 

to be aground 

purse 

to slacken 

gruel 

peni^ 

satchel 

to 

head 



Digitizoa by C3t.)0^lc 



46 MALAT AND AOHINESB YOCABULABT 



MbIoj. Aohiinww. Frenoh. Engiiah. 

1sap41a>ii7a la forme d'un crown of hat 

chapeaa 

kapAlapiang prang g^^ral general 

kapan pajan qnand when 

kapaq hache hatchet 

kapfts gap{i-eh coton cotton 

kap&8 kapus coton cotton 

kapengin galak d^sirer to desire 

kaptting bi-ing cancre crab 

kapitingla-^t bi-ing la-llt thomard lobster 

kapoq gap4-eh coton (cm) (raw) cotton 

lobpul&ga graine de cardamom 

paradis 

kapfbr gapikh cbaux lime 

kapftr angris craie cbalt 

'ka|)nr brirus camphre campbor 

kripur nmsak morcier mortar 

ka-rfija-an rojaume kingdom 

karam karam couler bas to founder 

karain karam naufrage shipwreck 

karang cor ail coral 

karangkan composer to compose 

karbu kibu-i buffle buffalo 

karja bu-et service service 

kai-ja bu-et ouvi'er to work 

kar^a bu-et travailler to work 

"k&Tjk chip&t b{L-et rijang hkter to hurrj 

k&rUhftmB M-ethAbis finir to finish 

kftriia ponr for 

karong impang sac sack 

karos! krosid chaise chair 

karosi malAs kross! be-oh fauteuil easy chair 

kar^ anak bat!h gravier grayel 

chfkchf^t 

kartas kertas papier paper 

kartau meure mulbeny 

karto sikApan carte card, chart 

karfiwan jikokoh certainement certainlj 

ka-sabl4h blah^ de teaTcrs sideways 

kaaalAhan transgression error 

kas&na • kedih de Ik thence 



Digiti/oa by Cjt.)0^lc 



MALAY AND ACHIKKSE VOOABULARY. 47 



Malay. 

kftsar 
kAaan 

kasih 

kasihan 

kasihan 

kasihan 

kasihan 

kasihankan 

kasinangan 

ka-sini 

ka-sitii 

kassi-an 

kassih 

kasBih kawin 



AchineM. 

kedih" 
gftaar 

wft-eh 
w6-eh 
wii-eh 
wu-eh 
wu-eh 

senang 

kenoh 

disidih 

wA-eh 

bri 

bri kawiu 



kassfh makan bri pajub 
kassili miuiim bri jit 



kasudftban 
katiir 

k&t& 

k&taq 
k&taq ^Ml 

kate 
k&ti 

katiga 

katil 

katimlkii 

katrangan 

katubanan 

katumbor 

kftwab 

kawal 

kawan 

kawat 

kawin 

kaya 

kaja 



kaw(l-e0 
naift 



pn-enff 
k&toh 

keleh 

ketim^n 
ketxangan 

ketumbah 

ribAm 



talo-ih 
kawin 
sabib 
kija 



grosder 
latte 



doux 

pitojable 
misericorde 

pitie 

avoir pitie 

content 

d'ici 

pres, aupr^s 
piti^ 
donner 
fiancer 

nourrir 
faire boire 

fin 

matelas 

pantoufle 

asBiiianoe 

granonille 

ciapaud 

nain 

nne lim 

tiers 
berceau 
concombre 
erplication 

Dien 

coriandre 

crat^re 

veiller 

troupeau 

corde 

marier 

comme 

richesse 



thither 

coarse 

lath 
to love 

kind 
merciful 

mercy 
pity 
to pity 
content 
hence 
near 
pity 
to give 

to give in 
mariiage 

to feed 

to give 
drink 

end 

mattress 
slipper 
assurance 



to 




dwarf 

a pound 

(weight) 
. one-third 
cot 

cuonmber 
explanation 

Deity 

coriander 

crater 
to watch 
herd 

string (violin) 
to marry 
as 

wealth 
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Aohinese. 

k&ya 



k&ya 
kaja api 
kajan 

Myan alas 

tampat tidor 
kayan baju 
kayan bulu 
k&yan china 

kavan giag- ija giaggang 

kavan halus 
kayan ka- 

lambu 
kayan kapas 



French. 

riche 
cbanffage 
linge 
dmp 



English. 

rich 
fuel 
linen 
sheet 



habillement clothes 

flanelle flannel 
toile chinoise Nankeen cloth 
^toffe raj^ striped ma- 
terial 
muslin 

gauze , 



mousseline 
gaze 



ija gapu-eh coton 



kayan kariing ija krung 
kayan kipri 
kayan kotur 
kayan krep 
kayan lampin 



kftjan l&jar 
k&yan mej& 
kayan putah 
k&yan r&mt 
kayan Butr& 
k&yar-mistar 

kayii besi 

kay^ manis 

kayu gSris 

kayuh 

kechil 

kechil 

kechilan 

kechiit 

kekeq 



kayih 

kayu besoh 
kayih m&nih 
k4yih me-iiliis 
penganyok 
ret chiit 
chiit 

gas&hkushtit 



kena kenoh 
kena angus kenoh hangik 



drap 

linge ouvr^ 
linge sale 
crepe 
maillot 

caneyas 
rape 

toiledesIndeB 

linge 

^toffe de soie 
T^gloir 

bois 
dbene 

cinnamome 
r^loir 
ramer 

banquette 
petit 
petitesse 
86 resserrer 
petit peiro- 

quet 
toucher 
br&l^ 



cotton (ma- 
terial) 
(some) cloth 
diaper 
linen (dirty) 
crape 
swaddling 
clothes 
caavas doth 
table-clotii 
calico 
linen 

silk (in piece) 
a ruler (lines) 
wood 

ebony (wood) 

cinnamon 
ruler (lines) 

to row 
footpath 
small 
littleness 
to shrink 
paroquet 

to touch 

burnt (to a 
cinder) 
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Hkkj. AohineM. French. JSugliah. 

IcenA asap kenoh asap pleinde fum^ smoky 

keni denda kenoh k&la amender to be fined 

ken&l tun oonnaitre to know 

kendirt kedro-ih soi-ra^me • self 

kerbo kebik-eh buffle buffalo 

ketemu metemeh rencontrer to meet 

ketemun ketemun cornichon gberkin 

ketoq ketoh f rapper to kuock 

ketCLpat ketupat decoction de some decoctioii 

riz of rice 

kbabar khabar nouvelles news 

khalaq il podalab peget Createur the Creator 

alam alam 

khamis Jeudi Thursdaj 

khanduri fete feast 

khismis raisins raisins 

kburmah datte date 

kibas ekor berf^eromiette wacjtail 

kibon impu-i jardin garden 

kicbap gouter to taste 

kicbu jihtt Tolenr robber 

kidAl sel&tan and south 

kijaug line biohe roe 

kijar chasser to ehase 

ki]ii fromage cheese 

Idldr Umer to file * 

klMr rape grater 

kikis grater to scrape 

Mlds lidah ratisseur de tongue-scrapet 

la langue 

kikoq mai-adxoit awkward 

kilasa bosse bump 

kilat kal&t <^clair ligbtning 

kilat api chaleur du feu fire-heat 

Mlim OTirlet hem 

kilingking le doi^t auri- litUe finger 

culaire 

kilip klep clignoter to blink (eyes) 

kiliq porter (sous to carrj (und^ 

Taiselle) arm) 

kilu muet dumb 
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.MUij. Aolxiuese. Fzenoh. English. 

kimbang biinga fleur flower 

kiiiipa kipu-eh pouiquoi why 

kmcnang krii-et ferme stid(?) 

kinching i-nyeh chier to evaouate 

kindi godet mug 

kindor lache slack 

kining kining les sourcils eye-brows 

kiimyang troh suffi satisided 

kipas evantail fan 

kipaskan kipaa vanner to fan 

kipsiyau pot do terre pipkin 

kira kirah supposer to suppose 

kira kiraj kirah kirah conjecturer to guess 

kirakan calculer to reckon 

kiri wi gauche left 

Mri wi-eh gauche left 

kirim pi-it (?) enyojer to send 

ktrtman ilzimaD present present 

Idsar moudre to grind 

Ids&rAn un moolin a mill 

Idsat rude rough 

kita gitanyoh nous we 

Mta-orang nous we 

Idta-p^ya notre our 

kit&b kit&b unlivre book 

Mtam un rabot a plane 

;^tain canere crab 

kitan lik&t lin flax 

kit&pang amande almond 

kitiyaq aisselle armpit 

klappa tih fruit a fruit 

klewang klewang sabre sabre 

. klideq batate douce sweet potatoes 

kliiwar tebit dehors outside 

kliiwar nanah tebit nanoh etre dcorche to be sore 

kobat extravagant gaudy 

kobis chou cabbage 

koduq chang£i-wek grenouille frog 

kofiyah * coifhire cap 

kofiyah tu- chapeau bonnet 
dong 
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kokut 
koUot 

kombftH 
kombftli 

komp^ 
kompM 
kond^ 

konjor 

koppi 

Eor&n 

korang 

koreng 

koreq 

konii 
korung 
korung b&-ik 
korsang 

kosung 
kosung 

kota 

kotor 

kotor 

kotor 

krabii 

krang" 
kraujaug 
krap 
kras 
kras 
kras 
kras 
kraton 
kreja 
kring 
kringat 
kris 



Achineae. 



French. 



une agraffe hasp 
oiengtftwah extr^mement very yezj old 



pilOan 

pAlang 

paniim&ii 

tamon 

Bangui 

tibibaq 

kahwa 

Kni-&n 

kddik 
gaiHih 

kri^sih 



80k 

hanab 

kiita 

kotoh 

meligan 

brub 



karung 

raga 

rap 

bakkerre 

kruh 

krub 

kruh 

dalam 



rii-eb 
kii8 



Tieux 
letoumer 
r^mpenae 

b011880l6 

joindie 
tresse (de 
ohevenx) 

lance 
oaf^ 
Koran 
defectueux 
mal de peau 
rapetasser (P) 

chaise 

moins 
inf^rieiir 
collier d'or 

vide 

babil 

ville 

fangeux 
fangeux 
fangeux 
boucle 

d'oreille 
coquille 
panier 
auprcs 
ferme 
austere 
fermement 
dur 
palais 
ouvrer 
sec 
sner 



return 
(in) retam 
compass (ship) 
to unite 
bndd (of hair) 

lance 
coffee 
Qiir,(bL 
defective 
skin disease 
to potter 
(away) 

chair 
less 

inferior 
brooch 

empty- 
chatter 

town 

dirty 

dirty 

soiled 

ear-ring 

shell (sea) 

basket 

near 

firm (to bold) 

austere 

firmly 

bard 

palace 

to work 

dry 

to sweat 



couteau (natif ) knife (native) 

4 * 
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krfta 
kriUi 
kubur 

kftda 

Mda kuda 
kuda betisa 
kAda dong 

kuda j an tan 
kuda kechil 

k&d& tftng. 
ganff 

kiididi 

kuja 

kuku 

kuku 

kuku 

kftkus 

krililing 

kulit 

kulit 

kulit datas 

kulit kayu 
kiklit maniB 
kfiOittUor 

knm'bang 

kambirikan 

kumdiyen 

kiimts 

kumkamA 

kumnyan 

kunang 

kiining 

kimchi 

kunchi 

kunchikan 

kAning 

kuutum 



jMt 

mih 

gndii inong 
g&dAkl4bih 

giida chikt 
g^^dApaiang 



tagu-en 
lingkiih 
kulit 
kulit 



miseh 



klip klip 
k(Lniiiff 
knnclii 
kunohi 







Toitme 


carriage 


chaiae 


chair 




cemetery 


chat 


cat 


cheval 


horse 


des barres 


spars 


cavalle 


mare 


cheval pie 


piebald horse 


etalon 


stallion 


fidet 


ponv 


cheval de selle saddle-horse 


becassine 


snipe 


gobelet 


goblet 


griffe 


claw 


sabot 


hoof 


les ongles 


nails 


bonillir 


A 1 * 1 

to l)()ll 


voisinage 


neighbourhood 


^corce 


rind 


peau 


skin 


cuir d'un 


upper leather 


Soulier 


^corce 


bark 


canelle 


cinnamon 


coque d'un 


egg-shell 


ceuf 




escarbot 


beetle 


chatier 


to castrate 


ddsormais 


hereafter 


moustache 


moastache 


safran 


saffron 


encens 


frankincense 


mouche 


a fly 


jaune, blond 


yellow, &ir 


clef 


key 


serrare 


lock 


fenner 


to lock 


jaune 


yellow 


bouton d'nne nower-bud 


fleur 





Digitizoa by C3t.)0^lc 



MALAX AND AOHIKESE YOOABULABr. 53 



Malay. 

kupas 

kupaskan 
kupin^ 

kA A 1 A A 

upu-kiipu 

lira kum 

kuranci: 

kurang ajiir 

kiirang lior- kuraug adat 
mat 

kuranf? per- kurang per- infidelle unbelieying 

chriya chiiya 
kurang chepat hanah pantah 
kurang trang lianali dCdi 
kiirap 



Achinese. 

pMih 

guhlyong 
bang- bang 

kA A 1 A A 
ura kura 

hanasip 

ban a sip 



pSler 
p^ler 

oreille 

])apilloa 

tortue 

defaut 

indi'oent 

incivil 



kiirfingan 

kMks 
kusta 
kdB&t 

kutika 
kikt& 

kiktii anjing 

kaw&h 

kaw&sa 

kuwat 

kttw^ 

kwdli 

laba 

labah-labah 
labu 
labuban 
labubkau 

bida 
Jadang 
ladaug 
lading 

1 A A 

lagi 

I A A 

lagi 



piiri 
impfi 
piju-et 
piju-et 

krdh 



printah 
tigah 
rimoh, 
adah 
bl&ngii 

untong 

ramidia 

bolabu 

teluk 

petrun 

irida 

ladang 

bldang 

ladi-ing 

jublam 



jft. 



mal-adroit 
inexplicite 
teigne 
gratelle (?) 
cage 
maigre 
mince 
lepre 
confuB 
terns 
poa 
puce 
sue 

influence 
fort 

confiture 



Eugliah. 

to peel 
to peel 
ear 

butterfly 
land tortoise 
defect 
indecent 
disrespectful 



clumsy 
inexplicit 
scurf 
itch (?) 
cage 
meagre 
thin, lean 
leprous 
confused 
time 
louse 
flea 
gravy 
influence 
strong 

confectionerj 



poele k friie frying-pan 



profit 

araign(^e 

melon 

rade 

abaisser 

poivre 

plantage 

champ de riz 

couteau 

lac 

plus 



gain 

spider 

melon 

roads (sea) 

to let down 

pepper 

plantation 

rice-field 

knife 

lake 

more 
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lA-iq 
lAjik 

menje- 
VKng 

lakas 

lakas lakaa 

lakas lupa 

lakas mArah 

hiken 

laki 

lakt 

Mki lakt 

lalai 

lAlaikan 

lulang-lalang 

lalar 

lalat 

IMii 

1A A 
am a 

lama sudah. 

lamari 

lambah 

lambai 

lambat 

lambat 

lambing 

lampft 

lampar 

lampo 

landiong 

landaq 

landasftn 

lang 

laiigan 
liingit 
Ian git 

langit lang^t 
mMikt 



Bigotrdk 
rejang 
lejang 

rejang rejaag 

rejang tuwoh 
rejangbingek 
Bukal&t 
14koh 
Ukoh 



encore xm fois onee more 
coiiTeiiable anitable 



sarang 
]ainiik 

• A AT 

jumuk 

jak di sino-i 

trip 

lamaii 



plebaa 

plehan 

lembtiig 

limpAh 

limpah 

lancliong 



langit 
lan^it 
langit 



progrcs 

atli^aer 

zainnre 
^teaae 
▼if 

oublieux 
excitable 
drap 
^poux 
hommd 
mAle 

negligent 
negliger 
birondelle 
mouche 
mouche 
^viter 
passe 
ennuyeux 
longtems 
buite 
vallee 
faire signe 
lentement 
tard 
lance 
le f oie 
inonder 
lampe 
faux 
h^risson 
endome 
milan 
ayant-bras 
air 

le firmament 
palais (de la 
boucbe) 



progress 
to storm 



groove 

speed 

qnick 

forgetful 

excitable 

cloth 

husband 



man, male 
careless 
to neglect 
swallow 
fly 

fly 

to avoid 

past 

tedious 

long time 

chest, box 

valley 

to beckon 

slowlj 

late 

lance 

liver 

to flood 

lamp 

false 

hedge-hog 
anvil 

kite (bird) 
forearm 

air 

sky 

the palate 
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langkah langkah enjambee step 

langkap complet complete 

langlang bih^k biluk croiser to cruise 

lanjut laimjut long long 

lantama lanterne lantern 

lantas jak ensuite afterwards 

lantas jAk par through 

lantas jiiga menanchi dans rinstont immediatelj 

after 

l&pang Upang spaoieiix roomj 

lapang lapang ample wide 

Hpar dt'tk faim hunger 

lAparsakili d£i-ikth&t mortdefaim atamng 

Uparkan dire afEam^ to famish 

lapis la donbliiie the lining 

lapiskaxL plier to double 

larang tham d^fendre to forbid 

l&rangan geth&m prohibition prohibition 

larangkan th&m dcfendie to forbid 

lari jiplCUigthat ^chapper to escape 

Ukii counr to run 

lari-an jipl^g th&t fuite flight 

las botte boots 

la-iit la-fit la mer the sea 

la-ut besar la-ut raja ocean ocean 

lawa-lawa ramidi-un araign^ spider 

* gelaba 

lawan musuk se d^endre to defend one- 
self 

lawan contraire contrary 

lawang ka-ut clignoter to wink 

lawut la-ut mer sea 

layan autre other 

lajang gelajang flotter to float 

lajang-lUjang hirondelle swallow 

14yar layu-eh Yoile sail 

lAyfn Ift-in distinction distinction 

lay in partntah lA-tn h4kftm oontie-ordre coimtennaiid 

UyinhAii r^oemment theotiierday 

IkjtL Be fiuMF to fade 

]kjik 80 fl^trir to wither 
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lUkj. AohinMe. Frendh. English. 

labor likwAs large broad 

lebar luwAh large bitMid 

lebar-nya lintiiimya lar^ur breadth 

lebah dnoh abeille bee 

lebah lebeh It pluR over, more 

lebah jouh lebeh jiH plus lorn farther 

lebah dMti lebeh dileh autrefois formerly 

lebah-nya lebehnya interet (de interest (on 

rargent)(?) money) (?) 

lebeh ba-ik meillenr better 

lebeh bajak meilleur better 

lebeh jahat pis worse 

lebii abuh, ab^ poussike dust 

legan nira-A levure yeast 

leher taku-e ecu neck 

leka dilatoire dilatory 

lepas tingah lepas chot apres-midi afternoon 

hari uron 

lepuskan kakuh pardonner to forgive 

lelan^ leloDg enchere auction 

lelaugit langit palais (de la palate 

bouche) 

lelarori kamu fourmivolante the flying ant 

lemas lamak s'affoiblir to be feeble 

lembaii^ nalung herbe grass 

lembar si-ut feuille (de sheet (paper) 

papier) 

lembeq lemik semaine week 

lemb^l lemoh b^tail cattle 

lembAt lemiLt mou soft 

lembfLth&tt • lemoh h&ti douce gentle 

lep&B pal^-es libre free 

lep&8 bey& Mii-es byoh exempt free (of toll) 

U-ang li-ang iron hole 

li-anghidong rehiim narine nostril 

K-ar rtmba vague wasteland?) 

libor fondre to melt 

libu abfih ponstdbre dust 

lichin alus nni plain 

lichin alus poll smooih 

Udah lidah faogue tongue 
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Mibj. AnTifaom, French. Es^idi. 

Ifdah panjang panjang lidali babillard babbler 

lihat kalon voir to look 

libat kalon yoir to see 

liliat bajiq- kalon bab-g^- hite atientif to look out 

b&yiq get 

}SMr con neck 

likas Tftement quickly 

lileh lil^ oouler to flow 

lilin dilin cbandelle candle 

lilin dtUn cire was 

Uma limob cinq five 

lima bias limoh bias quince fifteen 

lima puluh limoh plu cinquante fifty 

linia r(ipa limoh rC^pa cinq esp^ces five sorts of 

de 

limah foible weak 

limaskan dtoufter to smother 

limaii bohk^yon citron lemon 

limbab humide damp 

limbar entrclasser to twist 

limbing javeline javelin 

limbot lemut mou soft 

limpa limpah foie liver 

limpar ti-ek jeter to throw 

limu tillau lime 

limu jipun petite orange orange (small) 

limu njilais orange orange 

lindongkan protuger to protect 

lintah linta sang sue leech 

linu, lind& gempa tremblement earthquake 

de terre 

lipas eri-eri oockioach 

lipaskon relftcher to release 

Itpat lipat plier to fold 

liqaq, liqoq xabateux rugged 

lisilbaig mortier mortar 

hs^i pi-em sneer to suck (out) 

litaqkan mettre to lay down 

liteh languissant languid ^ 

liteh foible feeble 

Uwat tingal pass^ gone by 
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liyar 
liyar 
loba 

loban^ 

lobang hidong 
lobaq 
lonching 
lonchfp 
longgar 
lontar 
lont^ 
bri 
16t$nff 
lA ^ 

luboq 

liidah 

luga 
lukji 
lulong 

lamr 

If^matkan 

liimbu 
lunipat 
lumpur 
lumurkan 
luuak 

luncbur 
lunggar 

1 A A 

lupa 

lu-punja 
lusa 



rehum 



ganta 

chi-enchii 

lengo 

ti-ek 

bidfkn 



kAh 

iye srftt 

ku.ai& 

l&dah 

dt^ga 

liik& 

moh 

(biget 



lumpat 
lehop 

aachur 

luda 

tuwoh 

lusa 



mtar 
Itttxmg 

ItiXLt 

Inwar 

iQW&t 



dazin (?) 
ti-ek 

te-4t 
luw& 



sauvage 
sauvage 
convoiter 
trou 

les naseaux 

rave 

horloge 

aigu 

spacieox 

jeter 

ooartisane 

perroquet 

grenier 

tu 

tu 

chute d'eau 

golfe 

crachat 

Bonder 
bleasuxe 
plearer 
avaler 

broyer 

vache 
sauter 
la boue 
barbouiller 
poussiere (de 

pi^rre) 
cracher 
lache 
oublier 
tien 

apres demaiu 

douzaine 

jeter 

singe 

genott 

le dehors 

Tisiter 



savage 

wild 

to covet 

bole 

nostrils 

radishes 

clock 

pointed 

roomy 

to throw 

proBtitote 

parrot 

loft 

thou 

thou 

(water) fall 
gulf, creek 
spittle 

to sound (sea) 
wound 

to weep 
to swallow 
to pound 

cow 

to jump 

mud 

to besmear 
grit 

to spit (out) 

loose 

to forget 

thine 

day after to- 
morrow 
dozen 
to throw 
(kind of) ape 
knee 
outside 
to Tisit 
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ma 



ma aDgkat 

ma bapa 

ma-aliimkan 

maboq 

m.aboq lawvit 

maboq sakali 

macham 

machan 

maolMMi ttittl 

madrasah 

madii 

mah&kota 

mahal 

mahal 

ma-it 
majiUs 
maka 
maka 

m&kan 
makanan 

makanam 
makanam 
yang ennaq 

maki 
malu-ikat 
malam 
malam ini 
malas 

mfilas karja 

mjiling 

maloe 

AT A 

malu 

A 1 A 

mam 

malii 

m&mah 

mampilai 

mftmpus 

m&na 

manantii tiii 



maq 

maq sebut 
maq 

mA-bok 
mabok la-iit 
mabok sigo 
macham 
rimong 
nmong f Mil 
mendersa 
madti ■ 
ije (kno 

mahal 
mahal 

ma-it 
mejilts 



A • A 1 

pajuh 
in4kaiiaii 
makanan 
p&juh njang 
mangat 



malam. 

malas 

iiullas bii-^t 

cbeinechu-eh 

iiialay 

inalMi 

malch 

miilch 

m&moh 

m&t^ 
thoh 



mere 
marraine 
pcre et mere 
proclamer 

ivre 

mal de mer 

ivre (mort ?) 

monstre 

tigre 

panth^re 

uniTerBit^ 

abeille, miel 

polygamic 

couronne 

cher 

oouteuz 

cadavre 

assemblde 

done 

n^anmoinB 

manger 

mangeaille 

repas 

xestauranty 

repas 
Re moquer 
ange 
nuit 
ce soir 
paresseux 
languir 
larron 
confus, m&\6 
honteux 
honte 

avoir honte 

macher 

^poux 

mourir 

oh 

belle-fiUe 



mother 

godmother 

parents 

to proclaim 

drunk 

sea-sick 

(dead?) drunk 

monster 

tiger 

panther 

nniTersitj 

bee, honey 

polygamy 

crown 

dear 

expensiye 

corpse 
assembly 
then 
yet 

to eat 
food 

meal, repast 
snack 

to mock 
angel 
night 
to-night 

lazy 

to ail 

thief 

confused 

bashful 

shame 

to be ashamed 
to chew 
bridegroom 
to die 
where 
|on's wife 
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Malay. 

iDaucliiug 

maudi 

mandikai 

mandol 

mangah 

manga jar 

mangakik 

mangapa 

mangarH 

mangarti 

mangAyil 

manggA 

manges 

mangikot 
mangikot 
mangindra-i 



kiwriweh 
muuoh 



snemplam 
manggota 



pccher 

se baigner 

uielon d'cau 

sterile 

haleter 

enseigner 

confesser 

pourquoi 

oomprendre 

comprendre 

p^er 

mango 

(une espece 

de) fruit 
Buiyre 



BoffUah. 

to angle 
to bathe 
water melon 
barren 
to pant 
to teach 
to confess 
why 

to understand 
to comprehend 
to fish 
mango 

(a kind of> 

fruit 
to follow 



accompagner to accompany 
aller (acheval, to ride 



mangkal 


miidah 


immur 


unripe 


mangkoq 


chawan 


godet 


bowl 


mangkoq 


chawan 


tasse 


cup 


mangkudu 




s;ivou-fruit 


soap-fruit 


man gu tip 




<rl;iner 


to glean 


mangwap 




baillement 


yawning 


mani-uiani 


manik 


grains de 


beads 


mania 




chapelet 




pagget 


complaisant, 


charming, po- 




poll 


lite 


manis 


A At 

manih 


doux, Sucre 
confiture 


sweet 


manisan 


manisan 


confectionery 


manisau 


manisan 


confiture 


sweetmeat 


mantah 


mintali 


era 


raw 


mante{e& 
mantn 




benrre 


butter 


mantri 


eonseiller 


counsellor 


mantt^ 


ttk-an 


beau-fils 


son-in-law 


m&nusya 


gilihe 
bingih 


genre hamain mankind 


mapaq 


ronger 


to gnaw 


mArah 


colore 


anger 


mftrah 


bing^ 


chagrin^ 


annoyed 


mftrah 


bingeh 


amer 


bitter 


marang 


9.bih, ngeng 


paille 


straw 
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marbuq 
miichon 

iiiardek& 

A A 

man 
mrin-am 
mari-kaitu 
marjaa 

martil 

mas, amas 

mas kawin 

masam 

masam 

masaq 

masaq 

masaq mata- 

Mn 
mast 
masi ada 

masjid 
misaq 
m&ta 

m&taajram 

mata-ayar 
m&ta bilas 

mjUa glap 

A ■ 1 A A 

mata ban 
m&ta hitam 

m&ta jering 

mata mata 
mata pisa.u 
mata putab 

mjita tanjam 
mataog 
matang 
mati 

mat^ kelelap 



Achiueia. 



French. 



tourterelle turtle-dove 
bedib kertab (one esp^ce de)filrework (some 

fen d*artifioe kind of) 
libre free 
bassin basin 



kenob 
mari-am 



manik mar- 

jan 
palebe 
mes 

tementub 

masem 

masem 

niasak 

masak 



mesktna 
mesldna 

mesigtt 
tamong 
m&ta 

mAta mkip 



mata sepiit 
mata 4roh 



mata saruk 
mata mata 



mata balus 

matang 
masak 

A • A 

mati 

mati slam 



canon 
ils, elles 
corail rouge 

marteau 
or 
dot 
acid 

aicrre 

f iLii c la cuisine 
meur 

coucber du 

soleil 
encore 
aroir trop 

mosqu^ 
entier 

OBil 

myope 
fontaine 
mal aux yenx 
vue basse 
Boleil 

couleur de 

I'ceil 
loucbe 

I'pier 
lame 

le blanc de 

rcBil 
prevoyauce 
prepare 
mur 



mounr 
noyant 



cannon 
they 

blood coral 

bammer 

gold 

dowry 

acid 

Hour 

to cook 

ripe 

8uu-set 

yet, stOl 
to baye oyer 
(and aboye) 
mosqne 
to enter 
eye 

near-sighted 
fountain 
sore eyes 
purblind 
sun 

colour of the 

eye 
squinting 

spy 

blade 

white o£ eye 

far-seeing 
cooked (done) 
ripe 
to die 
drowning 
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Malay. 

matuwA 

mansim 
mauaimbuwiU 

bttwAhan 
mausim p&nas 
mausim sijuq 
may in 

mayin bodoh 

me^a 
meja 

mejali tulis 
mejan 
melanchong 



Achiueae. Fxenoh. Enyliah, 

poh punir de mort to execute (by 

law) 

tante aunt 
saison season 
automne autumn 



ma- in 

A A 

ma- in 



biug- 



ong 
awan 

meja 

meja sural 
nisan 
ma- in 



riiiver 

s'amuser 

badiaer 

sue 
table 
escritoire 
une tombe 
faineanter 



me lata 

melilwan melawan 
melawan bi- melawan na- 

chara lit 
mal&wan k&ta mel&wan khtok contredixe 



se trainer 
combattre 
discuter 



mel&yikan 
• melingket 
melinkan 
meUwat 
membijar 
menp^ot 
meni-&hut 
merab 
merab api 

merab tilor 
merab ta*ar 
merpati 
milainkan 

milata 
milawan 

AT A 

miiir 

miludab 

miliika 



mlinkanjo 
matimib 
mltnkai^o 
ftribig jfth 



merab 
m^h apil-i 



except^ 
adberer 
ezcq>t^ 
passer 
paier 
oblique 
r^pondre 
rouge 
feu ardent 



summer 

winter 
to play 
to joke 

cloud 
table 

writing-desk 

tomb-stone 
to lounge 

about 
to crawl 
to combat 
to discuss 

to contradict 
ezoent 
to aabere 
except 
to pass hj 
to pay 

to answer 



ill, kidib 

meluda 

liika 



red 

red-bot (fiie- 
glow ?) 
jaune d'ceuf yolk of egg 
ecarlate scarlet 
pigeon pigeon 
ni nor 
Tamper to crawl 

opposer to oppose 

cbasser to drive o& 

cracher to spit 

blesser to wound 
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MUtj. 

milukai 

miluku 

miluku-in 

milumpat 

mimaucliiiig 

miiiianp^ 

miuiariksri 

mimariiitab 

mimariatah- 

kan 
miniAsaQ 
mimbA-iciia 
mimM-tki 
mimb&sah 
mimbAyar 
mimbincM 
mimblah 
mimbli 
mimbri 
mimbuka 
mimburu 
numinta 
mimiriiitah- 

kan 
mimis 
mimotong 
mimpi 
mimpi 
mimpimya-1 
mimuji 
mimukul 
niimulah 
mimutar 
minabur 
minanduq 
minaug 
minang 
aunangar 
minangis 



Trendh. 



A 

na- 



langgft 
chiio-i 

milumpat 
kimawi 

kibit 

kimjilon 
mamirentah 
pr^ntah 
groh 
tagun 
bii-et 

srAh 



minplah 
mibnbloh 

mmgbiikali 

milak^h 



anuk princhik 
miugkoh 



uyangpoh 

miimpoh 

mepuphun 

mingatuh 

mupob 

ineuang 

menang 

Inngeh 



blesser to wound 

labourer to plough 
labourer tout- to (be-)plough 
a-fait 

sauter to jump 

pecher 
certain 
demander 
r^gler 
gouverner 



to auf^le 
certain 
to inquire 
to rule 
to goTem 



faiie lacoisme to cook 

read (off) 
improTe 
water 



lire 

axndlioier 
arroBer 



Dajer 

nalr 

fendre 

acheter 

donner 

oumt 

cbasser 

solliciter 

gouyemer 

balle, boulet 

trancher 

songer 

rever 

poBs^der 

louer 

frapper 

recommencer 

tourner 

semer 

beurter 

vaincre 

Yaincre 

entendre 

pleurer 

attendre 



to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 



pay 

hate 

cleaye 

buy 

give 

open 

hunt 

requeit 

gOTem 



shot 

to cut off 
to dream 
to dream 
to possess 
to praise 
to beat 

to recommence 
to turn 
to sow 
to butt 
to conquer 
to oyercome 
to hear 
to weep 
to exgecA 
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Malay. 

minapas 
minArah 
minuri 
minarima 
min&riq 
min&roh 
minayik 
mincburi 
mine hurt 
mind u pat 
mindidali 
mingjidap 
mill jar 
miu<j^;lkii 
miugaii 

mingalu war 

kan 
mingambil 
mingamoc]^ 
minganching 
mingantoq 
mingapa 
mingarti 
mingartikan 
minirAaeh 
ming&tur 

mingeiukk 
mingeram 
minggdnti 
minggat 

mingg^Ii. 

minggigit 

miiiggo 

minggong- 

gong 
minggoroq 
miuggunting 



▲ohineM. 



mann&rah 

trimoh 
metarik 
muntroh 

mcngih 
cht'iiiechu-e 
chemechfi-e 
metemeng 

minc^adep 
proiioh 
mingangkeh 
pindahyiuinah 



French. 

respirer 

tourelle 

danser 

reoevoir 

tirer 

placer 

monter 

friponner 

volor 

iuventer 

bouiller 

paraitre 

instruire 

adjuger 

decamper 



- tebili uluwu montrer 



mingchoh 

chemechan 

migandhing 

tenget 

pftkon 

(don t6p(k-6h 
tatepu enyan 
mingibih 
ming&tMi 

me-ingat 
kimarem 
mingantoy 
Tninnfth 

lel&h 

kimelcap 
uro allahat 
merawo&g 



prendre 

irriter 

boutonner 

endormir 

pooiquoi? 

comprendie 

expliquer 

aimer 

mettre (en 

ordre) 
oonnaitre 
couver 
remplacer 
ohaQger de 

place 
ludeter 

mordre 

semaine 

abojer 



mingrogob ronfler 
mingguuting couper 



EngUali. 

to breathe 

turret 
to dance 

to receive 
to pull 
t<o plac^ 
to climb 
to st^al 
to steal 
to invent 
to boil 
to appear 
to instruct 
to award 
to move (resi- 
dence) 
to bring out 

to take 
to enrage 
to button up 
to slumber 
what f or P 
to understand 
to explain 
to love 

to arrange (in 
order) 

to know 

to sit (egg6) 

to replace 

to change resi- 
dence 

to pant 

to bite 
week 
to bark 

to snore 
to cut out 
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Malay. 

minghabiskan 

mingikat 

minginap 

mingintip 

mingira 

mingomong 

mingupas 

min^ruskan 

minimba 

minimbang 

mininggal 

miuirima 

mini- lip 

minjadi 

minjaga-in 

minjahit 

minpi 

minta 

minta 

minta dt-k 

mintah 

miniuw& l&k!- 

l&ki 
inmtaw& po- 

ramp^-an 
iiimft*ai 
minilQis. 
minulong 

mimim rokuq 

minCim tetl^ 
miniimpang 

miniinlt 
minurut 
minyabrang 
xuinvagan 
betina 
minjahiit 
minjala 
minjalah 



Achinese. 

mingibis 

ikat 

dom 

•pandang 

kira kira 

mari«et 

pull 

pejut 

tcmoy 

kimoug mate 

trimoh 

pruh 

ininya ganjoy 

cliemechop 

menuinpoh 

lak^h 

lakl^h 

lak^h du-ah 



Franoh. 

r^udre 
lier 
passer 
epier 

penser 

babiller 

ecosser 

deveair mince 
cr^r 

peser 

mourir 

recevoir 

Bouffler 

devenir 

proteger 

coudre 

songer 

mendier 

inviter 

prier 

cni 

beau-p^ 



Kngliwh. 

to resolve 

to bind 

to spend(time) 

to spy 

to think 
to chatter 
to shell, to peel 
to grow thm 
to create 
to woigh 
to die 
to receive 
to blow- 
to become 
to shield 
to sew 
to dream 
to beg 
to invite 
to pray 
raw 

£ather-in-law 



beUe-mte mother-ia-law 



cnimikrat 

tuli^g 

jip pi-emmon 
niimpang 

sitot 

oreng suteh 

jimerang 

rOsahinong 

se-ut 

hu-ay 

timip^h. 



mousonner 

transcrire 

aider 

boire 

fumer du 

tabae 
t^ter 

descendre 
continuer 
partisans 
traverser 

<ift.in 

repondre 

entiammer 

r^futer 



to reap 

to transcribe 

to aid 

to drink 

to smoke a 

pipe 
to suck (child) 
to alight 
to continue 
followers 
to cross (river) 
doe 

to answer 
to take fire 
to falsify 

6 
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Malay. 

minyrdaq 
min^'umun 

miny&miin 
xninjangaii 

minjaq 
minjaq kapur 

minjaq wftngi 

minjarang 

minyebftt 

minyepit 

minyisal 

minjisir 

minjMali 

minjrnmbah 

minjumbah 

mirag 

mirag betina 

mirang 

mirasa 

miriisa sakit 

miring 

miring sakali 

mirombaq 

misanau 

miski 

miskin 

miskin 

missigit 

mistar 

mistarkan 

mist! 

mtstS 

misti ada 

B^tar 

mo-at 

mo-at di dk- 
lam kappal 
mo-Atan 



AoliineM. 

mirawiing 
merebut 



French. 



abojer 
brigandage 



Toler 
oerf 
chanter 
huile 
oampbre 
(huile de) 
minjekmiibehbaume 

enTahir 



merebiit 
rftsah 
mupantibu 
minjek 



brit^h 
cheptt 

Bib 
kajet 

semab 
semab 
mirak 

mirak inong 
ab^h, ngu 

merasa 

merasa sakit soiifFrir 



mentionner 
pincer (?) 
86 repentir 

peigner 
finir 
adorer 
adorer 
paon 
paonne 
paille 
poss^der 



sihek 
sibek tbat 
rumbak 
kemo-ing 

gasin 
gasin 
mesigit 



mehat 
miski teka 
miski na 
hamat 

peding 



de ti-avers 
escarp^ 
ddtruire 
niece (Pcousin) 
quoique 
pauvre 
pauvre 
mosqu^e 
nn Anglais 
regner 

^ixe contraint 
Itre.contiaint 
indispensable 
mirer 
charger 



peding lam embarquer 

kappal 
peneding cargaison 



EngHili. 

to bark 
highway rob- 
bery 
to plunder 
Btag 
to sing 
oil 

camphor oil 

balm 
to invade 

to mention 
to pinch (?) 
to repent 

to comb 
to finish 
to adore 
to worship 

peacock 

pea-hen 

straw 

to enjoy 

to suffer pain 

aslant 

steep 

to destroy 

niece (? cousin) 

though 

needy 

poor 

mosque 

anEnglishman 

to rule 

tobecompelled 
to be compelled 
necessary ^ 
to aim (at) 
to load 
to embark 

cargo 
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VUiij. 

mohuukan 

moleq 

nionyet 

inou (mawu) 

mu-ajazat 

miidah 

mftdah 

mMah 

mILdiq 

muk& 

mtikB, tabal 

mMa 

millft-iu(d& 

luula-i 

miil&.i 

miklas 

muliya 

mulut 

mfuidllr 



prier 

joli 

bii-ehengkong singe 



napsu 

mikda 
miidik 

fftn 



ffifun 
chirit 

babak 



vouloir 
miracle 



munta 

bii-eheagkong 



muugumpat 
muntah 
mimjit 
mur 

murah mura 
murga-satuwa 
muii suling 
musang 

mftsim iniisim 
musuh miisuh 
mutiyara 

muwah (ikan muruwah 

muwuli) 
mawlra kawftla 
muwlbra kaw&la 

nabl 

naf&s (napas) naf As 
ni-tq 



jeune 
Tojager 
▼isage 
effront^ 
origine 

aa commence- 
ment 
commencer 
entonner 
crampe 
glorieux 
bouche 
leculer 

diffamer 
vomir 
singe 
myrrhe 
bou marchc 
betes sauvages 
flageolet 
chafouin 
saison 
enuemi 
perle 
anguille 

h&yre 
hkm 

proph^te 
respirer 
serpent 
monter 



to petition 

pretty 

monkey 

to wish 

miracle 

easy 

jonng 

young 

to go up river 
face 

brazen-&oed 
origin 

in the begin* 

ning 
to begin 
to intone (?) 
cramp 
glorious 
mouth 

to go back* 

wards 
to defame 
to vomit 

monkey 

myrrh 

cheap 

beasts (wild) 

flageolet 

polo-cat 

season 

enemy 

pearl 

eel 

harbour 
sea-port 

prophet 
to breathe 
snake 
to mount 

5 ♦ 
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lialaj. Aflhhwwe. Txmoh, EngHih, 

n&-iqkaA hausaer to hoiet 

nAjam btntang ^Oe star 

aima nhi xiom name 

nAnah piia pus 

nlblUi iaitLB ananas pine-apple 

nibigis bigeli pleurer to weep 

nangkA trait k pain jack-£rait 

nanu px^h tester to sta^ 

nanti pr^h attendre to wait 

nanti sabentarpr^ si-At tout k Theure just now 

nanlnl sor^ px^b seppikt ce soir to-night 

napfts naf&s baleine breath 

nar&ka » . enfer hell 

nAsi bii riz (bouilli) rice (boiled) 

nawong ohti-e ombre shadow 

najaq kapal g'embarquer to embark 

nayiq ih se lever to rise 

negri nigroh district district 

nganga bailler to gape 

nganga bailler to yawn 

ngapa pakon pourquoi? why? 

nilai ^valuer to value 

ninas anus ananas pine-apple 

niniq aieul j^^randfather 

niniq paranL- aieule grandmother 
pu-an 

nipis lipis mince thin 

nistakan iniuxier to abuse 

nijA collet collar 

nonna anim!t$nong mademoiselle miss 

nonton j&knging regarder to look on 

nori perroquet parrot 

nyal& ht'&j flamme name 

nj&muq jAmoq mosqnille moeqnito 

nyanyi mup&ntibi chanter to sing 

nyanyi-an jihpantiki chanson song 

nyatftkan expliqner to explain 

nyonja inong madame madam 

nylkng nnPortugciais a Portngoeie 

obat obat medicine medicine 
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Engliih. 



obat bedil 
obat pahit 
obi 

obor 
oleh 

oleli dangan 

ombal 

ombaq 

omong 

ompong 

onggu 

oiang 

orang bilang 
orangdagang 
onuig jahAt 



ubat bedih 
ubat phit 
gitila 

suluh 

oleh 

oleh 

sagiip 

glfimbang 

naift 

rClmpang 

auggeh 

oreng 

oreng khfkn 
oreng kling 
orang jUif^t 



orang 
orang 
orang 
orang 
orang 
otaq 



kichil oreng chtit 
pindiq 
tetamu 

ikpahan 



poudreacanon gunpowder 
amer bitters 
pomme de potato 
terre 



oreng metemii 
oreng l^h 
oreng tpa, 



flambeau 
par 
par 

brouillard 
golfe 
causer 
^dent^ 

baisser la tdte 
homme 
on dit 
marchand 
ne Taut rien 

fodlA 
naan 

compagnie 
(le) public 
instigateur 
cerveau 



torch 
through 

fog 
gulf 
to chat 
toothless 
to nod 
man 
one sajs 
merchant 
good for no- 
thing 
mob 
dwarf 
company, 
(the) public 

abettor 
brains 



pachaq 
puchul 
pachul 
pada 

nada-akan 
pada-diya 
padak 
pAdam 

padang 

pAdang 
pftdang 
padAd 
padi 

padindAng 
pAgar 



pachih 
pftchih 
bah 
bah 



pftdang 
pftdang 



padi 



broche 
un rateau 
beche 
contre 

A 

Pan on I'antre 

nne saline 

^teindre 

^teindre 

^p^ 

pr^ 

une plaine 
ehariot 

riz 

taffetas 
barri^ 



spit 

a rake 

spade 

to, against 

at, to 

either 

salt-pan 

to extinguish 

to quenm 

sword 

field 

a plain 

caxt 

rice 

tafeta 

a railing 



Digitizoa by C3t.)0^lc 



70 KALAT AND ApHIKESB YOGABULABT. 

Malaj* AohiTiow. Fienoh. English. 

~ bingST de bonne early" 

beure 

p&gi bingob matinenx earlj 

pagi bingob matin morning 

p&gt bAri bingob matin . morning 

pagiit cbob caeiUir to pick 

p&ha pAb fartuenx gaudj 

pab& b&bt jambon bam 

pahah iambe leg 

pahab la cuisse thigb 

p&ham babile expert 

pab&t dseau k cbisel 

gravure 

pabtt (pa-ait) pbit amer bitter 

pai p&t^ pie 

pajiing (pa- pajiing parapluie umbrella 

Jong) 

pAkai ae aenrir de to nse 

pftkai occuper to occupy 

pakaiwan seUe dose-stool 

pakAyan pakAyan babillement dress 

pakAyan brisi linge blanc linen (dean) 

pak&yan kiidA hamois bamess 

p^ke ngu-ing babiller to dress 

pakeyan pikAyan babillement dress 

pdkoe labang clou nail 

pakiikan clouer to nail 

pak(l skrM une vis screw 

pala pala muscade nutmeg 

palangai dandi Pare en ciel rainbow 

palibara maintenir to maintain 

paliharakan nourrir to nourisb 

paling tbat detourner to avert 

palita lampe lamp 

paman pacbCit oncle uncle 

pambil pigeon pigeon 

pamidangan cousoir sewing-frame 

panah panab arc bow (for ar- 

rows) 

panak patar la foudre thunder-bolt 
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Malaj. 



AidunoM. 



panas 
panas 
panas 
panau 

panchiicbaq 

panchuran 

pandai 

pandai 

pandang 

pangatoq 

panggali 

panggang 

panggang 

pangantin 

panmpik-aii 
panggoq 
pangg^l 
panghMii 
pangil 
pangkat 
panglima 

panjang 
pandang 
panjat 

panjuru 
pantai 
pantas 

pantas 
pantas 
pantey 
pa-ong 
papan 
pilpan 
papaya 
paraiii] al-an 
parampLi-an 



si-fl-em 
tAtong 
t^tong 



panchuran 



palehe 
pachih 
panggang 
panggang 



tiUong kitihig 
pangM^h 
mijui kinoh 
pangkat 
panglima 



manjang 
panjang 



re J an g 
rejang 
rejang 
pantek 

papun 
papun 

inong 

inong baruwe 



French. 

flanelle 
chaud 

chaud 

taches 
blanches 
(maladie) 

al^ne 

goutticre 

habile 

sagement 

regarder 

marteau 

uue bcche 

griUer 

Skireunerdtie 
Spouse 

choii€tte 

hanche 

prfttre 

appeler 

plaoe, digniii 

oommandant 

en chef 
le si^ge 
long 
long 
grimper 
angle 

bordy rivage 

agile 

aigu 

rapide 

rive 

pain 

planche 

planch© 

papaw 

femme 

une accouchee 



ThigHih. 

flannel 

hot 
warm 

white spots (a 
disease) 

awl 

gutter 

clever 

wisely 

to behold 

hammer 

a spade 

to broil 

totoa8t(bxead) 

bride 

owl 

hip 
priest 
to call 

ranky position 
commander in 

chief 
fundament 
long 

long 

to climb 

comer 

shore 

nimble 

smart 

swift 

(river) bank 
bread 
board 
plank 

papaw 
woman 

a woman con- 
fined 
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Malay. 

pftrang 
pdrang 
pAras 

parasa-an 
parchaja 

parchaya 
par-dajakan 

paret 
pargi 
pariks^ 
pari nt ah 
parkjikas 
parkakasan 
parkakas mas 
parkakas 

peraq 
parkara 
parkara besar 

parlftban 

parling 

parm&ta 

parmula-an 

parch 
pan&g! 

partamS, 
p&ru pan! 
parttd 



Achineae. 



p&rang 



effacer 

hache 

lineaments 



kalon 

printah 

pekakas 

pekakas 

pekakas 

pekakas 



croire 

foi 

tromper 

fosse 

aller 

examiner 

ordre 

outil 

instruments 
mes ^toffe doree 
pirak plat 



English. 

to blot oat 

hatchet 

features 

senses 
to belieye 

faith 

to deceive 

ditch 
to go 

to examine 
command 

tools 

instruments 
gold work 
plate 



park&ra 

parkara r&jut 



ouvrage business 
affaire de con- business of im- 

sequence portance 
lent^ent slowij 
pluTier ]ploTer 

jewel 
beginning 



pasar 

paser 

paser 
paser 
paser mas 
pas-eyar 

A A 

pasu 

pfttah 

patah 



pesAgoh 



k&.4 

gantobpaikan 
paikan 

ano-e 
ano-e 
pasih 

jab mab*in 



p&toh 
patob 



bijou 

commence- 
ment 
bee 

angulaire 
premier 

poiimcn 

riper 

allumer 

march^ 

marcb^ 

poussi^e 

sable 

sable 

poudre d'or 
promener 



beak 
cornered 
first 
lungs 

to grate 

to kindle 

market 

market 

dust 

sand 

sand 



gold dust 
to walk 
grand vaisseau large pan 

de terre 
briser tosnapasunder 
rompu broken 
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Malay. 

pat! raboq 
patoli 

patut 
patut 
patuwa 
p&ja 

pajah 
payab 

pedang 
pedas 
pegang 

pegang 



Acliiiieae. 



patnt 
p4tut 



payah 
pinau 
pedu-eng 
paydess 
mat 
mat 

pegang k^imudi mat muda 
pelabuhan labu-e 



penA 
penchibt 
pending 
pending 

pengaj&ran 
penganten 

parampu-an 

pening 

pening kapala 

penjAMt 
pen^am 

pen]ara 
penjiiwal 
penuh 
penyakit 
penyakit baqa 
penyakit cha- 

cning 
penyaldt bu- 

lan 



penchlbri 
pending 
pening 

pengaj&nm 
penganten 

agam 
penganten 

inong 
pening 
pening kep* 

p&kb 
chomecliop 
ngo-i 

publoh 

penub 

penyakit 



pinyakit da- 
rab 



French. 

boite k fusil 
ooncombre 

amer 
conyenable 

s^ant 

oncle 

pr^ inond^ 

dangereux 
dangereuz 

^p^e 

plein d'epines 

saisir 

tressaillir 

diriger 

rade 

nlnme 
Wron 
ceintore 
boudeponrla 

oeinture 
initraction 
dpoiix 

^ponse 

icerreL6 
^tonrdisse- 

ment 
tailleur 
emprunter 
prison 
fripier 
plein 
maladie 
les ecrouelles 
ver 



Engliah. 

tinder-box 
bitter cueom* 
ber 

proper 
suitable 

uncle 

flooded mea» 

dow 
dangerous 
dangerous 
sword 
prickly 
to grasp 
to start 
to steer 
roads (sea 

term) 
pen 
thief 
girdle 

wadat-bnckle 

inttraction 
bridegroom 

bride 

giddy 
giddiness 

tailor 

to borrow 

prison 

salesman 

full 

illness 

scrofula 

worms 



pbr^n^sie lunacy 
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Malay. 

penjapu 

penyli 

penyuchiiq 

ppraq 

pesagi 

pesan 

peti 

pichah 

pidaj9 

pig! pariksa 
pigi tengoq 

pi jit 

pikir 

pikul 

pikulan 

pilah 

pilftna 

pilar ateq 

pilipisan 

pil<m 

pilor (pflllrfi) 

piluq 
pinaa 
pin&kllt 
pinang (bii- 

pinat 

pinchang 

pinchang 

pindah 

pindeq 

pineti 

pingan 

pingang 

pinging 

piniti 

piuohkan 



Achinese. 



pirak 
pesagoh 
pesaQ 
petoh 



ejak 

jak kalon 
kalou 

pijet 

pikih 

pikol 

pikolan 

pilih 

pl4nalL 



pilor bedih 



panah branih 
pineng 



chapi-H 
chapit 
minah 
iibit 



ki-eng 
ruweng 
jarum hanah 
rajhum 



French. 

balai 

tortue 

fourchette 

argent 

borde 

ordonner 

caisse 

briser 

piquant 

e'en aller 

reconnoitre 

rend re line 

visite 
pincer 
mediter 
porter 
poids 
ehoiiir 
selle 

tire-bouohon 
la tempe 
tnuLBpirer 
bonlet de 

caaon 
embiaaser 
plein 
timide 
b^tel 

fatiga^ 

boiteux 

clocher 

conter 

court 

epingle 

plat 

ceinture 

longe 

Epingle 

remplir 



broom 
tortoise 

fork 
silver 
edged 
to order 
chest, box 
to break off 
pungent 
to go away 
to reconnoitre 
to pay a visit 

to pinch 
to consider 
to carry 
weigbt 
to choose 
saddle 
corkscrew 
temples (head) 
to perspire 
cannon-ball 

to embrace 
full 
timid 
betel nut 

weary 

cripple 
to limp 

to tell tales (?) 

short 

pin 

dish 

waist 

loin 

pin 

tofiU 



Digiti/oa by Cookie 



HALAT AKD A0H1NBSB VOCABULABT. 75 



pintal filer to spin 

pin tar pintar penetrant acute (of mind) 

pintu pintu porte door 

pintu dalam pintu dalam porte iu- inner door 

terieure 

pintii mukah pintii ulaj porte de de- front door 

vant 

pintii nimah pintu rumah porte delarue house door 

pipi mi-eng jo^i^ cheek 

pipit moineau sparrow 

piraq argent silver 

piring piring plat plate 

piring teh * sauciere saucer 

piriyu(^ pot pot 

pisan commander to command 

pisang plantain plantain 

pisau skin canif knife 

pisau chukur skin pun yoko rasoir razor 

pisau-pena skin canif pen-knife 

pitang hari soir eyening 

pitAsali persil parslej 

piteq arracher to pluck 

pit! boite box 

pttam bile bilioosneBB 

pijalA pbiole vial 

pijftia blfth caltiyer to cultivate 

plftn pUn plebftn plehftn pas k pas step bj step 

pohun bob arbre tree 

pobun piihun arbre tree 

pobu kechil ubit bob cbiit arbrisseau sbrub 

poquq boh arbres trees 

potung koh couper to cut 

potung duwa kob duwa couper to cut asunder 

prah traire to milk 

prah serrer to squeeze 

prang prang guerre war 

pranggang yolailles fowls (joung) 

(jeunes) 

pras pr^h presser to press 

pras Bus^ pr^ sCls^h traire to milk 

.-^ 
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Malay. Acliixiese. French. EugliBh. 

prftwaQ prftwan fille, pucelaga maid, madden* 

head 

prftwaoL qalom tro vierge Tiigin 

tanotk 

prigi puits well 

priksa kalon examiner to examine 

printah. bu-eh kata fardeau burden 

priqsd s*enquerir to inquire 

prut pre-ut ventre belly 

prut pre-ut estomac stomach 

puchuq palmier palm 

piichut pale pale 

puding boudin pudding 

puki piiku-i vagin vagina 

pukul poh battre to beat 

pulang ro-eh, puwoh retoumer to return 

piilau lie island 

pMu pMu, spluh, dix ten 

sipiti 

p^nai pigeon yerd green pigeon 

pnndi pnndi bourse purse 

pnndaq cabane hut 

piingat chiimut cueillir to gather 

p^Lngat chtLmut ramaflser to pick up 

pnntung apt tison fire-brand 

punya atol^n, poh appartenir to belong to 

puru iilcere ulcer 

piisaran angin tourbillon whirlwind 

piisat p^t nombril navel 

pfUiattilor germe d'nn tread of egg* 

oeuf 

puBing miimang vertigineux dizzy 

pusir ajar tournantd'eau wbirlpool 

putar riwang tourner to turn 

putih putih blanc white 

putib sakali putih that blanc (nerve) white 

putih tilor blanc d'nn white of egg 

oeuf 

putuskan finir to end 

puwasa bathat jeune fasting 

puwasa pu-asa jeuner to fast 
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' pujoh caiUe quail 

qalain pliime(xiati7e) pen (native) 

qalam-tiinah crayon pencil 

qari etuvee curry 

qirtas papier paper 

qolam ctang pond 

raba raba fouiller (quel- to feel (about 

qu'on) you) 

xabi-& prmtems epring 

labuq, raboq mkthe tinder 

lachon taw& poison poison 

T&choni empoisonner to poison 

rftj& r&jft princOy roi prince, king 

ri}k m^da rftjft miida hdritier de la crown prinoe 

couronne 

Hji pamm- r&jAtnong reine queen (Pprin- 

pl^.an oess) 

raja-w&li aigle eagle 

raj in z^l^ zealous 

raga baldkl panier basket 

rak^s waba gourmand greedy 

ram&-rani& papillon butterfly 

(grand) (large) 

rambat ielier crinit-re mane 

rambut nk cheveu liair 

rambut uleli cheveu liiiir 

rameh rameh joyeux merry 

ramkan faire eclore to liatch 

rampas choh voler to plunder 

rampas choh voler to rob 

rantai leher collier neck-chain 

rante rantcli obaine chain 

ranting rameau bough 

rdnum. pourri rotten 

lapat batoh ensemble together 

r&poh fragile brittle 

rasa nunk go^t, goiiter taste, to taste 

xAsa blancdeplombwhite lead 

lastong cancre cancer 



Digiti/oa by Ct^o^lc 



78 MALAY AND AClilNESE VOCABULAiiY 



rata 

rata 

rata 

rata 

rat us 

raw&Ii 

(rawang) 
rayat 

rebib 

red! 

rendah 

ribaa ijam 

ribii 

rtbfit 

rimaw 

* 1 A 

rinil)!i 

rimpah rim- 
pah 
rindah 
riadamkan 

rfngan 
rin^kaskan 

riiijis 

riyang-riyang 

robeq 
roko 
rotan 
roti 

roll baharu 
roti bautat 



sabih 

sabih 

tanthut 

tanthut 

rate 

rawoh 

rayat 

tagik-en 



rib^ 

lim&b 
itmo 



bekak 
rokoh 
nawih 
roti 



roti kechil roti chut 
roti lam& 
roil panggang 
rubii 

rftgi rftgoh 

riimah rf^mah 
rCunah biktang 



^gal equal 

uni even 

plat, applani flat, plain 

uni level 

cent (a) hundred 

luarais marsh 



Bujet (da roi) subject (of 

king) 



bcniillir 
palanquin 
galon 
poulaillier 
mille 
orage 
tigre 
desert 
^pice 

baa 

tremper 
l^ger 

abr^ger 

asper<]^er 

chenille 

dc'chirer 

cigar 

ratan 

pain 

pain (frais) 

pain (qui 
n'est pas 
trop cuit) 

petit pain 

pain rassis 

rdtie 

Mercredi 

parte 

r&me 

maiBon 

boutdnni^ 



to boil 
palanquin 
lace (gold) 
fowl-house 
thouBand 
storm 
tiger 
desert 
spices 

low 

to soak 
light 

to abridge 

to sprinkle 

caterpillar 

to tear 

cigar 

rattan 

bread 

bread (new) 
bread (under 
done) 

roll (bread) 
bread (stale) 
toast 

Wednesday 
loss 

spirit 
house 

button-bole 
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rumah pe- 

gadan 
rumah sakit 
rumput 
rup4 
rCipa 
rftsa 
nuaq 
nuiu 



BngUdi. 

rumah gadeh mont de pi^te pawn-shop 



rumah sakit 
nalu-en 
rupah 
riipah 

nuak 



C/br B&tA) 

(jorM,tL) Baboh 

sa par-ampat koh pii-H 

potung sa pmitong 



srateh 

sa tengoh 
sa tengoh 



ratus 

fla tensah 

sa-at 
sabab 
Babab apa 
sabali itu 
saban hriri 
sabantar 
sabar 
sablah 
sablas 
sabrang 
sabrang 
sabut 
sadikit 
Badiya 
sadiyft-klU 
sagala 
8&gii 
ia-h&rt 
aah&r! biUan 
sabAitMri 



ipewah 



tengo bihigo 
8a sa-at 

seblah 
siblah 
mranih 
mranih 



tiiroh 



hopital 

herbe 

forme 

forme 

oerf 

endommag^ 

ap6tre 

cdte 

un 
iin 

quart 

groBse pi^ 

cent 
mille 
demi 
yieux 

minute 
parce que 
pourquoi 
c'est pourquoi 
journalier 
tout de suite 
patience 
c6t6, flanc 
onze 
par dela 
par dela 
coquille 
peu 

prepare 

perp^tuel 

chaqne 

sagou 

un jour 

nouvelle lune 

touB l6B jours 



hospital 

grass 

shape 

form 

deer 

damaged 

apoBw 

rib 

a, one 
a, one 

quarter 
bunch (of 

bread ?) 
a hundred 
a thousand 
half 
aged 

minute 

because 

wherefore 

therefore 

daily 

directly 

patience 

side, flank 

eleven 

beyond 

further side 

husk 

HtHe 

ready 

perpetual 

every 

aago 

one day 

new moon 

dailj 
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uahHri- nan 
Bahaya-tQwan 
sahbftt 
sahjA 

iahy^-piknja 
iaiyA 

lak^jap mAtft 

iakAli 
iakAlt 

fakaii-kaii 

llAgi 
lakftrang 
gak&wAn 

sakhalat 

sakit 

A I A J A A 

Bakit 

8 a kit lij'iti 

Hakit kapala 

A 1 A 

BakHi 

salad a 
sMah 
sUlah 
sMah 
841ah 
•Akh &dat 
iftlahpiikiil 
iald,m 
atdftmat 
aalaxigkap 
paikAjan 
aa^JftQBft 



AcUnaM. 



ikliin 

tagoh 

that 
aigoh 



French. 

chaque jour 

oni 

ami 

mien 

moi, je, mien 
aealement 
clin d'oBil 

li^ge 
nne ioib 
nuUeioent 



English. 

daily 
yes 
friend 
I 

mine 

me, I, mine 
only, alone 
twinkling of 

eye 
oork 
once 

by no means 



jinong 

sttkit 
sakit 
a&kit 

B4kit Atih 

s&ksi 



Bulah 
salah 
salah 
a&lah 

aAlalihAdait 
a&lah rntpoh 

alAmat 



enooreunefoifl once more 
maintenant now, to-day 



aaUtan 
aaldari 



troupean 

du drap 

malade 

poine 

malade 

mal aux dents 

remors (?) 

nial a la tete 

tcmoia 

poche 

salade 

criminel 

coupable 

injustement 

tort 

injofe 

faute 

paix 

prospMt^ 
nabit 

diz miUe 
Mardi 
Bud 
c^leri 



drove (of 

cattle) 
cloth 
ill 

pain 
sick 

tooth-ache 

remorse (?) 

head-ache 

witness 

pocket 

salad 

criminal 

guilty 

unjustly 

wrong 

abase 

blunder 

peace 

prosperity 

suit of dotlies 

ten tbonsaod 
Taeaday 
south 
celexy 
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Malay. 

dUim 
salin 

•altnamali 
saluwar 
Balawar paa- 

chaag 
saluwar pen- 

diq 
samn 
sama 
sama 

sama joeqa 

sama rupah 

samalam 

samangka 

samarj 

saiubahyang 
sambilan 
sambilan-blas 
sambilan- 

nanbii 

sambik bAdaq 

sampai 

samp&n 

aamp^ 

flamp^ 

aamp^ 

samp^ d&lam 
sampit 

aampunaa 
tamiit 

mmtt p^tah 

iamuwa 

8amuw& 

samuwa-nja 

Sana 



wftbolam 



sab^h sabdh 
sabeh sabuh 
sabth sabeh 
sabeh sab^h 
get 

sab^h rupah 
kitimon 



ploDger 

▼erser 

transcrire 

chAle 

rbume 

culotto 

pantalon 

chanBaea 

semblable 
precisement 
semblable 
semblable 

ressembler 
hier au soir 
melon d*eau 
buissoii 
hommage 
neuf 
dix-neaf 
quatre-Tingt- 



Bampftn 

katftt 

katftt 

t&t 

kat^t dalam 



defenses de 
xluiioo^ios 
arriver 
chabupe 



bandfing 
bandung 
bandusg 
kadib 



suffisant 

suffisant 

navigable 

^troit 

par^t 

fourmi 

fourmi blanc 

chaque 

le tout 

tout 



Wng»«h 

to diTe 

to poor oat 

to transcribe 

shawl 

catarrh 

trowsers 

pantaloons 

breeches 

alike 
just so 
same 
similar 

to resemble 

last night 

water-melon 

bushes 

homage 

nine 

nineteen 
ninety 

wick 

rhinoceros 

horn 
to arrive 
sloop 
enough 
sufficient 
sufficient 
navigable 
narrow 
perfect 
ant 

white ant 
every 
the whole 
aU 
there 

6 
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MSdv. AefafaM. Vrandi. • EagMA. 

Sana gedih la-bas yonder 

sanaq spasme spasms 

sand! jointures joints 

sangal rhumatisme rheumatism 

sangguh vraiment verily 

sangkang batid'uncom- compositor's 

positeur frame 

sans^karan cage cage 

saiit;ipan repas meal 

santijasa tou jours ever 

santijasa habituel habitual 

sapa (si-apa) sonyan qui ? who ? 

aapftzo nbleh ^demi bj half 

saparti oomme as 

sap&tik Soulier shoes 

sApi lemoh b^tail cattle 

s&p! lemoh vache oow 

sapit rancettes tongs 

sapt^ Samedi Saturday 

s&pii sampdh balayer to sweep 

sapuluh splmi dix ten 

sa-pMuh- oentmille one hundred 

mqsa thousand 

saputangan mouchoir handkerchief 

silp4tang rott pi^ce de pain slice of bread 

sarambi portique verandah 

sarangbunmg nid d'oiseau bird's nest 

B&rang 14bah- toUe d'arai- cob-web 

labah gn^e 

sa-ratus un cent one hundred 

sarba salah hargneuz peevish 

sarban turban turban 

aarbaq l&da poivre broy^ pounded 

I)epper 

sarbat limonade lemonade 

sari teint complexion 

sa-ribii un mille one thousand 

sariq enroud hoarse 

sarong sarong habillement vestment 

B&rong bantal taie d'oreiller pillow-case 

sArong t&ng-an gant gloves 
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wtwil oale^n drawers 

8&aar sot fooliah 

aaBUw&ta ohaque each 

sfttdl sa un one 

8&tik sAboli un one 

sAtik dari-n ja ou either 

eAtupihi jl^g- ni neither 
an 

sawah blang champ deris rioe-field 

eAw&n crampe cramp (in« 

fantile) 

aayang &-e donleur sorrow 

sAjap aile wing 

sftyftr l<?gume8 vegetables 

sedang mindenga passable tolerable 

sedekah sedekah sacrifice sacrifice 

sediya kalu-e prompt reay 

segalbi mandiim tout all 

sdgalla rupa kak mandum toutes choses all manner of 

things 

selendang ija couvre-chef veil, necker- 
chief 

sembAni baju bajut cachor to hide 

seiuut sidom four mi ant 

senang senang plaisant pleasurable 

sendiri ulon tiro par sol self, alone 

sendoq a-Awek cuiller spoon 

8enjat4 skin arme weapon 

senjor an HoUandais a Dutchman 

seperti menanke comme as if 

serAni srAnt Ohristlanisme Christianity 

serhAn tang gulftk tarban turban 

sesaq arat ^troit narrow 

sesaq mekatab ^troit narrow 

eesaq mesaq ^troit narrow 

eew& 8^w& louer to hue 

Bhadilinggnm ron^e de red lead 

plomb 

shaitAn Satan Satan 

shit drap sheet 

sipAng hAxt jour day 

6 • 
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Iblagr. Aolifiwee. Fwnch. EngUah. 

si-apa souyaii qui ? who ? which ? 

sibantar ini tout main- presently 

tenaut 

aibantar l&gi tout a Theure bj and bye 

sidap reconnaissant grateful 

sidap plaisant pleasant 

sidaq agreable agreeal>le 

sidar ^veiller to awake 

sidikrda tou jours always 

sidikit bachut peu few 

sidikit bachut petit little 

sidikit bachut les uns some 

sidiyAkan preparer to prepare 

sidu Boupirer to sigh 

sigan paresseuz lazy 

sigar yif lively 

sijud prosteme prostrate 

sijuq froid cold 

sikali lagoyna extremement extremely 

sikaq figiiie fonn 

flSkat fiilgiit brosser to brush 

sikat vttgfit peigner to comb 

dkatloui heraer to harrow 

tSkA, sink^ oonde elbow 

sil&mat b^ blessed 

dl&t d^troit straits (of sea) 

silidiq ezajuiner to examine 

simahkan r^pandre to scatter 

sunbilan sikiirft-eng nenf (le nine 

nombre) 

simbilan rft« sikftrfL-eng tootes choses all kinds of 

pah rftpah things 

simb^yikaii caoher to hide 

simpan tos tenir to keep 

simpan tos amuner to stow away 

simpidkan tiicoter to knit 

shiar-matah&ii rayon dn solar rays 

soleil 

sind&wA salp^tre saltpetre 

sSngi lion lion 
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flingdja non-obstant notwitlistaiid* 

singat piquer to sting 

sin git oblique slanting 

sini kenoh ici here 

smi sinoy id here 

«injata sldn aonne weapon 

sintuh touoher to touch 

^ynm sourire to smile 

sipaja que that 

sipaya j&ngan depeurque lest 

fiipit tenailles pincers 

sirahkan delivrer to deliver 

sirahkan soumettre to submit 

siram sirem arroser to water 

sirampang fourchette fork 

sirep ikan nageoire fish fins 

sirih raniim betel betel 

fiisaq asthme asthma 

sisaq kura- ecaille de tortoise-shell 

kura tortue 

aisal repentance repentance 

sisawi moutard mustard 

siseq ikan ^caille fish scales 

flisir sugut peigne hair-comb 

sitangah ceux qui stieh 

sit&rft ^gal equal 

sM 1^ llUbas there 

sitik sttik V^htm yonder 

siyang jour day-light 

•iyang hiA jour day-time 

siyapa qm who 

snapang bedih fusil gun 

Bobat akan camarade comrade 

Boduq houe hoUan^ a spud 

daise 

sokung appuyer to prop up 

eopan modes te modest 

aor^ ehoroh aoir evening 

aor^ sepdt soir evening 

aorong tMak pousser to shove 
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sudali 

sudah hilang 



siidah lupa 
sudah pi^i 
Mudara iaki- 

Uk! 
guditra pa- 

Hudu 

■ikkatkan 

fokon 

iAM 

raltbin 
■ftmpah 

•unat 
tiindal 
•ihigai 
aongguli 

Bunggnh 

Hunoat 

sfirat 

Bursal 

siiruli (Buroh) 
iilHih trim 
•ikriili jjulaug 



kala-e 
ha bis 
kaqadok 
tiajip ka 

katiiwoh 
ka iia 



fini finished 
perdu lost 
li T a long- long ago 
temps 



oublie 
deja aiie 



sudara iako-i frere 
sudara inong sodui 



a-uwek 

sokah 
lAkah 

mengan ati 



sMtng 

rkjk 

sftmpah. 

puntong 



jak 

ai-oh-payit 
ai-oh-woh 



cuiller 
cure-^ent 
oonyenir 
job 
glaiie 



yusah 
BUBah 



fruit a pain 
quatrione 
fldte 
Boltan 

pi^rserment 

circoncision 
prostitute 
riviere 
indubitable- 

ment 
murmurer 
circoncixe 
soupe 
lettre 
ciel 

demander 
envoyer 
d^pecher 

refouler 
en travers 
difficile 



fomotten 
already gone 
brother 

sister 

spoon 

tooth-bruslL 
to agree 

joj 

to please 
beneroknt 

to measure 
bread-fruit 
a fourth 
flute 
sultan 
to take oath 
cbcumcision 
prostitute 
rirer 

undoubtedly 

to murmur 
to circumcise 
soup 
letter 
heaven 
to request 
to send for 
to send one 

away 
to ebb 

cross (-wise) ; ... 
difficult 
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Halay. Aehinese. Fienoh. English. 

sCiBah s^sah fftob^ sorry 

B^sah stlsah trouble trouble 

Busah hati siisah kiih douleur grief 

susab Mia s^kaah 4tih triflteflse sadness 

siisii mom sem bosom 

stiBfi mom lesmammelles breasts 

Busii lait milk 

sutra soie silk 

suwam tiede lukewann 

suwatu aucun any 

suwatu on one 

Buwatu-dari Tun ou Tautre cither 

suwata-piin ni Tun ni neither 

tiyada I'autre 

tabal epais tbick 

tabe sam-^laikun bien-venu welcome 

tadi depuis peu lately 

tafta baftas baftas 

tagar tonnerre fort strong thunder 

tahan thAn endurer to endure 

tftht at orduie excrement 

ttiran t&hon ann^ year 

tfthun bahlirft nouvel an year (new) 

tfthun i-ang- ann^e (der- year (last) 

sudali ni^) 

tah^ tii-p(kh-eh souffert experienced 

tahft Mmitilkplt-ek connaatre to know 

t&jam t&jem affile keen 

tajam t&jem aiga sharp 

iA}t ^peion (d'mi spurs (of cock) 

ooq) 

takot takAt craindze to fear 

takot takut peur fright 

takot t&k&t timide timid 

takikk(br pigeon sau- wood-pigeon 

vage 

tal&pak le dedans de hollow of hand 

la main 

tali taloh corde cord 

Wx taloh cordon string 



uiyiu^cd by 



88 



UAI.AT AND AOHINfSB YOOABOLABV. 



Malaj. 



Acliincse. 



French. 



tiloh 



tali 
tali leher 
t&Upinding 
taii-priit 
t&lt saluwar 
t&litamMngan 
t&li-tom 
tambAga 

ning 
tambagammJi 
tambah 
tamb&kft hi- 

dong 
tambat 
tambong 

tampat tampat 
tampat-dawat 
tampat huruf 



tampat mau- 

A 'A 

gaji ^ ^ 

tampat sunyi 
tampat surat 
tampat taiiun 

tampat tidor 
tam]>ajan 
tampltnmg 
t&nah 

tftnali malft 
t&nali merah 
tanah piitah 



tdaoli 
tAaoh 



tftnam 



tanam ch&char 
tan&ina>n 

tandaq taadaJc 

tandaq 

tangah-hari 

tangah-malam 



ruban de fil 

crayate 

ceintore 

Bangle 

attache 

plomb 

r&Die 



aiiain 



CVLLYZe 

augmenter 

cendres de 

tabac(?) 
lier 

semenoe 

place 
encrier 
casse d'un 

compositeur 
^cole 

solitude 
bibliotheque 
metier de tis- 

serand 
bois de lit 
Jarre, pot 
^caille 
terre 
tene 

terre eimol^e 
argiUe 
craie 
enterrer, 

planter 
inoculer 
plante 
dauser 
come 
midi 
miuuit 



English. 

tape 

cravat 

girdle 

girth 

bracers 

plmninet 

reine 

brasB 

copper 
to inoreaee 
tobacco aah 

to tie 
eeed 

place 

ink-stand 

compositor's 

case 
school 

solitude 

book-case 

loom 

bedstead 

jar 

Bhell 

earth 

land 

pipe-daj 

day 

chalk 

to burjy to 

plant 
to inoculftte 
plant 
to donee 
horn 
noon 
midnight 
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Hal«y. Achinese. French. Ssglish. 

t&ngBH ^^oh bras arm 

t&ngan jAioh main hand 

tfingan hkjxi manche sleeve 

t^gan kanan la main droite ri^lit hand 

tangan Idrf la main gauche left hand 

tangga escalier stairs 

tangkai manche handle 

tangkai tige stalk 

tangkap arreter to arrest 

taugkap empoii^ner to catch 

tangkat une canne walking-stick 

tangkat kati- bequille crutches 
yaq 

tangkoraq le crane skull 

tanjung promontoire cape 

tantukan decider to decide 

t&nya tAnyong demander to ask 

t&paq femelle de sole (of boot) 

Soulier 

t&paq kAld nn balon foot-ball 

t&piBfUQ couloir strainer 

tarb&-njaq nombreux numerous 

tarbit mata- lever de soleil sun-rise 
IM 

tarbukd ouvert open 

tarek api souflet bellows 

tariq trainer to drag 

tariq tii'er to pull 

tarlalu jfthat abominable abominable 

tarlibeh le plus most 

tarlip4 tomber en to faint 

syncope 

taroh troq determiner to settle 

tarong plante aux egg-plant 

oeufs 

tarsAsun regulier regular 

tarti\w4 rire to laugh 

tasik lac lake 

tatakala alors then 

tatang porter (dans to carry^ (in 

la main) hand) 
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tatapi 
ta-u 

tR-u adat 
taurit 
tawar 
t&war 
tawar 
t&was 
tebal 
tekwan 
telor 
tdor ikan 
tengah 
terldlfk 
term brAni 

ti-ftda 

ti-&da boleli 

ti-ada brani 

ti-ada chCJnip 

ti-ada eiiag 

ti-ada guca 

ti-ada patut 

ti-ada rata 

ti-ada 8&lah 

ti-ada sama 

ti-ada tantu 

ti-ada tidor 

ti-ang 

tibing 

tibuskan 

tida 

tidoh 

tidor 

tidor 

tiga 

tiga bias 
tiga kali 
tiga puluh 
tigabkan 
tigoh 



padong 
padong 
padong 

tebuh 

telo-ar 
telo-ar taaikAt 
tengoh 
lialepah 
brfini tMn 



mais 

connaitre 
poli 

Pentateuque 

rabattre 

marc bander 

offrir 

alun 

gros 

tbei^re 

CBUf 

laite 
milieu 
beauconp 
inaolent 



BngUah. 

but 

to know 
polite 

Pentateuch 
to abate 
to bargain 
to offer 
alum 
tliick 
tea-pot 

egg 

roe (soft) 
middle 
yeij iiLU<^ 
inBolent» reck- 



liftnah non 
h^jtt ill^gitime 
hfinah bifinlh poltron 

insuffisant 
Mnahmangat mauvais goikt 

inutile 
impropre 
impair 
innocent 
inegal 
incertain 
saus sommeil 
mat 



hanah tant^ 



hanah ih 
ti-ang 

lianah 

ih 
tih 

leh 

leh blah 
Ich goh 
leh pliih 



nve, rivage 

ran9onuer 

non 

calme 

donnir 

dormir 

trois 

treize 

trois foifl 

trente 

d^fendre 

permanent 



no 

unlawful 

cowardly 
insufficient 
bad flavour 
uselesB 

improper 
odd (not eTen)* 
innocent 

unequal 

uncertain 

sleepless 

mast, pillar 

bank (of river)- 

to ransom 

no 

calm 

to sleep 

to sleep 

three 

thirteen 

thrice 

thirty 

to prohibit 

permanent 
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tikam 
tikar 
tikus 

tikus pjidi 
tikiis tunah 
tilam 
tilam 
tilan 
tilanjang 
tilinga 
tilingu 
tilor 

tilor baharA 
tilor goriug 
tilor MDAik 

tilor l&mA 
tilortimbalang 
tilunjuk 
timah hitam 
timah piitah 
timang^ 
timba 
timbaag 
timbaDff 

timbaq 
timbim 

timpang 
timpik 
timun 
timor 



Aohinese. 

tikar 
manchik 
manchik 



1*10111011. 



poignarder to stab 
une natte a mat 



timbang 
timbang 
timb&ngan 



tSmor 



tindang 

tin gall 

tinggal 

tinggal 

tinggalkan 

tinggalksoi 

tinggeq 



katinggah 
katinggah 



souris 
souris 
rat 

matelas 
d^vorer 
avaler 

nude 
oreille 
courroir 
ceuf 

oeuf (frais) 
beignet 
OBuf 8 de poifl- 

8on 
canf (Tieuz) 
ceuf (poniri) 
rindex 
plomb 
etain 
careBser 
bac<]^uet 
m^diter 
peser 

dee balances 

faire feu 

robuste 

boiieux 

clabauder 

concombre 

est 

donner nn 

coup de pic 
milieu 
demeurer 
rester 

abandonner 
abandonner 
se percber 



mouse 
mouse 
rat 

mattress 
devour 
to swallow 
naked 
ear 

latches 
egg 

egg (fresh) 
fritter 
fish roes 

egg (old) 
egg (foul) 
the forefinger 
lead 
tin 

to dandle 
bucket 
to ponder 
to weigh 
scales (to 

weigh) 
to fire 
lusty- 
lame 
to bawl 
cucumber 
east 
to kick 

middle 
to reside 
to stay 
to forsake 
to leaye 
to perch 
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tingfgi 
tinggt 

tingilam 

tingkah 

tingkar 

tingkat 

tingok 

tinta 

tinun 

tipi cliapijo 

tip! Ik^tt 
tipis 
tipong 
ttpuq 

tipuq tangan 



Achinese. 



mAnjang 
mAnyaag 

bichiira 



daw^ 



nipis 



tiram 



tiram 
tirangkan 
tirimi 
titap 
titap 
titap 
tol& 

tolaqlcan 
tolaqkan 
tom-kang 

tone 
topi 

tos 

trada(?) 
trang 
traiig 
trang 

trang-bulan 
tnraa (tarima) trimoh 
tHma kasih trima kasih 



penge 
penge 
penge 



trima kasih liinlakai-me- 

tropung 

trumpa 



French. English. 

high 
tali 

to drown 
whims 

penrerae 

storej 
to see 

ink 

to weave 
rim of hat 

beach 
tliin 
tiour 
palsy 

to clap hands 

oyster 
to enlighten 
to accept 

£Mt 

steady 
firm 
napkin 
to push 
to reject 
bridle 
tub 
bat 
toast 
no 

bright 
clear 
light 

n^nUght 
to receire 
gratitude 

thanks 
telescope 
sandals 



haut 
haut 
noyer 
fantaisie 
penrers 
^tage 
voir 
encre 
tisser 

bord d'un 

chapeau 
rivage 
mince 

fleur de farine 

paralysie 

frapper des 
mains 

huitre 

eclairer 

accepter 

▼ite 

f erme 

ferme 

serviette 

pousser 

rejetter 

bride 

une cuve 

chapeau 

r6tie 

non 

luisant 

clair 

lumi^re 

clair de lune 

recevoir 

reconnais- 
sance 
a remerciment 

telescope 

sandale 
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Achinese. 



Freucli. 



English. 



ixta 



tios 



tH^s tros 
trus traog bit 
trusi 
tu-ah 
tu-ah 
tubah 
tuduhkan 
tudung 
t<ifan 
tuhan 
tujuh 
tujuh-blas 
tujuh kali 
tujuh- puluh 
tukaug 
tdlcang kftjii 
t&kang mas 
tftkar 

tiikiirchmchfn 
tftlAdan huruf 



tujoh 

tujuh blab 
tujuh goh 
tujuh spluh 
iitoh 

ttoh kftjih 
iitoh mes 
tftkar 



tftlang 
tMang rftsnq 

tuli 
tuiis 

tulung 
tiilung 
tiimbaq 

tumbaq 

tumbuq 

tumit 

tuTupah 

tumpul 

tunduq 

tun^gii 

tnnjuq 

tuuus 



tAlt^-eng 



tiUo 

temiirat 



leming 

leming 

tumb^ 

tumit 

tumpah 

lakeh 



tencyCaiLdide straightfor- 
ward 

through 
frankly 
copperas 
aged 
old 
body 



par 

avec candour 
coiiperose 

A / 

age 
vieux 
corps 
accuser 
couverche 
ouragan 
Seigneur 
sept 
dix-sept 
septuple 
soixante etdix 
ouvrier 
chftrpentier 
orf^Tre 
dianger 
fiancer 
matnoo 

08 

I'os de la 

jambe 
c6te 

sourd 
^rire 
assister 
aider 

une lance 

une lance 

etamper 

talon 

verser 

cmousse 

se baisser 

attendre 

montrer 

bourgeon 



to accuse 
pot-lid 

hurricane 

Lord 

seven 

seventeen 

sevenfold 

seventy 

worlanan 

carpenter 

goldsmith 

to obaQge 

tobetrotii 

matrice (for 

type) 
bone 

shin-boiie 

ribs 
deaf 
to write 

to assist 
to help 
a lanoe 
a spear 
to stamp 
heel 
to spill 
blunt 
to stoop 
to wait 
to show 
budding leaf 
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tiiru^ lor^p coovufr to 




to ^csk 



thoQ 



to poorovt 

^bahkan mjaq ner todisgaii 

nbi Tarn jams 

nbi wnkadft pomme de poUto 

&bim aban le haat de 1a crown of head 

tcte 

udang' udeng oLtrvrette shrimp 

udang karang ddeng karn- homard lobster 

eng 

fidiq ttinong interieiuf inland 

U'iut bar. \ ui tai-ac tobacco 

ujong hidong ujoo^' i iong bout da nez tip of the nose 

djong jari djong jaroh bout da doigt finger-tip 

ukhr iudbr mesnrer to measure 

Akftiaa iOdbr 



Akftrtaaah ftkftr tanoh arpoitage land-Borrejing 

iUar MiUij ■opeot snake 

tdajr ajar aerpent d'ean water-anaika 

(ilat Ter maggot 

ikldliAtl le creox da pit of BtomaGh 

Festomao 

umbilaii gomme laoqiie gcun-lac 

4mtMq glikmbaag baie baj(8ea) 
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Ibkj. Adilimiii. Franoh. English. 

Timbun rosee dew 

umpama-an uue fable a fablo 

umur umu a^^e age 

^dang uQ. lindang uu- statut bje-law 

dang dang 

(inggas gibier game (wild) 

ungu pourpre purple 

uiijuq pulima donner tu hand over 

unjuq pulima ret conduire to conduct 

unjuqdengau pulima ngun- convaincre to couviuce 

trang di 

ibita cbameau camel 

ikDtong labah prosp^rite prosperity 

toitong ibitong prosp^rit^ prosperity 

Imtong bajiq iiiitong get bonne fortune good fortune 

ftntong dm iintong droh amour-propre selfishnesB 

iintong jahftt l^ntong jihot adyersit^ adversitj 

fipah (ipali gag68 wages 

urat wat nen sinew 

fiiat Cirat veine vein 

tbratbesar fkratrftjah tendon tendon 

uratnAdi pouls pulse 

ttsah hanepu necessaire necessaij 

{isah4 laborieux laborious 

usir par^ib cong^dier to dismiss 

^sirkab&wah parCkh hiU chasser to hunt 

mijiip away (?) 

{isoDgan cbaisse sedan-chair 

ttB^ prii-et boyau gut 

fttaq utaq cerveau brain 

utara iintara nord north 

utara iitara nord north 

utusan suruhan envoyd envoy 

untut jambe enfl^ swelled leg 

uwang(wang) ringgit I'argent money 

uwang sinb blanja argent mignon pocket-money 

wakil wakoj deleguer delegate 

wang(uwang) ri-ah argent money 

wangi bangi odorant odoriferous 

waqtii terns time 
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Halaj. Aohinese. I'rencli. BnglUh. 

w&r&ngan anenic arsenic 

waring waringtn (iin arbre (a holy tree) 

sacr^) 

warna chat couleur colour 

wasangka doute doubt 

y& njoh oui yes 

yaqin confiance confidence 

yatim yatim orphelin orphan 

zabur les Pseaumes the Psalms 
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ENGLISH VOCABULARY. 



7 



Digitized by Google 



ACHINESE AND MALAY 
VOCABULARY. 



Aohiii6f>. 

abang 
abbehay 

abe 
abeh 

abeh, ngik 
abih, ngeng 
abis 
abMi 

abiih, ab^ 

adak 

ade 

ade 

ad!h 
agam 
a gam 
agama 
£^as 

ai-oh-pajlt 
ai-ob-woh 

aiemat 
alnn 



abang 

durbA 

abu 

babCi 

maiang 

abis 

liba 

leba 

akan 

ade 

adiq 

jemur 

ban tab 

bantab 

agama 

agas 

kaka 

surub krim 
B^riib pMang 

ajal 

jimat 

aobat 



French. 

frtee ain^ 

ponssi^ 

oendies 

cendres 

paille 




tait 

poussi^re 
poussiere 
touchauty &o. 
cadet 

cadet 

s^cher 
disputer 
contradire 
religion 
mosquites 
frere ainc 
envoyer 
d^p^cber 

dernier ionpir 
ehamie 



fSnglish. 

elder brother 

dust 

ashes 

ashes 

straw 

straw 

done 

dust 

dust 

concerning,&c. 

jounger bro- 
tber 

younger bro- 
ther 

to dry 

to bicker 

to contradict 

religion 

mosquito 

elder brother 

to send for 

to send one 
away 

dying hour 

spell (magic) 

comrade 

7 • 
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Aohinete. 

alam 

alAmat . 

aUUnat piang 

al^ 

ilim 

alike 

9Xtm 

alib 

ampiiii 

anah kepakon 
anak batih 

cliuchut 
anak la-ut 
anchu-eh 
aachikr 

anggeh 
angin 
angin 

angin darat 
angin kreh 
angka 
angkop 



Malaj. 

^lam 

baadera 

alftmat 

al&mat prang 

alik 

£lim 

lichin 
lichin 
ampfUi 

A A 

guna 
karaik 

danik 

anchiir 

limak 

onggA 
angin 

anpn 

aiiL^nii darat 
anc^in ribut 



angka 
angkop 



angoh ban- angusan 
dung 

angus au^us 

animit inong nonna 

ano-e paser 

ano-6 pAser 

anoq anaq 

anoq agam anaq lAkt-Uld 

anoq chfttoh anaq chClehii 

anoq gandoh anaq panah 
anoq kambing anaq aumbi 

anoqkamii-e anaqkambar 

anoq krAng anaq B(bigai bras 

anoq lemoh anaq wk]^ 



Trench. 

rumvene 
pavilion 
adresse 

enseigne (?) 
pilon (?) 
savant 
beau 
uni 

poll 
pardon 
profit 
grayier 

lac 

fondre 

poussi^re (de 

pierre) 
baisser la tSte 
faux 
vent 

vent de terre 
orage 
zero 

ciseaux pour 
tondre la 
barbe 
feu 



English. 

the universe 
flag 

address 
field-token (?) 
nestle (?) 
learned 
fine 
plain 
smooth 
forgiveness 
profit 
gravel 

lake 

to (s)melt 
grit 

to nod 
false 
wind 

land-wind 
storm 
cypher 
beard-shears 



bruler 

mademoiselle 
poubsi^re 
sable 
enfftnt 
fils 

Setit-fils 
icfae 
agneau 
jumeau 
bras d'une 

rivitee 
veau 



fire 

to bum 

miss 

dust 

sand 

child 

son 

grandchild 
arrow 
lamb 
twin 

river tribntazj 
calf 



AOHINESB AND MALAY VOOABULAEY. 101 

▲tthinese. Iblagr. FMnoh. BngUah. 

anoq mata anaq mata prunelle de apple of me 

ToeU 

anoq nagri anaq negri natif native 

anoq nyang anaq yam mi- frere de lait foster-brother 

tvip iye abin nom susii 

anoq sa-ut anaq gugur avortement abortion 

anoq tiiwong anaq pi-ara nourrisson foster-child 

anttng-anting anting-anting boude d'o- ear-ring 

reille 

anikk prinehik mimis balle, boulet shot 



knAs n&n4B ananas pine-apple 

ftnib ninas ananas pne-apple 

apfk-i api feu fire 

apu-i asap vapeur steam 

aqa-i aql esprit tact 

aqa-i jubut aql jabat finesse craftiness 

aql aql intelligence mind 

aql aql ruse ruse 

arat sesaq ^troit narrow 

areh gantang mesure a measure 

arif arif intelligent shrewd 

ariis barus courant stream 

asal asal quand ? when ? 

asam ' asam aigre sour 

asap asap fumde smoke 

asap asap-api fumee smoke 

ase anjing chien dog 

ase inong anjing betina chienne bitch 

asing asing etranger foreign 

asso daging chair flesh 

asso d^ging viande, chair meat 

asso aw^ daging domba chair deeh^m goat's flesh 

asso kubM d&ging kerbo chair de buffle buffalo's flesh 

assomasak daging ma- Tiandebonillie boiled meat 

teng 

asso mAtS dftging mAii viande pendue hung meat 

assoh ist poulpe pulp 

assoh is! remplir to fill up 

assoh be^ tsi bedfl charger to load (gun) 
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Acliinc-BC. Maiaj. i rencli. English. 

af Boh pru-et isi prut entrailles entzaili 

aisoh pru-et isi pr&t Tiflo^res viscera 

assoh snappan is! snapang cargaison cargo 

astana astana palais palaoe 

atawa atau ou or 

ati ckut hati kichll d'une ame mean-spihted 

basse 

atih hktt ca?ur heart 

&tfh rajah hati besar orgueil pride 

atolun, poh ]>{mya appartenir to belong to 

atii-eh atas (au) dessus de above 

atii-eh atas (P^^r) dessus over 

atii-eh jih atas apa sur quoi whereupon 

atu-eh nyoh atas ini sur ceci upon this 

atu-eng galaugan sentier path 

atfi-es atas (de) dessus upper 

atiir atur arranger to arrange 

atiiran attom arrangement amiigement 

a-i!iwek sendoq eoiller spoon 

a-iiwek sMii cailler tepooD. 

awan mega nne cfoud 

awan awan nue doad 

ajah bApa p^ie father 

ayahmiida b&pamlida onde undo 

ayaq ayaq sept seven 

aji!^ ajibi beroer to rock 

(cradle) 

aj^ ayiinan bercean cradle 

ba-d,n baharii nouveau new 

ba-an biino baru tadi tout a Theuxe just now 

ba-an sekejap bariisan tout a Theuie just now 

babak mulut bouche mouth 

bachuh gandiq appat bait (?) 

bachiit fiidikit peu few 

bachut sidikit petit little 

bachut sidikit les uns some 

badan bad an corps body 

badan bidan corps body 

badu-eh badaq rhinoceros rhinoceros 

bagi bahigi diviser to divide 
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b&gi 

b&gi 
Mgi-an 



baginda 
Mh 

bah 
bah 
bah 

bah biingoli 

bahsa 
bajih 
bajih 
bajih 

bajih rajah 

baju bajut 

bakkerre 

bakul 

bakum 

bala 

bala 

b41a me-ap 

bllMi 
baHh 
ballaj 
ballay 

bllfi 

balAh 

baiidiing 

bandiiiig 

bandihig 

bang-bMig 

bang! 

bangk^ 

baagk^ 

bangsft 

bangsi 



bahagi 

b&gi 

b&^-an 
b^ ptlBala 

baginda 
b&tang 

pada 

pada-akan 
b&tang biinga 
bahasa 

aju 
baju 
baja 

baju bisar 
sembihu 

kras 



raga 



udut 
balas 

bila 

balas tabe 

b&lig 
biyar 
jSiida 
jandalAki- 

dendeng 

dinding 

samuwl 

8amuw& 

samuwa-nya 

kClp4-k&pa 

wangi 

baugkii 

baagke 

baagsft 

bangii 



partager 
diviaer 
part 
ndiitage 

majesty 
trcmc (d'une 

arbie) 
de soi 
k, Goniie 
k 

tige 

langage 

blouse 

uu habit 

robe 

surtout 

cacher 

ferme 

panier 

tabac 

dddommager 

malheur 

resaluer 

mariable 
pour, afin 
Teure 
yeuf 

yiande, chair 

biBuf (aaXi) 

cbaque 

le tout 

toat 

papillon 

odoiant 

banc 

charogne 

86X6 

Mte 



toabaie 
to divide 
share 

inberitaiioe 

majesty 
trunk (of 

tree) 
one's own 
to, against 
at, to 

flower-stalk 
language 
blouse 
coat 
gown 
great coat 
to hide 
firm (to hold) 
basket 
tobacco 
to indemnify 
calamity 
to return 
salute 
marriageable 
in order that 
widow 
widower 

meat 

beef (dried) 
every 
the whole 
aU 

butterfly 

odoriferous 

bench 

carrion 

sex 

flute 
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bantal 
bantal 
bantuh 
barang 
b&rat 

barat d&ja 
hirtkt U-tt 
bsr-deea 
ter-deea 
bizoh 

baro-t Bih 

b&rft 

b&rtdi 
blbrCOi 
basa 
bftsa 

b&sanaqroh 

bateh 

bateh branih. 
b&UhdiigaJL 

b&Uh gesok 
bateh gisok 
bateh opu-i 
bathat 
batoh 
b&tAq 
b&tuq soh 
bawang 
bawang 
b&wang pMih 
bajeh 
bajeh 
bajdh aMs 
bayti-e 
be-at^ 



bantal 
bantal 
bantu 
barang 
b4rat 

b&rat d&ja 
bizatloDt 
baz^oaa 
bar-doaa 
bAwah 
bAwah 

kalimailn da- 

hMii 
baharu 
bahar^ 
bahari!i 
baharCl 
basa 
b^ah 
bAsaneqii 

hktt 

l A 1 A 1 A A 

batu brani 
batu duga 

batii gasoq 



oonsan 

oreillier 

aider 

lea biens 

ouest 

sud-oaeat 

oord-ouest 

oriminel 



an desBona 
hier 

ayant bier 

nonTellea 
nauTean 
DOUYean 
Stranger 



cushion 
pillow, 

to aid 

chattels 

west 

south-weat 
north-west 
to nn 
innfiil 
under 
below 
yesterday 
day Wore- 
yesterday 




bumiae 
langue mater- 
nelle 

pi^rre 
aimant 
pi^rre pour 
Bonder 

metile 



batiipangasah meule 
batu api pi^rre k feu 
puwasa ]e{lne 
rapat ensemble 
batuq tousser 
batuq kring toux 
bawang oignon 
bawang merah oignon 
bawang piitih ail 

bayaian paiement 

bayar babis aoqnitter 

biyft taze 

bflff-atAr r^gnlier 



new 
new 

stranger 
language 

wet 

mothertongne- 

stone 

magnet 

sounding 

stone (?) 
grinding stone 
sharping 8ton& 
flint 
fasting 
together 
to cough 
cough 
onion 
onion 
garlic 
to pay 
payment 
to pay up 

taxes 
regular 
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▲ohineM. Ualay. Fzenolu EagUih. 

bedlh"" bedtt~ twaX~ gun "" 

bedih Bnapang funl gun 

bedihkertah mAxthon (uiie6flnp^de)firework(80in» 

f ea d wifioe kind of) 

bedoh bAngkIt se lever to rise 

bedoh b&ngon se lever to rise 

bedok jak bar-angkat 8*6n aller to depart 

jangau onottrB to omt 

behiija bahAva danger danger 

behebrAnih brAm oser to dare 

behebit kabrAni-an oouiage valour 

beih^A bar-bahAyA dangerenz unsafe 

bekaik robeq d^cbirer to tear 

bekal bikal vxvres provisions 

bekel bakAl provision provision 

benong binang m thread 

benong rAja bijanglAla Tare en del rainbow 
timoh 

bdnUng binteng re&aicbisse- refreshment 

ment 

bersin bi-bangkas ^temuer to sneeze 

besoh hiA fer iron 

besoi basi petit plat small dish 

bevAkM) bAwftbiksikq puanteur a stink 

btbih bibar fovre lip 

bibit benar fidelle faithful 

bibit benar sinc^ sincere 

bibit benar vrai true 

bibit benar v^ritablement truly 

bicbAra tingkah fantaisie whims 

bidan bidan aoooucheuse midwife 

bidAn diikdm accoucheuse midwife 

bidaq bidaq £ard rouge" 

bidii-en kandaq concubine concubine 

bidfkn lont6 courtisane prostitute 

bigeh n^ngis pleurer to weep 

bi-ing kapitiDg cancre crab 

' b!-ing la-4t kapiting la-ut homard lobster 

bij^h bibit semence seed 

bijeh biji amandCyp^pin kernel 
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MUiij. 



bijeh mata biji mata 



bilong 

biloq 

bilu-eng 

bilu-eng 

biluk biluk 

binjltang 

binchi 

bingeh 

bingeh 

bmgek 

binSlh 

bingih 

bingoh 

bingoh 
bingoh 
bingob 

bin'^'ong 
binoh 
binoh 
binoh 
bintang 
bintang 



jumlahkan 

biloq 

hitung 

hit ling 

langlang 

binatang 

biuchi 

marah 

min&ngig 

gemfts 

m&rah 

mftrah 

pagi 

A A 

pagi 

pagibAli 

biugong 

bini 

bini 

istri 

bintang 

A • 



prunelle de 

roeil 
compter 
attendre (?) 
calculer 
compter 
croiser 
animal 
haine 
amer 
pleuier 
insensible 
colore 
chagrin^ 
de bonne 

heuie 
matineux 
matin 
matin 
stnpide 
femme 
fenmie 
femme 
^toile 
^toile 



eje-ball 

to reckon up 
to lay to (sea) 
to compute 
to reckon 
to cruise 
auimal 
hatred 
bitter 
to weep 
insensib e 
anger 
annoyed 
early 

earlj 
morning 
morning 
stupid 
wife 
woman 
woman . 
star 
star 
comet 



du morning star 



najam 

bintang me- bintang asap com^te 

kuh 

bintang Hmox kajikra ^toile 

matin 

bintang timor bintang timer ^toile du ma- morning star 

* tin 

bintang tujoh bintang karti- sept etoiies 

ka 



seven stars 



birii 
bisan 

bit 
bit 

biyasa 
biyasa 
bl&h 



biru 
bisan 

bitul 

trus trang 
biyasa 
biyasa 
bl&h 



bleu 

beau-pere ou 
belle-mere 
chandelle 
avec candeur 
ordinaire 
usuel 
^pisser 



blue 

step-parents 

candle 
frankly 
customarj 
usual 
to splice 
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blah pijara cultiver to cultivate 

blah, bias bias deux fois twice 

bhihdih ka-sablah de travers sideways 

blang sawah champ de riz rice-field 

blangu kwali poele h frire frying-pan 

blanja uwang sirih argent mignou pocket-monejr 

bio publo dagangan tnific trade 

bloh bli aclieter to buy 

bloh njang bli-an yang bon marchc a bargain 

miira m^ak 

bob httkh livre book 

boh bii-ang jeter tocastftwaj 

boh ba-&h fruit fruit 

boh poquq arbres trees 

boh pohun arbre tree * 

bohch&p b(ibi!khch&p soeller to seal 

boh-iye bft-ang ayer d^harger to unload 

bohkuyon limau citron lemon 

boliliming balhnbtng (quelque (a certain 

fruit) fruit) 

bok kemM kantol g^nitaires penis 

bolabu labii melon melon 

br&nSth&n terl41ii brlUii insolent insolent, reck- 
less 

brftt birat pesant heaiy 

brUt brat lourd hearj 

breh bras riz rice 

bri kassih donner to give 

bri jit kassih minum faire boire to give to 

drink 

bri kawin kassih kawin haucer to give in 

marriage 

bri pajuh kassih makan nourrir to feed 

briteh minyebut mentionner to mention 

bruh busoq pourri rotten 

bruh kotor tangeux soiled 

bA nasi riz (bouilli) rice (boiled) 

bA biri biri biri brebis sheep 

bu biri kambing hhi- mo u ton sheep 

bin 

bftboh gendong porter to carry 
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bftbong atap chaume thatch 

bubong ginting tuile tiles 

biibuq bubuq poussiere dust 

budoh bingong devenir lou to be daft 

bu-ehengkongmonyet singe monkej 

bu-ehcDgkong rnunjit singe monkey 

bu-eh kata printah fardeau burden 

bii-et bacha lire to read 

bu-et mimba-cha lire to read (off) 

bii-et karja service service 

bii-et k4rja ouvrer to work 

bil«et kftna travailler to work 

H-ethAbis klqihAbis finir tofinieli 

b^-et rijang k^& chipftt h&ter to buny 

bA-! bAbi cochon pig 

b(ikah htikA ouvrir to open 

biUnb htkm d^UTrir to vnooTer 

b&kan bAkaa non no 

hmt hmt coUine biU 

biilat biMat cercle circle 

biilat bulat rond round 

buleh bull! plumes feathers 

buleh bulu toison fleece 

biHleh bulu laine wool 

buleh matah buld m4ta oils eje-lashes 

buleh tri«^ng hiddh bambou bamboo 

biiloh bumbong etui case 

bMii-en biilan mois month 

biilA-en billan la lune the moon 

bulu-en pa- b^lan puw&sa mois de jeune month of fast* 

assa ing 

biilu-en trang bulan traug clair de lune moonlight 

biimov bumi terre earth 

bftnpra kimbang fleur flower 

buugkus kantong sachet satchel 

bungkiis kandong bourse purse 

bungkuB bugkiis paquet, far- parcel, load 

deau 

bt^ngoh biinga fleur blossom 

biintah bundar, b^n-brosse brush 

dar 
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AohineBe. 

bnrkah 

biitah 
bu-u-^t 
bu-u-et 
buj&h 



Malay. 

b(knting 
dftmpar 
biita 

aagkat 

bonkar 
bu-aya 



enceinte 

p^iir 

ayeugle 

emporter 

abattre 

crocodile 

crocodile 



EngUah. 

pregnant 
to perish . 
blind 

to take awaj 
to breakdown 
alligator 
crocodile 



chang(i-wek koduq grenouille frog 

cb^p cb^p empreinte stamp, mark 

chap batiq peindre to paint 

cbapi-ct pinchang boiteux cripple 

chapit pinchang clocher to limp 

chapli cbab^ poivre rouge cayenne 

pepper 

chat wama conlenr colour 

chawan mangkoq godet bowl 

<5bawan mangkoq tasse cup 

cbawoh bigiraq se mouvoir to stir 

chaye encher fluide fluid 

chelaka chelaka (de) deuil (of) mourning 

chemechan mingamoq irriter to enrage 

ebemechop minjahit coudre to sew 

cbemecbi&*e nunchllri friponner to steal 

ehemech^-e minchfia!! Toler to steal 

chemecM-eh mAling larron thief 

chepit minyepit pincer(?) to pinch (?) 

chermfn kllchah verre glass 

chermin k&chsih miroir minor 

chermin mftta k&cha mAta lunettes spectacles 

chenntn ting- kAcha jindela yitie window pane 
k&p 

chi-ench{i lonchip aigu pointed 

chilUkoh chil&ka adversity adversity 

chinklot enchM boiter to limp 

chinong gajong or^ateor creator 

chirit mulas crampe cramp 

chiro-! mil^k44n labonrer tont- to (be-)plough 

k-Mt 

chitim b{irong oisean bird 



Digitized by 



110 ACHl^ESE AND MALAY VOOABULABY. 



Aohinese. 

ohitim chitiiii 

chitim tiiloli 
chi-^m 

chi-um 

choba 

choh 

choh 

choh 

chok 

chok 

chomechop 

chop 

choroh 

chubit 

chucho 

chii-e 

ohiikah 

chiikiir 

ehikmut 

ohibDut 

obiit 

ohuweh 

chUwer 



Hjdaj. French. 

b^ng M- 

rong 
b^rong glatiq 

chijum 
chilm 
choba 
pagut 
rampas 
rampas 
ambil 
ambil 
penjahit 
]&hit 
sore 
jepit 
chuchu 
nawong 
cbiika 
eh&kat 
hUtl 
pungat 
pungat 

kechn petit 
gftrfs i^de 
ektat Tcuer 



Tolaille 

oiseau 

baiser 
baisser 
es saver 
cueillir 
voler 
voler 
apporter 
prendre 
tailleur 
coudre 
Boir 
pincer 
petit-enfant 
ombre 
yinaigre 



pustule 
cueillir 



English. 

poultry 

(rice?) bird 
to kiss 
kiss, to kisa 
to try 
to pick 
to 1)1 under 
to rob 
to fetch 
to take 
tailor 
to sew 
evening 
to pinch 
grandchild 
shadow 
yinegar 
to e&.Te 
pimple 
to gather 
to pick up 
small 
rule 
to steal 



dabuh 

dabiih besoy 
dabiihbriyc 



dabiih jarong 
dabuh maua- 

kat 
dadah 
dadah 
dalam 
dalam 
dalam 
dalam 



barang 
barangbisi 
baraigbibniq 



barang jaracg 
barang dagaa- 

qan 
d4da 
dada 
kraton 
diHam 
dalam 
dalam 



bon 

diuouaille 
^^^^^^ 
mauTaise 

maxohan* 

dises 

curiosites 
marchaudises 

poitrine 

sein 

palais 

profond 

en 

en dedauB 



pood 

iron work 

probably 
slang for 
bad wares 

curiosities 
merchandise 

breast 

bosom 

palace 

deep 

in 

within 
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dAlam ribAob d&lam rftmah chezsoiian athome 

logie 

danuur damar poix pitch 

dimar damar rt^sine roain 

damar d&mar h&tik r^ine rosin 

dan^h palangai Tare en del rainbow 

dapur d&pur cuisine kitchen 

daiah bi-ang coaTease brooding 

(hen) 

darah darah inondation flood 

darah darah yierge virgin 

da rat darat terre, bord land, shore 

daru-et bilalang sauterelle grasshopper 

datah dasar plancher floor 

dawat dawat encre ink 

daw^n tinta encre ink 

dayoDg dayong courroie strap 

dayong pe- jangat courroie strap 
nganyok 

demam demam fievre fever 

denda denda amende a fine 

deugan dengan avec with 



dengan hiH dengan hati de bon coeur heartily 

bit batul 

dengan bor« dengan bor- zeepectaense- respectfully 

mat mat ment 

dengan l&bab dengan An* a profit profitably 

tong 

dengan p&-yi dengan apa arec auoi wherewith 

dengan r4jah dengan kebe* superb stately 



saran 

dengoh kadengAran ^cout^ heard 

deppa depa brasse fathom 

dhoy dlihi front forehead 

di di ^ sur to, on, at 

di diya il, elle he, she, it 

di atu»eh dirri atas d'en haot from above 

dib&k din^ parlemoyen through, from 

de 

di bak dirri pada delapartde in the name of 

dibak dirri diya de lui of him 
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di barA 
dibaru 
dibaru 
dibaru 

di blah barat 

di blah-dih 
di blah sella- 
tan 

di bUh timor 

d! blfth Mon 

di bUh iinfiii 

dibUbl^Ubili 

did&Iam 
diduppikn 
di-gob 
di*gob 
di-g;ob 

diko-eh 
dikii.i 

dOe' 
dileh 
dileh 
dill a 
dilin 
diluwah 
diluwar 
dimraniilaliut 

dinah 
di nyan 
di-pan^ 
di-pan^ 
dipob 
dipattftk 
di ribnoh 



dirri bawah 

di-bawah 

di-bawah 

di-bawah 

di sablaih 
warat 

di sablah 

di sablah sa- 
latan 

di sablah ti- 
mor 

di sablah gu- 
wah 

di sablah ka- 



d*en bas 
dessous 

la bas 

sous 

d'ouest 

prochain 
du sud 

it rest 



from below 

below 

below 

under 

westward 

next 

southward 
eastward 



aupx^s de moi b j mj side 
k la didte to the rigpht 



di sablah 

tarah 
di-dalam 
di-d&pan 
di-orang 
di-orang 
di - oxBiig- 

piiaya 
had^pan 
dikappal 
duluh 
duluh 
mudah 
lilin 

lilin 

diluwar 
diluwar 
di sabrang 

la-ut 
ampot 
dirri itoe 
di-mana 
di-mana 
d^a-punva 
di sampelEaa 
dX rilkmah 



du nord 



northward 



en dedans within 
dewit^ a^ant before 
eux, lenr them, their 



ils, elles 
lenr 

pr^spnt 

k bord 

premier 

devant 

jeune 

chaadelle 

cire 

par dehors 

exterieur 



they 
their 

present (acf^.) 
aboard 
first 
in front 

young 

candle 
wax 

without 
outward 



au del^ la mer across the sea 



concubine 
de cela 
d»ou 
oh 

son, sa 
pxoduire 
ches sol 



concubine 
therefrom 
whence 
where 
his, hers 
toprodnoe 
at noi 
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Acliineae. 



di eiddi 
di siddih 
disidih 
di-sinnoy 
di-tengoh 
di-tengoh 
doh 
do-ih 

dom 
doiig 
dong 
du-a du-a 
du-a du-a 

dii-ek 
diiga 
du-ik 
dMk ih&t 
dungo 
duUipan 
duMpan go 
dnll&pan pMtk 

duUapan lib^ 
dnU&paii sat- 

tengo 
dirnjH 
dunnam 
darmam 

ftwem 
d^roh 
diksan 
duwa 
duwa-blas 
dAzin (?) 
dyet 

dyet assam 
dvet hi-oh 
dvet kutu 
djret rajah 



M I lay. 

di sittu 
di Sana 
ka-sitii 

disini 

di ten<ifah 
di-teugah 
iidat 
gosong 

mill p nap 
hediri 

dA A 
in 

Ivii-duwil 
ka- du wa- 
ll v a 
duduq 
luga 
lapar 

liipar sak&lt 
dengar 
deUpan 
del&pan kAl! 
del&pai} piV 

Ian 
deUpan xiM 
del&pan se- 

tengah 
dunyft 
domain 
demam pAoas 

diiri 
diisun 
duwa 
duwa-blas 

1 A A 

lusm 

dvadi 

dyjidi asam 
jadi malas 
jadi kotor 
jadi besar 



Franeh. 

la-bas 
la 

pris, aupr^ 
» • 

ici 

parmi 

entre 

front 

bas (qui n'est 
pas prof ond) 
passer 
se lever 
etre debout 
I'ua et I'autrc 
tous les deux 



Euglish. 

yonder 

there 

near 

here 

amidst 
between 
forehead 
shallow 

to 8peiid(tinie) 

to rise 

to stand 

both 

both 



s'asseoir to sit 
Bonder to sound (sea) 

faim hunger 
mortdefaim starring 
omr, entendre to hear 
hoit eight 
huit fois eight times 
qnatre-Ting^ eighty 

huitmilles eight thousand 
huit et demi eight and a 

half 

le monde -&e world 
fievre fever 
fi^vre chaude hot fever 



^pine 

Tillage 

deux 

douze 

douzaine 

arrivor 

s'aigrir 

devenir oisif 

salir 

croitre 



thorn 
Tillage 
two 
twelve 

dozen 
to happen 
to get sour 

to become idle 
to soil 
to grow 

8 
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AeltiiiMe. 

dyt't rajah 
dji uyah 

e-ijo taaoh 

eiak 

e-lalat 

eyam 

eyam 

ffUi-f(bi 



gabroh 

g&ding 
gliding 

gadoh 
gadoh 



Malay. 

dyadi besar 
din-nja 



Engliali* 



croitre 
lui-mcme 



to (jrow 
himself 



gojaug tanak treinMemcnt earthquake 

de terre 

pigi s*eu aller 

tahi ordure 
jerawat tache d'ctc 

diyam deincunT 
diyam trancj^uille 



to go away 

excrement 
suiiimer spot 
to abide 
quiet 



mMA-t 



amoh 

gading 
g&ding 

hilang 
Mlang 

abang 
gajah 

A 'A 

kaki 
pade 

kapengin 
birahi 
gambar 
kajam 



gajah 

A 'A 

gaki 

galak 
galak 
gambar 
gancbm 
ganchin mata kajam kan 

mata 

ganta louchiug 
gantoh paikan pasar 
ganto-iu ganti 
ganto-ih kulit ganti kulit 

ganto-ili qudafganti kudit 



rubaa ribbon 
entonner to intone (P) 
origine origin 
au commence- in the begin- 
ment ning 



118^ 

ivoiie 

broches (d*dl^ 

phant) 
se bicher 
perdre 
frere ain^ 
^^phant 
salaire 
pied 

desirer 
chcrir 
estampe 
feniier 
s'endormir 

horloge 
marcbe 
echanger 
changer la 

peau (?) 
changer les 

chevaux 



used up 
ivory 

tusk (of ele- 
phant) 
to be loose 

to lose 

elder brother 
elephant 

salary 
foot 
pledge 
to desire 
to cherish 
engraving 
to close 
to fall asleep 

clock 
market 
to exchange 
to change 

skin (?) 
to change 
horses 
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Aehinese. 



gantong 
gasal 

kapoq 



gantong 
ganyih 
gapft-eh 
gapft-eh 

gap(^h kaptbr 
garo-eh garo- gores-gores 
eh 

gftr&h garoq 
garish koreq 



gasah 

gasah kichut 
guah&ntikk 

gasar 
gasin 

gasin 

gata 

gata 

gata 

gatel 

gedth 

gedong 

gedong 

gejah marit 

nyang bit 
gelayang 
gelu-ing 

gelu-ing 
gelu-ing 
gemp4 

gendang 

gesoh 

g^h 

gesoh 

gesong 

gesoq 



gasap 

kechilan 

kakasazan 

kasar 

miskin 

miskin 

kA A 
armi 

krvmu-orang 

lu 

gatal 

Sana 

gedang 

gedong 



lavano' 
gelang 

gelang 
gelang 
Bnu, findil 

gendang 

gosuq 

gosnq 

gosnq 
ilAlang san- 
git 

gUing 
bagus 
b&g^ 



pendie 

impair 

colon (em) 

eoton 

chaux 

gratter 

gratter 
rapetasser (P) 

grossier 

petitesse 
m^galite 
grossier 

pauvre 
pauvre 

vous 

TOOS 

tu 

d^manger 

la-bas 

gros 

batiment 



bicharakan causer 



flotter 
bague de la 

cheviUe 
bracelet 
ceinture 
trenblement 

de terre 
tambour 
brosser 
trotter 
essujer 
sauterelle fn- 

neste 
moudre 
net 

ddleotable 



EngiUh. 

to hang 

odd (not even) 

(raw) cotton 

cotton 

lime 

to scratch 

to scratch 
to potter 
(awaj) 
rude 
littleness 
roughness 
coarse 
needy 
poor 

you 

you 
thou 
to itch 
vonder 

big 

building 
to palaver 

to float 
anklet 

bracelet 
waistlet 
earthquake 

drum 
to brush 
to rub 
to wipe 
pest - g^rass* 

hopper 
to grind 
neat 

delightful 
8 » 
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AcMneM. 

get, jroh. 
get bit 
get hatih 
g(^t-koh 
gctah 
getah 
getham 
gijToh^^ 
gigo rajah 

A 1 A 

gihi 

Al A 

gila 

gilas 

gilihe 

giloh 

gitanyoh 

gitila 

gitut, tut 
gitut, tut 
glap 
glc 

gle 
gld 

glih 
glih 
glih 

ghtiq 

glii-ing 

glumbang 

gliimbang 

glCtmbang 

goh 

gob 

goh 

goh lam trip 

gr&h 
gr{k,-eh 



Malay. 



eloq 
ba.ik 



ba 
ba-ik-an 
ba-ik hati 
ba.ik 14 
getah 
getah 
larangan 

gigi besar 

A 1 A 

gila 

' 1 A 

tjua 

gilAs 

mapaq 

injaq 

kita 

obi 

bakar 

bakar 

kalam 

bukit 

busit 

biisiit 

gat 

gili-gili 

g&ndM 
^ingking 

kaloDg 
galombang 

ombaq 

iimbaq 

bilom 

kftli 

gagang 

bilom l&ma 

dahaga 
gambong 



fin, d^cat 
bon 

convalescent 

bienfaisant 

bon 

gomme 

glu 

prohibition 

dent 

double dent 
absurdity 

sot 

verre 

rouj:,'er 

marcher 

nous 

pom me de 

terre 
cuire 
bruler 
sombre 
colline 

petite colline 
dune, colline 
chatooiller 
chatouiller 
chauve 
doigt anricn. 

laire 
collier 
pente (?) 
golfe 
baie 

pas encore 
-foifl autant 
manche 
il n'j a pas 
long-temps 
soif 

crimi^e 



English. 



fine 



convalescent 

kind-hearted 

good 

gum 

bird-lime 

prohibition 

tooth 

double tooth 

nonsense 

sillv 

glass 

to gnaw 

to tread 

we 

potato 

to bake 
to burn 
dark 
hill 
hillock 
down, hill 
to tickle 
to tickle 
bald 

little finger 

collar 
dope (?) 

gulf 

bay (sea) 

not yet 

-fold 

handle 

not long ago 

thirst 

the mane (of 
a horse) 



Digitized by Google 



AOHINESE AND MALA7 VOOABULABT. 117 



AchiniMMi. Malay. Freooh. EngHwh. 

gtM kiidA cbeval horse 

glkdAcli^t ktkdftkechil fidet ponj 

guda inong kud& betina cavalle mare 

guda klAbih kuda dong cheval pie piebald horse 

gftd&pasang k^ldft t&ig- oheval de selle saddle-horse 

gang 

gi^-em gi^as4 dentceillbre eje-tooth 

gulani,se-yiln dukong porter to carry 

gulling giiling rouler to roll 

giilung gAling toumer to roll round 

gulungan Q:i\ liingan rouleau roll 

guluyong kupmg oreille ear 

gundik gundiq concubine concubine 

gimong giinong montagne mountain 

guntinglom giintingan coupe cutting 

gurana ga rah ana eclipse eclipse 

gur^h guru precepteur teacher 

gurudoh gtirdi trou bore (lile) 

guruh guntur tonnerre thunder 

guruh guruh tonnerre rattling 

grondeur thunder 

giisi gusi gencives gums 

guting gunting couper to cut (? out) 

haba, narit kabar rapport report 

hAbis sfkdah h&bis fini finished 

hAbis^^.kaleyeh hAbis fait (? us^) done (? up) 

hadat Adat eoutmne custom 

hajarat hijirat hre (de Ma- era (of Mu- 
hammad) hammad) 

haji hAj! p^lerin pilgrim 

hamat mitar mir«r to aim (at) 

ham^h amis puer to stink 

hana-&faih kabodohan imb^eillittf imbecility 

hanaget jelek laid ugly 

hanah kosung babil chatter 

hanah ti-ada non no 

hanah tida non no 

hinah trada (?) non no 

hanah branih ti-ada br^ poltron cowardly 

hanAhdiih kCUrangtrang xnezplioite inexplicit 
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AcMnese. Malajr. French. Engiidi. 

banah ih ti-&da tidor nns Mmmeil sleepless 

hanah mangat ti-Ada enag mauTais goat bad flaTOor 

hanah panUh kftrang mal-adroit eliimaj 

pat 

Mnah tantu ti-ada rata impair odd (not even^ 

hanah tfip^-ih bodoh stupide stupid 



lianaBfp kurang defaut defect 

han&sip kiirang ajar indecent indecent 

hanepu usah necessaire necessary 

hangct jahat querellant quarn^lling 

hangiis bangfis bruler to burn 

banjit ti-ada boleh illegitime unlawful 

banyut banyilt flotter to float 

barap buruf caractere printing-type 

barap buruf lettre symbol 

baraj) barap espcrance bojM3 

barap barap esperer to bope 

barap barap contier to trust 

Mri si-ang jour day 

ban rajab bari besar jour de fete festival 

bari rajab ban besar fete boliday 

baru-em baram impur impure 

barta barta tresor treasure 

bas basta ay ant- bras fore-aim 

Idjfl biju vert green 

bikayat bikayat bistoire history 

biro-en bairan ctonne amazed 

biro-en bairan s'emerveiller to wonder 

hii-ay minyala enflammer to take fire 

hii-ay nyala flamme flame 

hil-e bar-nyala brillante blazing 

hA-e bar-nyala flamber to tiame 

hukCkm huk^m loi law 

liukiltm bukiiDi droit, loi right 

liuMm huldkiUL chatiment punishment 

hiikikm rAjah hukftia besar chAtiinent heavy punish- 

stfvifo ment 

Iblts Iblls Biable Devil 

idibig bidong nes nose 

th nayia selsTer to rise 

ib kagim sommeil sleep 
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Aohinese. 

ih 
ija 



Malay. Pkeneh. 

tidor domir 
bar-prAh{t Tojager 



jivan 



Belendang 



oouYie-chef 



]k gap&-eh kavan kapfts coton ' 
ija ginggang kftyan ging- 6to&e rajee 



ija kriing 

ikat 

tkat 

ikat ul^h 

ikfth 
ikuh 
ikut 

ill, kidih 

mil 

iman 

impang 

imp{^ 

impfk-t 

tm&m 

inch! 

tncht cMp 
indAtii 



gang 
kayan kar^g drap 
ikat lier 
mingikat lier 
ikat kepala couvrechef 



Limtut 

ekor 

ikiit 

niilir 

hilir 

iman 

karong 

Jdirtngaii 

kibon 

tmlm 

bikas 

bikas cbAp 
dAdong 



queue 

queue ' 

suivre 

chasser 

decamper 

croyance 

sac 

cage 

jaraitt 

prltre 

impression 

sceau 

trisaieul 



in d&tft tnong dAdong pa- trisaleule 

Tamp{l-an 

in gat 
ingatan 
ilmi\ 



ingat 

in gat bit 
inglim^h 
injil 
inch 
tnong 
inong 

tno4 baruwe 

inten 



s'abstenir 

sentir 



injil 

be1»na 

nyonya 

paramp{i-an 

parampii-an 

i-ang 
intan 



connaissance 
Evanffile 
femeUe 
madame 
femme 

une acoouch^e 
diamant 



English. 

to sleep 
to travel (in 
a boat) 

linen 

Teil, necker- 
chief 
cotton (ma* 

terial) 

striped ma- 
terial 

(some) cloth 

to V)ind 

to bind 

(head) -ker- 
chief 

tail 

tail 

to follow 

to drive off 

to decamp 

belief 

sack 

cage 

garden 

priest 

impression 

seal 

great great 
grandfikther 
great great 
grandmother 
to abstain 
to feel 
knowledge 
the Gospel 
female 
madam 
woman 

a woman con- 
fined 
diamond 
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Af hinf x>. 

inten 

i-nyeh 

fsap 

itam 

itam iniima 
iteh. 1*' k 



itik arah 

iye 
iye 

iye khem 
iye mata 
iye rAjah 
iye rajah 
iye srut 
iye uno 
iyo 
iyum 
izin 

l^ng 

jah mab-in 
jah mem- 

A 1 A 

prahu 
jah rejang 
jahit 
Uk 
i&k 
ilk 

lAk d! iino.! 
jAkkAlon 

j&k nging 
]ak-8ajaa 



Id tan 

kinching 

isap 

hitam 

hi tarn mania 

biV>eq (?) 
blibifl 

ayar 
avar 

w 

ayar busuq 
avar mata 
ayar bisar 
banjir 
luboq 
madii 
gov ang 
harga 
idzin 

jagong 

jaian 
jc'is-eyar 
jalau prahu 

jalan lakas 

bangsat 

laniu 

1 fl.nf iui 



bijou 
chier 
sneer 

r oir 

bninatre 
canarti 
oifieau aqua- 

tique 
echise 
eau 

eau impure 
larmes 

hautes martr'es 
inondatiun 
chute d'eau 
poly gamie 
branler 
prix 

permission 

mai8 
aller 

promener 
aller dans un 

bateau 
se dcpccher 
fripon 
ensuite 
par 



sfbrfth (slbroh) demander 
im Mtat 
pigi pariks& reconnoitre 
nonton regarder 
banamA-samA enchain^ 



jakM^ art! 
jakal^h menan bahiiwa 
jamlda algiiju 
jamban jambftn 

J"™»*y jambA bijl 
jamoh agas 



entendre 

ensidte 

bourreau 

guava 

mosquites 



jewel 

to evacuate 
to suck (in) 
black 
brownish 

duck 

waterfowl 

sluice 
water 

dirty water 
tears 

spring-tide 

( water) fail 
poly tramy 
to shake 
price 

permission 

maize 
to go 
to walk 
to boat 

to speed 
swindler 
afterwards 
through 
to request 
to avoid 
to reconnoitre 
to look on 
linked to- 
gether 

afterwuds 
hangman 
private 
goava 

mosquito 



Digitized by Google 



ACUINESE A^D MALAY VOUABULAUY. 



121 



Acliiuese. 

j&moq 

jamiik 

• A A 1 

jamiiK 

jangut 

jangut 

janji 

jantonij 

jaro-eh 

jiiroh 

jaroh 

jaroy 

jaroj g'Aki 
jaroj glitik 

Jaroj inong 
}kroj mkui 

jaroy rajah 
jaroy tft- 
nong-nyoh 

jftrAmhaDah 

jay-ay 

jekale 

jem 

^enggiit 

lermen 
^et, jihat 
li-et 
]i-et 

jih pantAn 

jih tangoh 

Jihet 

jihut 

jihut 

jihut 

jihiit 

jihut 



Malay. 

nyamuq 

hilar 

hllat 

jari^got 

janggut 

janji 

jantong 

jumpul 

tuugan 

tangaa 

• A A 

jari 

• A A 1 A 1 A 

piri ksiki 
jari kaling- 

king 
jempul 
jari mania 

j4rt tingah 
jari tihidake 

jAr&m 
piidti 

jala 

jaring 

jekaLfk 

]am 

jenggAt 

janggir 

b^soq 

biri 

bri 

itu 

nyruivi-an 

itu tempo 

amocj 

jtihat 

jahat 

jahat 

jTihat 

kich4 



French. 

mosqtiille 

mouche 

mouche 

barbe 

mentoii 

promesae 

coeur 

pouce 

bras 

insiiu 

doigt 

orteil 

le doigt 

auriculaire 
pouce 
le doigt du 

milieu 
rannulaiie 
le doigt da 

milieu 
aiguille 
epingle 

rets 

toile 

si 

heure 

barbe 

huppe 

mai 

donner 

domier 

cela, ceux-Ui 

chanson 

alors 

meurtre 

fach^ 

mal 

mechant 
mechaut 
voleur 



mosquito 

flv 

•r' 

board 

chin 

promise 

heart 

thumb 

arm 

hand 

finger 

toe 

the little finger 

the thumb 
the second 

finger 
the ring-finger 
the second. 

finger 
needle 
pin 

net 

bird-net 
if 

hour 

beard 

crest (bird) 

bad 

to give 

to give 
that, those 

song 

then 

murder 

angry 

bad 

evil 

wicked 

robber 
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[ihut, jet 

iiklih 

iiklih 

jikokoh 

ijlih 

jimerang 

jintiweh 

jinong 

jip pi-emmon 
jiplung thftt 
jipliixi$^ th&t 

jisftnMt 

jtt 

jj-A at 

jroh 
jroh 
jroh 

jroh-koh 
jiidi 
j&hlam 
jftling 

jumelali 
juq 
jftreh 
jAr^h-ih 

jurubasa 
juratuUs 
juw&h 



busoq 

bar-tiriyaq 

betirevaq 

karuwan 

jilat 

minvabrang 

jujur 

sakarang 

minum 

minum tetleli 

Uxt 

Urt-an 

kabar 

dftbrftq 

bolah 
DangsAwaa 

bA A 
agus 

bagus 

ba-ik m 

• A "I A 

judi 

1 A A 

lagi 
jeling 

jenng 
juling 
jumlah 
tun juq 

biliq 

biiiq tidor 

juru bahjisa 

jurutulis 

galak 



putride 

pleiirer 

jf^ter des cris 

certainement 

lecher 

traverser 

dot 

maintenant 

boire 

teter 

dchapper 

fnite 

oimetilre 

enf oncer one 

porte 
capable 
lorn 
loin 
noble 
joli 
beau 
bon 

gambader 
lac 

loucher 

louche 

louche 

compte 

montrer 

appartement 

chambre a 

coucher 
inteii^rete 
ecrivain 
fou a lier 



putrid 
to cry 
shriek 
certainly 
to lick 

to cross (river)- 
dowry (?) 
now, to-day 
to drink 
to suck (child) 
to escape 
flight 
cemeterj 
to commit 

burglary 
be able 
fax 

distant 

noble 

pretty 

handsome 

good 

to gambol 
lake 

to squint 
squinting 

squinting 

amount 
to show 
apartment 
bed-room 

interpreter 
scribe 

raving mad 



ka ija si^dah pigi d^jli all^ already gon& 

kamanfkk Mlberanaq reddition deliyery 

ka-atiis ka-atas U baut up 

ka-atiis ka-atas enhant upward 
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AcMnese. 

kaclia 

kadang 

kadih 

kaduwH 

kaduwa bias 

kafir 

kah 

kah mandum 



Hialaj. 

botul 

barang-k&li 

Sana 

ka-dawa 

ka-duwa bias 

kafir 

lu 

segalla rupa 



kahwa 

kajet 

kajung 

kakuh 

kala 

k&la 

kal&t 

kalepah 

kalejeb 

kalejeh 

kftlejeh 

kftra 

kalih 
kalon 
kalon 
kalon 
kalon 
k41on 



kalon bah-g^- 

kalu-e 

kalu-e 

kambing 

kamo-ih 

kampong 

kamu 

kangsoh 

kanji 

kftp 



koppi 

minvudab 

kajaii^^ 

lepaskau 

kaia 

kala jinldiig 
kilat 

jib hAbis itik 
kir&lL h&biskan bi- 

ttastan, 
njoh hnbis mi 
pe- hilbis perk&ia 



kalA 

lihat 

Hbat 

pariksA 

priksa 

pigitengoq 

libat b&jiq- 
bayiq 

sudsdi 

sediya 

dumba 

kami 

kampong 

lelaron 

kaleDg 

bubur 

A A 1 
glglt 



French. 

bouteille 
pent-etre 

deuxicme 
douzii'ino 

in&deUe 
tu 

toutes choses 

cafe 
finir 
roseau 
pardonner 
scorpion 
8coi*pion 
Eclair 
beaucoup 
apr^s eela 
anr^r (nn 
compt ) 
apr^s 
fini 

qiiand 

voir 
voir 

examiner 
examiner 
xendre une 

visite 

^tre attentif to look ont 



EngUah. 

bottle 
perbaps 
Ibere 
second 
twelfth 
infidel 
thou 

all manner of 

things 
coffee 
to finish 
reed 

to forgive 
scorpion 
scorpion 
lightning 
yery mucb 
alter that 
to settle 

(acconnts) 
afterwards 
finished 

"when 
to look 
to see 
to examine 
to examine 
to pay a visit 



prompt 
brebis 
nous 
village 

fourmivolante the Hjing ant 

^tain tin 

gruel 



already 

ready 
sheep 
we 

village 



gruau 
mordre 



to bito 
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AohfaMM. Malaj. Frenoh. English. 

kapak ^oloq hache axe 

kapns kapiis coton cotton 

kaqadok sudah hilaug perdu lost 

karam karam cuuler bas to founder 

karain karam naufrago shipwreck 

karunc: kr&n^ coquille shell (sea) 

ka-saboh ka-asa-an un (? unit^) unit (? unity) 

kasuh kasur matelas mattress 

katinggab tinggal demeurer to reside 

katinggah tinggal rester to stay 

katoh kati uue livre a pound 

(weight) 

katut samp^ assez enough 

katikt sampd sufiisant sufficient 

kattLt d&lam aamp^ dHam. navigable navigable 

katdwob siidabHpa oublvS forgotten 

ka-iit lAwang dignoter to wink 

kawt-eb gayit cr^bet, croc book 

kawin kawin marier to many 

ka^ti-es kasftt pantoufle stipper 

k&ya k&ya ricbe ricb 

kaya kftya ricbeBse wealtb 

ka-yi bu-ab fniit ' fruit 

kayih kayu bois wood 

kav ih m&nib kayu manis cinnamome cinnamon 

kiijih me-uns kayu garis rcgloir ruler (lines) 

kayu besob kay& beei ^l^ne ebony (wood) 

keb bufloq pourri rotten 

kebarob kamarin bier yesterday 

kebu-eb kerbo buffle buffalo 

kedih ka vers towards 

kedih kasana de 1^ thence 

kedih kasana la thither 

kedro-ih kendiri soi-meme self 

kedudoh kamiijan au deli further 

kegadok kahilangan perte loss 

kegila bit kagila-an pbren^sie lunacy 

keh kapada h to 

kejroh kabajikan bont^ goodness 

kekaloh kalihatan visible visible 

keleh katiga tiers one- third 
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Achinese. Malay. French. English. 

kemay{i bar-dajiiiig differer to put off 

(payment?) 

kemoh bangkoq enflure swelling 

kemoh bangkoq bossu hump-baok 

kemoli bangkoq courbe crooked 

kenio-ing misanan. ■nieee(?cou8in)nioco(?couflm) 

kemudoh kamudi gouvernail rudder 

kemii-ili kambar jumeau twin 

kemunyan dupa encens incense 

keiiin*^ alis les sourcils eye-brows 

kenoh ka vers towards 

kenoh ka-sini d'ici hence 

kenoh kamari ici hither 

kenoh sini ici here 

kenoh mA,ri bassin basin 

kenoh kena touclier to touch 

kenoh asap kena asap plein de f u- smoky 

mce 

kenoh hangii ken& angus brule burnt (to a 

cinder) 

kenoh kftlA kenft denda amender to be fined 

kepftneh kam&na oii whither 

ker&yah kalebaran largeur breadth 

kertas kartas papier paper 

ketemiin ketemlbi comichon gherkin 

ketimdn katim^n ooncombre cucumber 

ketoh ketoq frapper to knock 

ketrangan katrangan explication explanation 

ketumbah katumbar coriandre coriander 

ketiipat ket^pat decoction de some decoction 

riz of rice 

ke-u dip kabidopan Tie, vivre life, to live 

ke-uh kalapa cacao cocoa-nut 

ke-iih kalap& nyur noix de cacao cocoa-nut 

keyi guwa je I 

khabar khabar nouvelles news 

kibit mimang certain certain 

kibu-i karbu buffle buffalo 

ki-eng pinnang ceintnre waist 

kih duwit liar<l (?) farthinp: (?) 

kim41on mimariksa deroander to inquire 
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Achinese. Malaj, Fzenoh. English. 

kimarem mingeram couver to sit (eggs) 

kimawi mimanchiiig p^cher to angle 

kiinekap ming^igit mordre to bite 

kimong m&t^ mininggal mourir to die 

kining kining les souroUs eye-brows 

kipas kipaskon Tanner to &n 

kipu-eh kiaapa pourquoi why 

kirah kira supposer to suppose 

kirah kirah kira kira conjecturer to gnesQ 

kira kira mingira ponsor to think 

kireh, lejik bilut aut^niille eel 

kin man kiriman present present 

kitfib kitab im livre . book 

kitant^i istanggi encens incense 

kitangi istan<^gi odeurs scents 

kitimon samangka melon d'eau water-melon 

kiwaweh maiiching pecher to angle 

kiwing biuLckoq plie bent 

kiwing bins^koq courb^ crooked 

kiwing bongkoq bossu hunchback 

kiwing bingkoq reverence obeisance 

klep kilip clignoter to Ijlink (eyes) 

klewang kalewang(kle- sabre sabre 

wang) 

klip klip kiinang mouche a % 

klft-eng hMdng voleur des chicken-stealer 

hfdung poulets 

kld-es by oh lepfis bejft exempt free (of toll) 

koh dabong enfiler les teeth filing (?) 

dents (?) 

koh potung couper to cut 

koh duw& potung duw& couper to out asunder 

koh yti'hi sa par-ampat quart quarter 

kotoh kotor langeux dirty 

kris kris couteau(natif) knife (native) 

krossi karos! chaise chair 

krossi be-oh karosi maids fauteuil easy chair 

Kru-dn Koran Koran Qur,an 

krii-et kinchang ferme stifE (?) 

kriih ki^sut confus confused 

kriLh kr^ austere austere 
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Achiuose. 

krfih 
kruh 
krung 
krting chiit 

krnsih 

ku-ala 

kubbariih 

kubbuta bit 

kuddillam 

kuddalam 

kudih 

kudik 

kii-e 

kuggettan 
kuh 
kiilam 
kuliliug 

kiiiit 

kulit 
kullikiit 

kancbi 
kuncb! 
Idining 
ku-pachfk-en 
kuppu-et 
kuppii-et bias 
kappii-etnem 
knppik-et plilQi 

kura kura 
kCbmjig 4dat 

kiirang per- 
chaya 

kuta 

kuttok 

kuttuk&h 

ku-A^ 

kuwala 

kuw41a 



Malay. 

kras 
kras 

kalt (?) 
kali kechil 

korsi 
lubuk 

ka-baharu-an 

kabiita-an 

ka-drdam 

ka-dalam 

chachar 

koreng 

ka-dej)an 

ka-bagus-an 

bapa 

empaug 

intero 

kulit 

kulit 

ka-blakang 

ki^blftkai^ 

kuncM 

kundii 

kCbodng 

bapa&t 

ka-ampat 

ka-ampat bias 

ka-anam 

ka - ampat 

piiluh 
kura k^r& 
k(b»ng hor- 

mat 
kiirang per- 

chaja 
kota 
dabar 

kadataugaa 
parud 
muwara 
muwara 



fennement 

dur 

riyi^re 

roisBeau 

obaise 

^olfe 

nouveautci 

aveuglement 

dans 

interieur 

petite vcrole 

nial de peau 

en avant 

beaute 

p^re 

Itang 

tout 

ecorce 

peau 

en ani^re 

derri^ie 

clef 

serrure 

jaune, blond 

beau-p^re 

qnatri^me 

qnatom^e 

sizi^me 

qnarantibne 

tortue 
incivil 



firmly 

bard 

river 

brook 

chair 

gulf, creek 

novelty 

blindness 

into 

inward 

small-pox 

skin disease 

forward 

beauty 

father 

pond 

whole 

rind 

skin 

backward 
behind 
key 
lock 

yellow, fair 

step-father 

fourth 

fourteenth 

sixth 

fortieth 

land tortoise 
disrespectful 



infideUe unbelieving 



ville 

frapper 

arrivee 

raper 

bavre 

hayre 



town 
to knock 
arrival 
to grate 
harbour 
sea- port 
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AehineM. liilaj. Vrmeh. Euglish. 

labah ftntong prosp^rit^ prosperity 

labang pakoe clou nail 

labu>e pelabiiban rade roads (sea 

term) 

lada irulA poivre pepper 

lAdang Jjiduiig plautage plantation 

ladan*; ITulang chamj) de riz ric<'-fieid 

ladi-inf^ lading couteau knitV 

lago^ua sikali extrenieinont extrem-'lj 

la-in layin distinction distinction 

la-in hukuin lav in parintah contre-ordre countermand 

laju laju j)rogrcs progress 

lakt h minta mendier to besr 

lakch minta inviter to invite 

lakcU tunggu attendre to wait 

lak^h dii-ah minta dii-& prier to praj 

WMik Wd ^poux husband 

Ukoh 14ki homme man 

lamak lemas s'affoiblir to be feeble 

lam&ii lam&ri boite cbest, box 

laming balCbig huppe crest (of bird) 

lampidft hampidii bile bile 

lancnang padak nne saline salt-pan 

lancbong lanchong faux false 

langg& mil I lk u labourer to plough 

langit lelan^t palais (de la palate 

bouche) 

langit haw& air air 

langit Ungit air air 

l&ngit l&ngit le firmament skj 

langit langit langit palais (de la the palate 

mulut bouche) 

langkah lantrkah enjamb^ step 

Ian nv lit Ian jut long long 

lapaiig lapang spacieux roomy 

lapang lapang ample wide 

la-ut la-ut la mer the sea 

la-ut lawiit mer sea 

la-iit raja la-ut besar ocean ocean 

lawoh aduq (se) mouYoir to stir 

layu-eh layar voile . sail 
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▲ohineM. Haiaj, . Frwdk, Engiiih, 

lebehdileh lebalidiU^ autrefois formerlj 

lebeh 1& lebah pluB over, more 

lebeh jii lebah jonh plus loin farther 

lebehnya lebah-nya int^rSt (de interest (on 

I'argent) (?) money) (?) 

leh b&-nyaq plusieurs many 

leh b&-nyaq beanooup much 

leh oreng bA-njaq onungplosienrs many a one 

hommes 

leh riipa b&-nyaq rupa de plnsieurs manifold 

sortes 

leh tu-pu-eh ba-njax^ tahu savant learued 

leh tiga trois three 

l^h goh tiga kili trois fois thrice 

l^h blah tiga bias treise thirteen 

Uh plfth tSga puluh trente thirty 

lehop lumpur la bone mnd 

lellh mingg^h- haleter to pant 

mingg^h 

IHone lelang enoh^re auction 

lembiDg lambmg lance lance 

lemik lemboq . semaine week 

leming tftmbaq une lance a lance 

len^g tumbaq une Luice a spear 

lemoh sApi b^tail cattle 

lemoh sapi vache oow 

lemoh lembu betail cattle 

lemoh hAli lembiit h&ti douce gentle 

lempi^h bochoq us^ used up 

lem&t lembiit mou soft 

lemiit limbot 910U soft 

lengo longgar spacieuz roomy 

lepas chot lepas tingah apr^midi afternoon 

iiroh hAii 

li-ang It-ang trou hole 

lidah lidah langue tongue 

likAt kitan lin flax 

lik^t bhlkang derriere behind 

lileh lileh couler to flow 

limoh lima cinq £?e 

9 
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daliiBiiw MUlv. Franek. SngliA. 

limoh bias lima bias quiuze fifteen 

limoli }»lu lima piiluL ciuquante fifty 

limoli rupa linia ru|>a cinq espcces five sorts of 

de 

limpah lamp& le foie lirer 

limpah lampar inonder to flood 

limp(k-6ii alipan oenti^^e centipede 

limpii-en VaUbang nn insecte a poisonoos 

Tenimenx iiuect 

MtigVAli kdliling Toisinage neighbonrhood 

lingkoh daiiah Toisinage neigbbonrhood 

linta lintah sangene leedi 

lintftnnja lebar-nja largeor breadth 

lipat lipat plier to fold 

lipis nipis mince thin 

loh aqal ba-nyaq aqal jojenx merry 

Ion aku je, moi I, me 

lu dalam-nya pxofondeor depth 

luda liinchiir craclior to spit (out) 

ludah ludah crachat spittle 

luka liika blessure wound 

luka miliika blesser to wound 

lumpat lumpat sauter to jump 

lunlakai-me-a trima kasih remoroiment thanks 

lusa lusa apres demaiu day after to- 
morrow 

lilt cliabut decamper to decamp 

lutung lutong sine^e (kind of) ape 

luwa luwar le dehors outside 

luwah lebar large broad 

liiwas lebar Large broad 

m&bok maboq ivre dmnk 

m&bok ILttt mftboq law(Lt mal de mer Bea-dck 

m&bok 6igo m4boq sakllt ivre (mort F) (dead?) drunk 

maehaTn machiun monstFe monster 

mad4 madii abeille, miel beOylion^ 

mahal mahal cher dear 

mahal mahal oouteux expensire 

mA-ln m&yin s*amaser to play 
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Aohinese. 



Malay. 



French. 



melanchong fain^anter 
bar-majin ae diyertir 



ma-in biug- majin bodoh badiner 

ong 



ma-it 

mak 

mak 

makanan 
makanaji 
malam 
mrdas 

malas b^-^t 

malaj 

mal^h 

mmb 

mM^h 

manurontah 
m&inoh 
manohik 
manchik 
mandtiiii 
mangat 



ma-it 

amaq 

bonda 

makanan 

makanam. 

malam 

malas 

mfilas karja 
maloe 
malii 
mal(i 

mimarintah 
mftinali 
tikfks 
tikus pad! 
segallA 
ennaq 



mangat badan ennaq badan 
manggota manggis 



A A1 

man in 
mamk 

jan 

manisan 
manisan 
manjang 
manoh 
manoh 
manok 
manok 
manok ma- 
gang 



miUuB 
mani-mani 

m&xjan 

manisan 

manisan 
panjang 
ha J am 
mandi 
ajam 

ayam anaq 
gukan 



cadavre 
mere 
mere 

mangeaille 

repas 

nuit 

paresseux 

languir 

confus, mel^ 

honteux 

honte 

aToir honte 

r^gler 

micher 

Bonris 

souris 

tout 

d^lkat 

Bain 

(une esp^ce 
do) fruit 

doux, sucr^ 

grains de 
ohapelet 

coiail rouge 

confiture 

confiture 

long 

volaille 

86 baigner 

volaille 

poulet 

coupler 



English. 

to lounge 

about 

to enjoy 
oneself 
to joke 

corpse 
mother 
mother 
food 

meal, repast 

night 

lazy 

to ail 

confused 

bashful 

Bhame 

to be ashamed 

to' rule 

to cbew 

mouse 

mouse 

all 

nice 

wholesome 
(a kind of) 

fruit 
sweet 
beads 

blood ooral 

confectionery 

sweetmeat 

long 

fowl 

to bathe 

fowl 

chicken 

to coupl<> 

9 • 
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mantri 
tinggi 

indong 

AT A 

IDU 



Achinese. • • . Malay. 

mantri 
mftnjang 
m&njaag 

maq 

maq 
maq 
maq 

maq jfiroy 
maq sebut 
marali 
mari-am 
mariet 
mariet 
mari-et 
masak 
masak 
masak 
masem 
mSsem 
masim 

masim bacliutasin sedikit 
mat 
mat 
mat 

mat muda 
mata 

m&ta hal^Ls 



coDseiller 

haut 

haut 

mere 



mil bjipa 

Al A • A A 

ibu jari 
ma angkat 
gegir 
mari-am 
bar-kata 
bar-kata 
mingomong 
masaq 
masaq 
matang 
masam 
masam 
asm 



counsellor 

high 

tall 

mother 
mother 

mother 
parents 
thumb 
godmother 



saisir 
iressaillir 



m&ta Mktp 
mata miita 
mAla wrtk 
mAta lepltt 
mAta^h 
mitang 

mft^fllam 

matimih 

majget 

me-anok 

me-asap 

me-aaon 



dyubat 
pegang 
pegang 

pegangkamudi diriger 

mata oeil 

mata tanjam prd^oyance 

mata ajam myope 

mita m^ta ^pier 

m&ta jeriug loodie 



mere 
mere 

pere et mere 
la pouce 
marraine 
grommeler 
canon 
dire 
parler 
babiller 

f aire la cuisine to cook 
mur ripe 
mur ripe 
acid acid 
aigre sour 
sel . salt 

(un pen) sale rather salt (?^ 
toucher 



to grumble 
cannon 
to say 

to speak 
to chatter 



m&ta glap 
m&tahAn 
m&tang 
mimpus 
m&ti 

m&ti kelelap 

melingket 

damay 

baranaq 

bar-asap 

bar-tsi 



vue basse 
soleil 
prepare 
mouiir 
mouzir 
nojant 
adherer 
paiz 
Mirrer 
fumer 
contexiir 



to touch 
to grasp 
to start 
to steer 
eye 

far-seeing 
near-sighted 

squinting 
purblind 
sun 

eooked (d<me> 
to die 
to die 
drowning 
to adhere 
peace 
to deliver 
to smoke 
to contain 
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me-asoj 

me-bangsa 
me-batok 
me-budoi 
me-bii-et 

mebM^ 

me-chelaka 

me-dagaug 

medawa 
me-dayong 
medih 
medih 

medih bacbu 
medih loh 
medih rupoh 

me-dom 

me-du-ek 
me-du-ih 

me-d^Lroh 
medl^Toh 
me-diiwa 
me-gantoh- 

g&toh 
me-g&ntong 
me-gempah 
iii6*genipa]i 
me-gogon 

ib6*g^d& 

mehat 

meboy 
me-ingat 

meja 

meja sikrat 



bar-daging 

bar-bangsa 

bar-batoq 

bar-budi 

ba>r-b<iwat 

bar-bulii 

bar-chelaka 

bar-dagang 

betingkah 
bi-dayoilg 
bagitii 
bagitii 

bagitu sedikit 
bagitu banyak 
bagitu supa 



French. 

chamu 
desoendu 

tousser 
intelligent 
isAxe (tra- 
fiquer ?) 

cbevelu 
malheureux 
faire (tra- 
fiquer ?) 

affecte 
ramor 
de meme 
ceux qui 
si peu que 
tant 

d'autaut que 



bar-malam passer la null 



bar-duduk 
bar-lapar 

bar-diiwa 
bar-gftnti* 

g&ti 
bar-g&ntong 
ganchang 
itar 



demeurer 
mourir de 



English. 

fleshy 
descended 
to cough 
sensible 
to act (to 
trade p) 
hairy 

unfortunate 
to act (to 

trade ?) 
namby pambj 
to row 
such (that) 
such 
so little 
so much 
to such 

extent 
to pass 

night 
to reside 
to starve 



an 



the 



^pinenx thomj 

opines thorns 

tonslesdenx both 

tour k tour in turns 




r.gojang 
bar-k&da 
misti 
do-a 

mingenak 

meja 

mejah tiklis 



d^pendre 
tranbler 
trembler 
inoiter, mon- 

voir 
aller ^ choral 

6tre contraint 

appeler 
connaitre 

table 
escritoire 



to depend 

to shake 

to tremble 

to induoe, to 
move 

to go on horse- 
back 

to be com- 
pelled 

to call 

to know 

table 

writing-desk 
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me-jampiili 
mejamptkh 

me-janggiit 
me-janji 
mejilSs 



bar-champiir mBi 

Ghampiir joMst 

bar-janggiit barbu 

bar-janji aoquiescer 

maj ill s assembl^e 



me-kambaag bar-kambang fleurir 



mekap 

mekap 
mekatab 
me-kilat 

me-kli 



bikaq 
bilingkit 

sesaq 
bar-kilat 

bar-tiriyaq 



me-kiiiigkung gon^ong 
■kuwusa bar-kuwasa 



me 

me-kuwasa 
melahap 
me-lakoh 
me-lakop 
me-laku 
me-langu-ih 
melapa 
melawan 



bar-kuwasa 

bichaq 
bar-laki 
bar-lumpur 
bar-laku 
barnang 
minapas 



apparier 
s'attacher 
^troit 
Eclair 
appeler 
aboyer 
pmssant 
riche 
boueux 
marier 
boueux 
conduire 
nager 
respirer 
combattre 



melawan 

melawan khun meliWan kata contredire 
melawan na- melawan bi- discuter 



rit 



me-layu-eb 

meleye-ah 

meleye-ah 

meluda 

melu-em 

me-lumpoy 

meligan 

memplam 

meuanchi 

menang 

menang 
menang 

menanke 

me-napas 

mendersa 



chara 

bar-layar 

burmat 

hurmat 

miludah 

adang 

bar-mimpi 

kotor 

mangga 

lantas juga 

alahkan 

minang 
minang 

seperti 

bar-napas 



naviguer 

respect 

reverence 

cracher 

ambuscade 

rever 

fangeux 

mango 

dans rinstant 

triompber 

vaincre 
vaincre 

comme 

respirer 

umversit^ 



English. 

mixed 
to mix 
beardj 

to agree 
assembly 
to flourish 
? to pair (? off) 
to stick 
narrow 
lightning 
to call 
to hark 
mighty 
wealthy 
muddy 
to marry 
muddy 
to conduct 
to swim 
to breathe 
to combat 
to contradict- 
to discuss 

to sail 
respect 
reverence 
to spit 
ambuscade 
to dream 
dirty 
mango 
immediately 
after 

to triumph 
to conquer 
to overcome 
as if 

to breathe 
nniversity 
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men^an ati 

mength 
meno 

menfiinpoli 

me-pakeh 

me-pak^h 

me-peit 

me-prumoh 

me-prumok 

mepuphua 

merah 

m^rah apii-i 

inerS.8a 



Halaj. 

stikA kaBBih 

miniyik 
bagoni 

mill pi 

bar-kalaihi 

bar.tingkah 

bar-kirim 

bar-istri 

bar-bini 

miraulah 

merah 

merah api 

minisa 



bienTeillant benefvolent 



meriisa sakit mi rasa sukit 



merawoug 

merebut 

merebut 

me-repah 

me-re-iih 

me-rftmpoh 

sie-rCUioli 

mes 

me-sftbat 

me-8&lah 

mesaq 

me-sarang 

mesigit 

mesigit 

meskioa 

meskina 

me-sCt-ira 
me-Biimpah 

me-siinat 

me-tamiin 

me-tapok 



minggoug- 

gong 
miuyamun 

minyamiiu 

bar-kalaihi 

bar-peloh 

bi-jumpah 

bil&j&r 

mas, amas 

bar-sobat 

bar-s&lab 

sesaq 

bar-sarang 
masjid 
mtssigtt 
masi 
maBi ada 

bar-giintiir 

bar-sumpah 

bar-sunat 

bar-kumpM 

bar-tapoq 



monter 

amai 

aonger 

combattre 

prude 

enToyer 

mari^ 

mari<? 

recommencer 
rouge 
£eu ardent 

posseder 

soiiffrir 

aboyer 

brigandage 

voler 

combattre 

transpirer 

visiter 

appraidxo 

or 

en ami 
foiiUir 
^troit 
se nicher 
mosqu^ 
mosqu^ 
encore 
avoir trop 

tonner 
conjurer 
dreoncire 
cueillir 

battre (des 
mains F) 



to climb 
thus, BO 
to dream 
to tight 
prude 
to send 
maiTied 
married 

to recommence 

red 

red-hot (fire- 
glow ?) 
to enjoy 
to suffer pain 
to bark 

highway rob- 
bery 

to plunder 

to fight 

to perspire 

to visit 

to learn 

gold 

friendly 

to fail 

narrow 

to neBtle 

moBque 

mosque 

yet, still 

to have over 
(and above) 

to thunder 

to entreat 

to drcumcise 

to gather 

to clap 
(bands?) 
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meUrik 
metemdh 
metemeng 
me-temeng 
me-temeng 
me-temeDg 



ketemit 
mind&pat 

diipat 
dapat 



tiier 

rencontrer 

inventer 

tronver 

obtenir 

obtenir 



me - temeng dapat Ibitong profiter 
labali 

metemeng dabat kabar receToir dee 
Harriet nonreUes 

me - temeng d4patkomb&lizattraper 
p&lang 

me - temeng dapat sasah Itredanerem- 



metemen nga> biita 

rib 
me-temeq 
me-te-ut 
me-ti-ut 
me-tuka 



bar-tiinu 
bar-lutut 
bar-tilut 
bar-tukar 



mi-darah 

miganchiug 
mih 

mijrih kinoli 

milakch 

miluinpat 

minah 

mind^nga 

mingabis 

mingadcp 

mingangk^ 

niingAntoj 

mingAaib 

mingAtiih 

mingAtllb 

mingbflkab 
mingchob 



bar-darab 

PIPI 

minganching 
knelling 
pan gil 
miniinta 
milumpat 
pindab 
sedang 

minghabiskan 
mingadap 
mingakii 
miugganii 
mingaseh 
ming&tur 

mimtktar 
mimbftka 
mingambil 
minggdnting 



banas 
nonvelles 

rencontrer 
s'agenouiller 
s'agenouiller 
troquer 

saigner 
joue 

boutonner 
cliat 
appeler 
soUicitcr 
sauter 
center 
passable 
r^soudre 
parattre 
adjuger 
xemplacer 
anner 

mettle (en 

ordre) 
tourner 
ouvrir 
prendre 
couper 



to poll 
to meet 
to inyent 
to find 
to get 
to obtain 
to profit 

toreoeiyenewt 

to regauL 

to get into 

trouble 
news 

to meet 
to kneel 
to kneel 
to change 

(exchange) 
to bleed 
cheek 

to button up 
cat 

to call 
to request 
to jump 
to tell tales (?) 
tolerable 
to resolye 
to appear 
to award 
to replace 
to loYe 

to arrange (in 

order) 
to turn 
to open 
to take 
to cut out 
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Aohineae. MUay. French. jjlngliah. 

mingkoh mimotong trancher to cut oft 

mingrogoli minggoroq ronfler to snore 

minnali minggat changer de to change refli- 

place dence 

minplah mimblah fendre to deaye 

•mintah mantah era raw 

minyft ganjoy minj&ga-Sn protiger to shield 

minyek minjaq huile oil 

min jek miibeh minyaq w&ngi baume balm 

mirak mirag paon peacock 

mirak inong mirag betina paonne pea-hen 

mirawung miriyalaq aboyor to bark 

miseh kumis moustache moustache 

miski na misti ada indispensable necessary 

miski teka misti etre contraint to be compelled 

mitah chari, chahdri chercher to seek 

mlinkanyo melayikan excepte except 

mlinkanyo melinkan except^ except 

moh luloncr pleurer to weep 

mom susLi sein bosom 

mom susu lesmammt'lles breasts 

mon mon ingus enrhumc having a cold 

mon mon ingus roupie snivel 

mranih sabrang par delk beyond 

mranih sabrang par deU further ride 

mftbakat bar-umbaq vagues waves 

miiboh har-buwah porterdu&uit to bear fruit 

miiboh bar-buwah * fertile fertOe 

muboh bar-tilor |K)ndre to lay (eggs) 

wMa mMah jeune young 

mudah mangkal inimdr unripe 

mfkdik mMiq voyager to go up river 

mukdh muka visage face 

mtimang pusing vertigineux dizzy 

mumbloh ' mimbli acheter to buy 

miimimit dabar hati palpitation pal[)itation 

mfkmpoli mimiikiil frapper to beat 

munn&rah mindrah tourelle turret 

miinta mikitah vomir to yomit 

muntroh minaroh placer to place 

mupantiim miny&nyi chanter to sing 
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Achin^e. Malay. French. English. 

mupantiin njftnyi chanter to sing 

mupoh minanduq heurter to butt 

miira murah bon marcb^ cheap 

mAruiioli ajar apprendre to leam 

muruwah xnuwAh (ikau anguille eel 

muwiih) 

luiisim musim saison season 

mussagup ]\aV)nt brouillard fog 

musuh Tiiusuh ennemi enemy 

miksiik luwau se defeudre to defend one* 

self 

na ada avoir to have 

na arti ada arti-nya siguifier to signify 

na gch ada (se) porter to fare (well) 

na sikit ada puuja posscder to possess 

nafas napas haleine breath 

nafAs nafas (napas) respirer to breathe 

n&khuda jur&gan matelot skipper 

naltl-en rumpM herbe gnuvs 

nald-ing gelaga roseau sau- wildieed 

lakob Tage 

nal^ aJang-alaiig xoseau reed 

nalilng lembang herbe grass 

nam anam six six 

nam-blah anam-blas seize sixteen 

nam-pl^ anam-puloh soixante sixty 

nam s^goy anam pisagi sexagon sexagon 

napsCl mou (mawll) Touloir to wish 

napsiih hajot besoin need 

nant k&tft assurance assurance 

narSt omong canser to chat 

na-riipa bar-r£[pa luire to shine 

nawih rotan ratan rattan 

ncn n&ma nom name 

ngarip bichiira parler to speak 

ngeh barah feu fire 

ngeh barah api cendres embers 

chaudes 

ngom ampoh inonder to flood 

ngon bujang domestique servant 

ngo-i penjam emprunter to borrow 
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AchineM. Malay. French* BngltA. 

nigroH negr! district distnct 

Dj^-ing pake habiller to dress 

nipis tipis mince thin 

nira-{i legan levnre yeast 

nisan mejan une tombe tomb- stone 

numpang minumpang descendre to alight 

nyampoh ampunya (les) biens property 

nyang i-ang qui he who 

nyang dileh i-ang dulu pr(?cedent, former, 

jadis formerly 

nyang medih i-ang bagitu tel such 

nyang menoh i-ang baqini ainsi thus 

nyang mijAga i-aiig berjaga vigilant watchful 

nyang pluii i-aug lari dcserteur a runaway 

nyang poh i-ang punyah posscsseur owner 

nyangpoh mimpunya-i posscder to possess 

nyang saboh i-ang premier first 

Byang trip i-ang lama ant^c^dent preceding 

nyoh ij& oui yes 

nyoh jA^ oui yes 

nyoh !ni oed, oenx-ci this, these 

nyoh riino ini p&gf oe matin this monimg 

nyohibo hiih&n aujourd'hui to-day 

obat obat medicine medicine 

oUh oleh par through 

oleh oleh dangan par by 

oreng orang homme man 

orengchiit orang Jdohil foule mob 

oremg jAga j&ga dveiller to wake 

oreng ]&ga Teiller towatoh 

oreng ]iMt brandal mutin mutineer 

orang jihiit orang jahAt noTautrien good for no- 
thing 

oreng khiin orang bilang on dit one says 

oreng kla-uh bisu muet dumb 

oreng kling orang dagang marchand merchant 

oreng leh orang umiim (le) public (the) public 

oreng merebut bajaq corsaire pirate 

oreng metemu orang tetamii compagnie company 

oreng sut^ minurikt partisans foUowers 
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Achinese. MalftJ. Freucli. English. 

oieng tuwah kollot extremement yerj very old 

vieiix 

oreng ikpa orang Ispahan mstigateur abettor 

pachih pachul un rateau a rake 

pachih pachul beche spade 

pachih panggali une beche a spade 

pachut pamrm oncle uncle 

padang padang pre !* field 

padang padaag une plaine a plain 

padi padi riz rice 

padon^ brupa combien how much 

padong brupa bisar combien how great 

padong brapa kali combien de how manj 

fois times 

padong tawar rabattre to abate 

padong tawar marchander to bargain 

padong tftwar offrir to offer 

padiim bibrapa nombre number 

pagget m&nis oomplaLsant^ charming, po- 

poli lite 

pAh paha &8tueax gaudy 

paikan pasar marcb^ n^arket 

pajan bil&*mlbia quand when 

pajan kapan quand when 

pa] an apabila qnand? when? 

pajuh makan manger to eat 

p&j{dL nyang m4kanam restaurant, snack 

mangat yang ennaq lepas 

pajiing pajung(pajong)parapluie umbreUa 

pak&yan pak&yan habiUement dress 

pakon mingdp& pourquoi? what for? 

pakon ngapa pourquoi? why? 

pakrihjit bagimana comment? how? 

pala palji muscade nutmeg 

palehe pangatoq marteau hammer 

pal^he martil marteau hammer 

paling baliq niuka s'abstenir to refrain 

palu-es lepas libra free 

pan&h panah arc bow (for ar- 

rows) 
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panah bi*anih 

panchuraa 

panda 

pandang 

paneh 

paDggang 

panggang 

pangulch 

pangkat 

pauglima 

panjaDg 

panjang lidah 

pantch 

panuman 

panyAt 

papun 

papun 

pArang 

pareh 

pareli ^jin 



pinakAt 

panchurau 

chepat 

mingintip 

dirn mana 

panggang 

panggang 

panghiilu 

pangkat 

pauglima 

panjang 
lidah panjang 
pantey 
kompHS 
larapo 
papan 
p&pan 
parang 
bar-hintl 
bar-bint( 
Mjan 
parkara 



timide 

gouttit-re 

prompt, vite 

epier 

duquel 

griller 

faire une rdtie 
pretre 

place, dignite 
commandant 

en chef 
long 

babillard 

rive 

boussole 
lampe 
planche 
plaacbe 
nAche 
arr^ter 
cesser 4 pleu- 
Toir 

ouvrage 



parkara rajut parkara besar affaire do con- 
sequence 

usir congt'dier 

^sir kabawah chasser 



paruh 

paruh hd' 

miyiip 
paru-i 
pAsih 
p&toh 
patch 
patut 
patut 
payah 
p&yah 
paydess 
pe-anchu-eh 
pebu-et 
peding 



biras 

paser 

p&tah 

patah 

patut 

patut 

payah 

chap^ 

pedas 

auchurkan 

bar-salah 

mo-at 



beau-frere 

sable 

briser 

rom])U 

conveuable 

sdant 

dangereux 
fatigue 
plein d'epines 
detruire 
faire tort 
charger 



timid 

gutter 

quick 

to spy 

wherefrona 

to broil 

to toast (bread) 

priest 

rank, position 
coniTnander in 
chief 

long 

babbler 

(river) bank 

compass (ship) 

lamp 

board 

plonk 

natchet 

to stop 

to cease rain- 
ing 

btismesB 

business of im- 
portance 

to dismiss 

to hunt 
away (?) 

wife's brother 
sand 

to snap asunder 

broken 

proper 

suitable 

dangerous 

tired 

prickly 

to destroy 

to do evil 

to load 
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Aehinew. 



EngWdh. 



peding lam mo-at di da- embarquer to embark 

kappal lam kappal 

pedu-eng pedang 

pegah bilang 

pegali analih bilang trada 



pegali loh 
pegala 
pegalah 
peget 
pejut 
pekakas 
pekakas 



bilang lagi 
gade-aa 
bar-gadaije 
bu-at 

minguruskan 
parkakas 
parkakasan 



pek&kas mes park&kas mas 
pekAkas piiak park&kas 

peraq 
p6ken,pakaiL Mz&r 
pelang bilang 



pench^Uri 
pending 
pending 

peneding 
peneget 
pengajftran 
penganten 

agam 

penganten 

inong 
pengaajok 
penge 
penge 
penge 
pengeb 



penges 
pening 
pening 
pala 
penuh 
penj&kit 



kep- 



penchtiuri 
pending 
pending 

mo-^tan 

bii-atan 

pengaj&ran 

penganten 

14ki.l41d 
penganten 

paramp4-an 

kayuh 

trang 

trang 

trang 

brisi 

bining 

pening 

pening kapala 

penuh 
penjakit 



c'pL'e sword 
dire to say 

contremander to counter- 
mand 

repute r to repeat 

contregage bond, pledge 
mettreeu gage to pledge 
commettre to commit 
devenir mince to grow tbin 
outU tools 
instmments instruments 
^toffe dor^e gold work 
plat plate 

march^ market 
entortill^ twisted 
larron thief 
ceintnre girdle 
boucle pour la. waist-budde 
ceinture 



cargaison 

ouvrage 

instruction 

dpoox 

^ponse 

ramer 
luisant 
clair 
lumiere 
beau, net 

clair 

dtourdisse- 

ment 
plein 
maladie 



cargo 

work 

instruction 
bridegproom 

bride 

to row 
bright 
clear 
light 

handsome^ 
clean 

clear 

giddy 

giddiness 

full 
illness 
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AohineM. 

perduli 

pesagoh 

pesagoh 

pesan 

pesapat 

petoh 

petoy 

petrun 

pliit 

ptu.i 

pHun 
pi-em 

pig 
piget 

p!-it(?) 

pijet 

piju-et 
piiCl-et 
pikdyan 
pikih 

pikir 
pikol 
pikolan 
pilili 

pilor bedih 



Halaj. 

ferduli 

pesagi 

parsagi 

pesan 

bilangan 

peti 

almari 

Ubuhkau 

pahit (pa-ait) 

jong) 
enteng 
banuula 
lisut 
gilingan 
kreja 
kfma 

p&kejan 

pikir 

fikir 

pikiil 

pikulan 

pilah 

pilor (pilikrii) 



pinan payah 
piueng pinanj:^ (bii- 

wah) 

piudahyiuinah mingali 



rosseiTer 

borde 

angiilaire 

ordonner 

nombre 

caisse 

garde -robe 

abaisser 

amer 

l^ger 

premier 

sneer 

rouleau 

ouvrer 

enToyer 

pincer 

maigre 

mince 

babillement 

m^diter 

penser 

porter 
poids 
choisir 
boulet de 

canon 
dangereuz 
b^tel 

m 

d^amper 



£ngli8h. 

to contract 

edged 
cornered 
to order 
number 
chest, box 
clothes-press 
to let down 
bitter 

light 
first 

to Buck (out) 
roU 

to work 
to send 
to pinch 
meagre 
thin, lean 
dress 

to consider 
to think 
to carry 
weight 
to choose 
cannon-ball 

dangerous 
betel nut 



pintar 
pintu 

pintu dalam 



pintar 
pintu 

pintii dalam 



to move (resi- 
dence) 
acute (of mind) 
door 

inner door 



pintu ulaj pintu mukah 



pintu rumah 
pinyakit da- 
rah 



pintu rumah 
penyakit b&- 
lan 



penetrant 
porte 

porte ia- 

t(3rieure 
porte de de- front door 

vant 

porte de la rue house door 
phr^nesie lunacy 
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AeWiMwm. Hakj. Frenoh. English. 

pirak j)oraq argent silver 

piring piling plat plate 

pitauiou liiiiipun assembler to assemble 

pliih belah fendre to cleave 

plah belah fendre to split 

planah pil&na selle laddle 

plang ginggang lay^e striped 

pl&wah bilrik picote (de la pock-marked 

petite vlrole) 

plehan lambat lentemeat slowly 

plehaa lambat tard late 

• pleh&n-plebftn att-ali sage prudent 

pleh&n plehdn plan plftn pas k pas step by step 

podalah peg^ kh&]aq il Or^teur the Creator 

alam 41am 

po-et ampat qnatre four 

po-et bias ampat-blas . quatorse fourteen 

poelik kalupas peler to peel 

poh m4tikan punir de mort to execute (by 

law) 

poll biinuh tuer to kill 

poh bantam frapper to beat 

poh pukul battre to beat 

prampii-an auaq pungut enfant trouY^ foundling 
(anaq) 

prang prang guerre war 

prata bale bale banc bench 

prawan prawan fllie, pucelage maid, maiden- 

head 

preh pras' presser to press 

preh nanti rester to stay 

preh nanti attendre to wait 

preh seppAt nanti sore ce soir to-night 
preh si-at nanti sabentar tout a Theure just now 

preh susuh pras 8^s4 traire to milk 

pr^tah n&- munartntah- gouYerner to govern 

grob kan 

pre-4t prli.t rentre belly 

pre-flt fttit estomac stomach 

pri-ene k&te nain dmrf 

prtntsA parintah ordre command 
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Acbineae. M:Ua^. Fr«noh. English. 

print&h kuwasa influence influence 

pronoh mingajar instruire to instruct 

pru-et Asils boyau gut 

pruh mini-up soiifiier to blow 

prumoh istri lemme wife 

priimoh dlja istri rAja princesse princess 

prunoh ajar conseiller to advise 

prut rtijaii hampidal estomac stomach 

pu-asa puwusa jeuner to fast 
pubede prang angkat prang (se) mettre en to wage war (?) 

campagne 

puWoh ju-al vendre to sell 

l^ubioh penjuwal fripier salesman 

pu-e apa que, ce que what 

pu-e loui apa Ik'A coml)ien de what more ? 



tree 

vagina 

return 

(in) return 

to shell, to peel 

to peel 

to peel 

to hand oyer 

to conyinoe 

to conduct 
ten 

mad 

circumcinon , 

itch (?) 

puuidunent 

navel 

odour 

white 

(nerre) white 



plus ? 

piihun pohun arbre 

piiku-ij puki vagin 

pulan komhali retourner 

pulang kombuli recompense 

pull mingupas ecosser 

pMih kiipas peler 

pfklih Idipaskan p61er 

p(dima tLnjuq aonner 

pftlima ngfkn- iinjuqdengan convaincre 

di trang 

piilima r^t {iniuq oonduire 

piilu, spl^di, pmu dix 

siplu 

p&ngoh gilA fou 

puntong sunat circoncision 

puri ktrtt^ gratelle (?) 

piirunoh ajaran chatiment 

piisat pusat nombril 

putih bawu narfnm 

putih p4tih blauc 

pCitih that pCltih sak&H blanc 



qalom tro prawan Yierge viigin 

ikmoh 

10 
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raba 

raga 

A • A 

raja 

A • A 

raja 
rajah 
r&jah 
rk}k SnoDg 

raja miida 

rajanya 
lam^ 
rftmidtn 
raiuidi-iin 
gel&ba 
rant^ 
nuiibii 
rap 

lap habis 

rapaih 
rasak 
ratd 
rawoh 

layat 

return 
rehum 
rehum 
rehum 
rejang 

rejang 
rejang 
rejang 
rejang 
rejang 



raba 

bakol 
kranjang 

A • A 

raja 
Bulthan 
bisar 
bisar 

raj& paranu 

pik-an 
rk}k miida 

bisamya 
rameh 
l&bah-lAbah 
l&wa-lAwa 

rante 
sinh 
ampir 
krap 

ampir abis 

geraoq 
rasa 
rat us 

rawah (ra- 

wang) 
rajat 



fouiller (quel- 

qu'un) 
panier 
panier 
prince, roi 
sultan 
grand 
gros 
Tem& 

h^ritier de la 

couronne 
quantity 
jo^eux 
araign^ 
araign^ 

chaine 
betel 
(de) pr^ 

auprcs 

(de) pr^8 en 

haut 
epais 

gout, goiter 

cent 

marab 



IftigHih. 

to feel (about 

you) 
basket 
basket 
prince, king 
sultan 
great 
large 

queen (? prin* 

oess) 
crown prinoe 

quantitj 
merry 
spider 
spider 

chain 
betel 
nearly 
near 

nearly up 

thick 

taste, to tasto 
(a) hundred 
marsh 



percer 
percer 
trou 
narine 



bolong 

A A 

giriq 
lobang 

li-ang hidong 

laju menye- attaquer 
rang 

burn hater 

lakas Titesse 

pantaA a|^e 

pantas aigu 

pantat xapide 



sujet (da roi) subject (of a 

king) 



to pierce 
to bore 
hole 
nostril 
to storm 

to hasten 

speed 

nimble 

smart 

swift 
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Achiueae. 



rejang rejang 
rejanfj^ tuwok 
rendang 
rendang 

renyeng 

ret chut 

rey&h 

ri-iih 

ribe 

rihum 

rimba 

rimbah 

rimch, 

rimo 

rimoh, jii- 

adah 
rimono^ 
rimoiig fulu 
ringgit 
ritu-eh 
nwang 

ro-eb, puwob 

rokoh 

rott 

rott oh&t 
rii-eh 
rtgqh. 
rikmah 

riinuili gadeh 

rtimah sakit 
rikmbak 
rftmpang 
rapah 

riipah 
r^sah 
ribak 

riisah 



Malay. 

lakas marah 
lakas lakas 
lakas liipa 
goring 
jforlng 
jangka 
keclnl 
gaduh 

wang (uwang) 
ribii 
kfiwah 
li-ar 

garang 
rim aw 
riin])tl 
kuwc 

machan 

machaii tutul 

uwang (wang) 

k&chang 

putar 

ganggu 

pulang 

roko 
roti 

TDti keobil 
kringat 

rAgi 

riimah 

rftmah pe- 

gadan 
rikmah sakit 
mirombaq 

ompong 

riipA 

rApA 

banteng 
kanchii 

minjangan 



French. 

excitable 

vif 

oublieux 
chauffer 
fricasser 
pas (? seuil) 

banquette 
d (5 ranger 
argent 
mille 
cratiire 
vague 
sauvage 
tigre 
dcsurt 
confiture 

tigre 

pan there 

r argent 

pois 

toumer 

d^ranger 

retourner 

ci^ 

pain 

petit pain 
suer 
perte 
maison 
mont de pi^t^ 

hopital 

detruire 

edent^ 

forme 

forme 

bcBuf sauvage 
(petite esp^ce 

de) cexf 
cerf 



English. 

excitjible 
quick 

forgetful 
to bake 
to fry 

step (? door) 
footpath 
to disturb 

money 

thousand 

crater 

waste (land ?) 
wild 

tiger 
desert 

confectionery 

tiger 
])auther 
money 
peas 
to turn 
to disturb 
to return 
cigar 
bread 

roll (bread) 
to sweat 
loss 
iiouse 
pawn-sbop 

hospital 
to destroy 
toothless 
shape 

form 
wild bull 
(small kind of) 

stag 
stag 

10 • 
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rftsah inoDg 

nuak 
rAsuq 
rCbttq 
ruweng 



ia pikntong 

sa sA-at 
sa tengoh 
8a tengoh 

tuwah 
sabeh (biet) 
sabt'h (]>iet) 
salu'h (biet) 
sabcli rupah 
sabt'll Babc-h 
sabeh sabch 
sabt'll sabeh 
sabeh sabeh 

get 
sabih 
sal>ih 
sabih 
sabih 
«abih 
saboh 
sAboh 
sadii-ep 
sagtkp 
sagikp 
saiyit 
aaiyit 
B&jan jfb 
siijan njoj 
Bakah 
8&kit 
84kit 



minyagan 
bettna 

igl 

pinggang 

sa {far s&tii) 
sfttii 

sa potang 

sabantur 

sa tengah 



dain 

endommag^ 
c6te . 
o6te 
longe 



doe 

damaged 
rib 
rib 
loin 



un a, one 

un one 

grosse pi^ hunch (of 

bread ?) 
tout de suite directlj 



demi 



satenga tuwah vieux 



bitul 
bitiil 
bitul 

Banul rupah 
8 am a 
sama, 
sama 

sama juqa 

ganda 

iberat 

kayA 

rftt& 

r&t& 

sa (/or sfttft) 

B&til 

artt 

haw&p 

ombai 

itnaq 

linaq 

barsain&-iti!i 
barsanUUtni 

A 1 A 

gula 
sakit 
B&kit 



justemeut 

droit 

droit 

ressembler 

semblable 

precisement 

semblable 

semblable 

double 

similitude 

comme 

nm 

un 

un 

serpe 

vapeur 

brouillard 

doux 

apprivois^ 
par-lii 
par ced 

Sucre 

peine 



half 
aged 

justly 
right 
straight 
to resemble 
alike 
just so 
same 
similar 

double 
parable 
as 

equal 
eyen 
a, one 
one 

pruning Imife 

yapour 

fog 

meek 

tame 

thereby 

hereby 

sugar 

pain 



Digitized by Google 



ACfllNBSE AND MALAT TOOABULABY. 149 



AehiiMM. 

«akit 
sakit atih 

A 1 A 

saksi 
salah 
fi&lah 
B&lah 
sftlah 
flAlah 

^Alah hftdat 

Mah. mti'poh 
salAmat 

«am&-ih 

fl&m-^laikun 
flam pan 
sampuli 
sangu 

sarang 

fijirong 

8a-uh 

seblah 

sedekah 

selatan 

Bemah 

semah 

43emengeb 

semen gep 

semengngeb 

senang 

flenang 

sepiit 

sepilt 

eeputat 

ceras 

Berftjii 

serbAn 



sakit 
sakit hati 
saksi 
denda 
salah 
B&lah 
sAlah 
sAlah 
s&lah ftdafc 
sftlah p(^1ral 
bar-Bal&inat 
sal&tan 

tftbe 

sampiin 

A A 

SJipil 

konde 

lalang-lalaug 

s/irong 
jangkar 
sablah 
sedekah . 
kidul 

minyuinbah 

miuyumbah 

an glim 

hanggop 

ganggang 

kasinaugau 

senang 

gelap 

sor^ 

golita 

chiiohi 

dastar 

ajaq 



malade 

re mors (?) 

temoin 

amende 

criminel 

coupable 

injiutement 

tort 

injure 

faute 

b^ui 

sad 

quatrihue 
assaisonner 

bieii*T6iiii 
chaloupe 

balayer 

tresse (de 
cheveux) 

hirondelle 

liabillemeat 

ancre 

cot^, flanc 

sacrifice 

Slid 

adorer 

adorer 

bailler 

bailler 

builler 

content 

plaisant 

obscor 

Boir 

obsour 

laver 

lainure 

turban 

encourager 



sick 

remorse (?) 

witness 

a fine 

criminal 

guilty 

nnjustlj 

wrong 

abuse 

blunder 

blessed 

south 

a fourth 

to season 
(dishes) 

welcome 

sloop 
to sweep 
braid (of hair) 

swallow- 
vestment 
anchor 
side, flank 
sacrifice 
south 
to adore 
to worship 
to yawn 
to yawn 
to vawn 
content 
pleasurable 
dark 
evening 
dark 
to wash 
groove 
turban 
to encourage 
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Afibineae. Malay. Vrenoh. Bn g tt g h . 

•e-ikt j&wab r^ponae answer 

se-iit mmy&hiit z^pondre to answer 

B^wA sewa loner to hire 

eibalok jtkta un miUion a million 

aiblah sablas onze eleven 

sibl^h sapftro k demi by half 

sidom sem&t fourmi ant 

sidom lialfts ani-an! foarmi ant 

8id(y)A din^in froid cold 

sigoh sakali une fois once 

sigotrok Ingi sakAU encore nn^fois once more 

sib minyisir peigner to comb 

silick minng de travers aslant 

sihek that miring sakali escarpe steep 

isiku])an karto carte card, chart 

sikuru-eng simbilan neuf (le nine 

nombre) 

sikuru-eng simbilan ru- toutes choses all kinds of 

rupah pah things 

singek ganjil soutenir to support 

siugoh bisuq demain to-morrow 

siugoh bisuq lendemain to-morrow 

singoh l^sa bisuq lusa apres demain day after to- 
morrow 

alnkMi aikft coade elbow 

b\uoj stni id liere 

airah g4ram sel salt 

strem siram orroser to water 

Bitot minikftt continuer to continue 

sM sitik li-bas there 

sitii sttii UUbas yonder 

si-ii-em pAnas flanelle flannel 

M'tit lembar feuille (de sheet (paper> 

papier) 

skin ptsan canif knife 

skm pisau-penA canif pen-knife 

skin sinjata aarme weapon 

skin senjata arme weapon 

skin piin yoko pisau chiUifbr rasoir razor 

sl&mat salamat prosperity prosperity 

soh kandas etre 6chou6 to be aground 
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8ok 

Bonjan 

sonyan 

splttli 

srilh 

BrAh 

srnni 

srateh 

srib^h 

srut 

siichi 

suchi 

gikdara 

8ud&ra tnong 
sudAra lako-i 

A A . 

6Uo^ut 

sugiit 
8uh 

sub glantu-eh 

siika 
sukiih 
sukah 
sukaliit 
fiukkum 
sMing 
Buling 
sMtt 
Mft 
siiltt 

Bftmpah 
BnmuTat 
Bupp&t 
BUppiit 
Bfkreh 
'suruhan 
siS^rilUig 



koBung 

BApa 

Bi-ftjpa 

Bapultth 

bMoh 

mimb&Bah 

Berktii 

Ba ratus 

sa nhd 

bar-napsii 

chiichi 
suudal 
Budara pa- 

rampu-an 
sudara laki- 

luki 
sikat 
sikat 

A A 

8isir 

I A A 

bun VI 

buDji guutur 

birahi 

suka 

suka 

laken 

dedak 

m^ri 

Baling 

bAjAq 

bohong 



ubpr 
Biimpah 
minuliB 
kUbib 
kibikr 
siirat 
ntikBan 
jangkir 



Tide 
qui? 

layer 
arroser 
OhriBtianiBme 
cent 
mille 
tomber 
BenBnel 
layer 
proBtitttte 
Bceur 

frere 

brosser 

peigne 
contenir 
coup de ton- 

nerre 
cherir 
convenir 
joie 
drap 
sou 

flageolet 
Mte 
badiner 
mentir 
mentir 
flambeau 
prater Bennent 
traoBcrire 
obscurity 

OT^pUBCUle 

lettre 
enyoy^ 
BurpaBBer (?) 



empty 
who? 

who? which? 
ten 

to waBh 

to water 
Christianitj 
a hundred 
a thousand 
to fall 
Bensual 
to wash 
pHTOBtitute 
Bister 

brother 

to brush 
to comb 
hair-comb 
to contain 
thunderclap 

to cherish 
to agree 
joj 
cloth 
bran 
flageolet 
flute 
to chaff 
to tell lies 
toteUlies 
tordi 

to take oath 
to trauBcribe 
dimncBB 
twilight 
letter 
enyoj 
to excel (?) 
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sftsah 

siisah 

susah 
Busah atih 
susah atih 
siisah Mid 

ta-en 

tagoh 

tagii-en 

tagii-en 

tagun 

tahon 

tajah 

tajah 

tajem 

tajem 

taku-e 

takut 

takut 

takut 

taloh 

taloh 

taloh 

talo-ih 

taluh 

tarn a beloj 
tambu 

tame I 
tkm6 bii 

tame kedih 
tame puwoh 
tame uku-ih 
tamon 
tamong 



sAsah 
sv^sah 

B^aah 

bar-s&sah 
sfisah hati 
susah hati 



reculer 

en trayers 

difficile 

facb^ 

trouble 

inquiet 

doulenr 

tris tease 



bar-sii-ab b&ti triste 



bigibliik 

saja 

kiikds 

rebiis 

mimasaq 

tabun 

bar- j Alan 

bar-jalan 

tajam 

tajam 

leher 

takot 

tAkot 

tukot 

tali 

tAli 

tali 

kawat 

kalah 

bilanja 

biduq 

bA A 
awa 

l A A A A 

bawa nasi 

l A A 'lA 

bawa TOiiir 
bawa pulan|7 

bA A -JA A -I 

awa di-muka 

kompul 

masuq 



Engiiiih. 

to go back* 

wards 
cross (-wise) 
difficDdt 
sorry 
trouble 
anxious 
grief 
sadness 
sad 



colera-morbus cbolera 


seulement 


only, alone 


bouillir 


to l,»oil 


bouillir 


to boil 


f aire la cuisine to cook 


annde 


year 


courir 


to run 


promener 


to walk 


affile 


keen 


aigu 


sharp 


cou 


neck 


craindre 


to fear 


peur 


fright 


timide 


timid 


corde 


cord 


cordon 


string 


rubau de fil 


tape 


corde 


string (violin) 


delier 


to loosen 


fraisjdepenses 


expenses 


grand tam- 


big drum 


bour 


apporter 


to bring 


apporter riz 


bring (boiled 




rice) 


enlever 


to carry off 


rapporter 


to bring back 


produire 


to produce 


joindre 


to unite 


entrer 


to enter 
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Aohiuese. 



tampat 
tftnam 



Malay. 

tampat 
tAnam 



tandah 
tandak 
tang giilikk 
tanoh 
tAnoh 
tantbut 
tanthut 
tanyong 
tapeget 



French. 

place 
enterrer, 
planter 
poupe 

danser 
turban 
terre 

terre 

plat, applani 
uni 

demander 

faire 
moudre 
d^figurer 
reparer 
oriier 
n'pctcr 
se coiffer 
fortifier 



biirit kapAl 
taudaq 
serban 
tanah 
tanah 
rata 
rata 
tanya 
bikin 

tapeget rdoes bikin Aloes 
tapeget anaqct bikin jelek 
tapeget baqet bikin bayik 
tapeget jroli bikin bagiis 
tapeget lAm bikin laqa 
tapeget niril>oq bikin maboq 
tape kong bikin kuwat 
tape sob bikin kosung vider 
tapreh bar-tnngcr" attendre 

tatepu enjan mingartikan 
tatiiren t^riin 
tat^n t^rftn 
tebih (daw& mingrdii war* 

kaa 
kliiwar 

kliiwar n4nfth ^tre ^rch^ 
tebal gros 
bed!rf,bar-d!rietre debout 
jejak marclier 
datang yenir 
tekka pulang datang kom- retoumer 

bait 

tekka dhaxh d&tang ka- desoendre 

bawa 

telo-ar telor ceuf 

telo-ar lUikikt telor ikan laite 
telAk labiihan rade 

tementiih mas kawin dot 
temon hamba domestique 



tebit 

tebit nftnoh 

tebikb 

tedong 

tegou 

tekka 



expliquer 
sous 

desoendre 
montrer 

dehors 



English. 

place 

to bury, to 

plant 
poop (yessel) 
to dance 
turban 
earth 
land 

flat, plain 
level 
to ask 
to make 
to f^^rind 
to deform 
to repair 
to adorn 
to repeat 
to get drunk 
to strengthen 
to empty 
to wait 
to explain 
beneath 
to descend 
to bring out 

outside 
to be sore 
thick 
to stand 
to tread 
to come 
to return 

to come down 

roe (soft) 
roads (sea) 
dowry 
servant 



Digitized by 



154 AOHINESE AND MALAY VOOABOLABT. 



tenum 
temqy 
temim 

temftn 
temiirat 
tenget 
ten^o biingo 

tepc m4ta 

(l''ju) 

te-nt 

thain 

thnm 

that 

that 

thoh 

thun 

ti- Ancf 

tibit" 

ti-ek 

ti-ek 

ti-ek 

tigilh 

tih 

ti.ik 

tikar 

timbang 

timbang 

timbang 

timbAngan 

timip^h 

timor 

tingal 

tSngkap 

tin^'ong 

tiraiu 

tirih 

tinh 




MalHj. 

b^idaq 

minlmba 

oinpak 

geraoq 

tMl8 

minf^antoq 
saban hari 
tengah 
antoq 

lutut 

hiraD g 

Itlrangkau 

paliug 

sakiHi 

mana 

tahan 

ti-aiifj 

kaluwar 

Itltar 

l!mpar 

lontar 

kuwat 

ttdor 

banting 

tikar 

minimbang 
timbang 
timbang 
timb&ngaa 

miny&lah 

Hmor 

liwat 

|inel& 

jongkoq 

tiram 
bochur 
bochur 
jamb4tan 



French* 

etclave 

creer 

mou 

^pais 

term 

endormir 

journalier 

milieu 

aasoupi 

genou 

defendre 

dt'fendre 

dctourner 

liege 

ou 

endurer 

milt 

paraitre 

jeter 

^eter 

leter 

fort 

dormir 

jeter k 

nne natte 

peser 

m^diter 

peser 

des balanoes 



r^futer 
est 

pass^ 
len^tre 
s'abaisaer 
huitre 

faire eau 
voie d'eau 
pont 



English. 

slaTe 

to create 
soft 
thick 
to write 
to slumber 
daily 
middle 
drowsj 

knee 
to forbid 
to forbid 
to avert 
cork 
where 
to endure 
mast, pillar 
to come out. 

(? to bud) 
to throw 
to throw 
to throw 
strong 
to Bleep 
to throw at 
a mat 
to weigh 
to ponder 
to weigh 
scales (to- 

weigh) 
to falsify 
east 
gone bj 
window 
to stoop 
oyster 
to leak 
leak 
bridge 
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Aohinese. lUlajf. Eiraneh. English. 

iajtng bijo on oiseau a bird 

to-eh mAt^ luunptr m&ti moribond almost dy- 
ing 

to-eli btMl hamptr jAtdh brondher to stamble 

t08 Bimpan tenir to keep 

tos rimpan arrumer to stow awaj 

toy debit pr^s, aupr^s near 

toy kenoh dekat sin! id here 

• 

trayip ka s&dali Mma il j a long- long ago 

temps 

trima kasili trima kasili reconnais- gratitude 

sauce 

trimoh minarima recevoir to receive 

trimoh trima (tarima) recevoir to receive 

tring bambu bambou bamboo 

trip lama eunuyeux tedious 

trip jarang rare rare 

tiip jArang rarement seldom 

troh kinnyang soffi satisfied 

troq taron determiner to settle 

tros triis franc^candide straightfor- 

wfurd 

tros trAs par througb 

tft-an mantle beaa-fils son-uib^Iaw 

t&-eli biraq seUe excrement 

tfk-ep tfttup (tutop) fermer to close 

tii-ep t&tup couyre to corer 

tth bamptr presqne nearly 

ttth krinff sec dry 

ttihk ixLwm subtil fine 

tuha tuwah confas confused 

T^hka Allah Dien Qod 

tiijoh tujub sept seven 

tujuh blah tiijuh-blas diz-sept seyenteen 

tujuh goh tujuh kali septuple sevenfold 

tiijuh spl4h tuiuh-plduh soizanteetdix seventy 

tflkar tiikar changer to change 

tukujCih kagit • ^pouvante fright 

tulak sorong pousser to shove 



tiilang kitiing panggM hanche hip 
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Achinese. 

tulo 

tMo-ih 

tMii-eng 

tulung 

tumbaq 

tuml>uk 

tumit 

tiimpah 

tunong 

tupeh 

tu-puh-eh 

turi 

turoh 

turut 

turut 

tu(r)ut 

tut 

tut, gitut 

tfltong 

t{ltong 

t^ltong 

tiitong 

tuwA 

tuwoh 

tuwing 

u 

ubat bedih 
^bat phit 
ubit 

ubit boh cbAt 
uboh 

lideng 

udeDg karu- 

eug 
udip 
udikag 



Malay. 

tm 

ban gal 

tulang 
minulong 

konjor 
tumbuq 
tumit 
tumpah 

A I A 

udiq 

bajing 

tabu 

kenal 

sa-biiri 

turut 

turut 

dengkiM 

sampc 

bakar 

angus 



pftnas 
banffat 
jamBfttui 
radion 
Hp& 
tuwang 

kalapa 
obat bedil 
obat pahit 
pindej 
pobu kechil 
bu-ih 
lidang 

udang karaog 

hidop 
hudang 
sayang 
klappa 
kalapa 



French. 


English. 


Bourd 


deal 


soord 


deaf 


08 


bone 


aider 


to aid 


lance 


lance 


etamper 


to stamp 


talon 


heel 


verser 


to spill 


inteneur 


inland 


• 

corsaire 


pirate 


souiiert 


experienced 


A J 

connaitre 


to know 


• 

un ]our 


one day 


suivre 


to follow 


obcir 


to obey 


genou 


knee 


sumsant 


sufficient 


• 

Cuire 


lo oase 


' bniler 


to bum 


chaud 


not 


chaud 


warm 


tiMe 


lukewarm 


pont 


bridge 


poison 


poison 


oublier 


to forget 


Terser 


to pour out 


cacao 


cocoa-nut 


poudreiLcanon gunpowder 


amer 


bitters 


court 


abort 


arbrisseau 


shrub 


dcume 


froth, foam. 


chevrette 


shrimp 


; homard 


lobster. 


vivant 


alive 


cbevrette 


shrimp 


douleur 


sorrow 


fruit 


a fruit 


pavot 


poppy (?) 
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AehlneM. 

ujin halus 
ujin pluwong 
ujin rajah 
ujong 

ujon«j^ idong 
ujonj^ jaroh 
ujong taaoh 
u'k 

ukur 

AT A 

ukur 

ukur tanoh 
{Qama 
ul^balang 
Meh 

i!deh pianff 

ftlon tepti-eh 
Mon tiro 

A 1 A 

ulun 

ulun kerning 

ulun keming 

ulun tiip4«eh 

fdiinta 

umii 

fin 

iin 

find an g ikn- 

dang 
unen 
unget 
Cinkut 
iinoh 
untara 
iintong 
Antong 
iintong droh 



Malay. 

hujan 
gerimis 

bA A 
ayu 

hujan besar 

hujung^ 

ujong hidong 

iijoiig jTiri 

hujung tanah 

ranibut 

akar 

AT A 

ukur 
ilkuran 
ukur tanah 
hakim 
htl^balang 
kapAla 

hm 

kap&la prang 
gagang 
mingftrti 
sendirS 
Mar 
saiyft 

juga 
tab 11 

milukai 

umur 

da won 
^dang liii. statut 

dang 
kanan 
lulur 
ikan 
lebah 
{itara 
laba 
untong 
untong diri 



pleuvoir 
petite ond^e 
ondee 
ondee 
but, coin 
bout du nez 
bout du doigt 
promontoire 
cheveu 
racine 
mesurer 
mesure 
arpentage 
juge ^ 
guemer 
tite 

manclie 
cheveii 
general 
manche 
comprendre 
par 8oi 
serpent 
moi, ie, mien 
de meme 
n^anmoinB 
oonnaitre 
blesser 
age 
feuille 
feuille 



K la droite 
avaler 
poisson 
abeille 
nord 
profit 
prosperity 
amour-propre 



English, 

to rain 
light shower 
shower of rain 
(rain) storm 
end, corner 
tip of the nose 
finger-tip 
promontory 
hair 
root 

to measure 

measure 

land-survejing 

judge 

warrior 

head 

handle 

hair 

general 

handle 

to understand 
self, alone 
snake 

me, I, mine 
likewise 

yet 

to know 
to wound 

age 
leaf 
leaf 

bye-law 

to the right 

to swallow 

fish 

bee 

north 

gain 

prosperity 
selfishness 
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Aehineae. Midaj. VrmuHk, Engiirii. 

Antong fr^t untong bayiq ])onne fortune good fortune 

untoiig jihot untong jahat adversite adversitj 

upah gaji salaire salary 

upah npah K^^^s waives 

urat iirat nerf sinew 

Arat urat veiue vein 

urat rajah urat besar tendon tendon 

iLro Mil jour day 

iiro al&hat hAii dumingo Dimanche Sunday 

iiro aL4hat h&ri minggo Dimanche Sunday 

hto aUAhat minggo semaine week 

&ro bCllon h&ri bMan date date (of 

month) 

tiro jume-&t hftri jum&t Yendredi Friday 

too khamth hari khamis Jeudi Thursday 

tro rabo had rahd Mercredi Wednesday 

hro saptii ban saptil Samedi Saturday 

too silasa h-Xn silasa Mardi Tuesday 

Aro siDeyang hjiri sinin Lundi Monday 

uro toy-tiin hari tahta jour nataL birthday 

uruug jah meliwat passer to pass by 

usCl-i, hasil basil produit produce 

(itang hutang dette, crime(?)d6bt, guilt (?) 

tltaq {Itaq cerveau brain 

iit&ra utara nord north 

utoh tukang ouvrier workman 

utoh kajih tukang kaju charpentier carpenter 

utoh mes tukang mas orfevre goldsmith 

utu-en garang feroce ferocious 

utii-en hutan bois forest 

utu-en hutan foret wood 

utds bisa expert skilful 

uwo-ih guwo baleq retoumer to return 

uwo-ih guwo baliq bouleverser to oTertum 

uiro-ih g^wo b&liq toumer to turn 

llwap awap vapeur Tapour 




rakib gourmand greedy 

waldl d^guer delegate 
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AohiiMM. 



wali 



waniigm 

weh 

A 

Wl 

wi-eh 

wijaug 

wohum 

wA-eh 

wu-eh 

wft-eh 

wii-eh 
widiolain 

yatim 
jikmnyo 



bibi 



wariDgm 

bilot 
in 

1 A A 

kin 

gampang 

A 1 A 

gall 
kasih 
kasihan 
kasihan 

kaofhaiL 

kandanff 

aaliii 



la plus jeune 
soeur de p^re 
ou m^ro 

(un arbre 
sacree) 

ddserter 

gauche 

gauche 

facile 

crcuser 

aimer 

doux 

pitoyable 

miserioorde 

stable 
Terser 



English. 

jounp;or sister 
of father or 
mother 

(a holy tree) 

to desert 

left 

left 

easy 

to dig 

to love 

kind 

merciful 

mercy 

pity 

Stable 

to pour ont 



atim 
ga-nya 



yatl 
nari 



orphelin orphan 
frais, d^pens value, cost 
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Frenck. 

k ~ 
k 

kt oontre 
^ sur 
abaiiaer 

s'abaisser 

abandonner 

abandonner 

abattre 

abeille 

abeille, miel 

abolir 

abominable 

aboyer 

abojrer 

aboyer 

abreger 

8*abstenir 

s'abstenir 

absurdity 

accepter 

accompagner 

uneaooouoh^ 

acooocbeuBO 
aocoucheiiae 



aoheter 
acheter 



MaiHj. 

kapada 

pada-akan 

pada 

di 

iabCihkaii 

jongkoq 

tinggalkan 

tinggalkan 

bonkar 

lebah 

madu 

liapuskan 

tarlulu jahat 

goiiL^oni; 

minggoug- 

gong 
luinyulaq 
riugkaskan 
baliq muka 
ingat 

tirtmA 

mangikot 

parampii-aa 

i-ang 
btdan 
dikkAn 
tfiduhkaa 
beli 
bli 



Aohinese. 

keh ~" 
bah 
bah 
di 

petribi 
tingong 



bu-ii-et 

unoh 

luadii 



me-kiingk 
merawong 

mirftwong 



Engliab. 

to 

at, to 
to, against 

to, on, at 
to let down 

to BtOOp 

to forsake 
to leare 
to breakdown 

bee 

bee, honey 
to abolish 
abominable 
ung to bark 
to bark 



pilling 
ill at 
gila 



to bark 
to abridge 
to refram 
to abstain 
nonsense 
to accept 
to aooompanj 
inong barawe a woman eon*» 

fined 

bidan midwife 
bid&n midwife 

to aceose 

to buy 

bloh to buj 

11 • 
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freaok. Maliij. AchiiMM. Englisli. 

acheter mimbli mftmbloli to buy 

add miiasm mftaem acid 

ader bUja steel 

aoquiesoer bar-janjf me-janji to agree 

aoqnitter bayar Labia bayeh abfa to pay up 

adherer melingket matimili to adhere 

adjuger miugakil mingaugk^ to award 

adorer minyumbah aemah to adore 

adorer minyumbah semab to worship 

adresse alAmat alamat address 

adversite chilaka chilAkoh adversity 

adversite unton^jahat unton«jf jibot adversity 
affaire de con- parkara besor parkaca rajut business of im» 

sequence portarce 

etre affame blparkan to famisb 

afFecte betiugkah medawa iiamby pamby 

affile tajara tajem keen 

s'affoiblir lemas lamak to be feeble 

age umur umu age 

age tn-ab aged 

s'agonouiller bar-h'itut me-te-ut to kneel 

s'agenouiller bar-tilut me-ti-ut to kneel 

agile ])aiitas rejang nimble 

agir (tra- bar-buwat me-bu-et to act (to 
fiquer ?) trade ?) 

agir (tra- bar-dagang me-dagang to act (to 
fiquer ?) trade ?) 



agnean anaq dombA anoq kambing lamb 



agneau daging anaq lamb 

kambing 

une agraffe kokut hasp 

agr^able aidaq agreeable 

aider bantu bant Ah to aid 

aider minMong tMibig to aid 

aider tMung to help 

aSeul niniq grandiather 

aleule niniq param- grandmother 

pii-an 

aigle tAja-w&li eagle 

aigre asam asam sour 

aigre miaaxn mftaem sour 
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Frenhh. Malay. AohiuMe. EngHah. 

s'aiffrir dv&di asam dyet assam to get sour 

aiga chardiq acute 

aigu lonchtp chi-encbA pointed 

aigu pantas lejang Bmait 

aigu tajam t&jem sharp 

aiguille jarum jarlto needle 
ail bawangpiitih b&wang p^tih garlic 

aile sajap wing 

aimant biitu biaui b&teh br4mh magnet 

aimant bisi birani magnet 

aimer kasih wii-eh to love 

aimer mingaseh ming&sih to love 

ainsi ba<^'oni meno thus, so 

ainsi \-iin^^ Ijaqini njang meaoh thus 

air audara air 

air hawa lani]:it air 

air laii^nt laugit air 

airaiu tanilKiga ku- brass 

ais(' mud ah easv 

aisselle kitiyaq armpit 

alcne ]>aiichuchaq awl 

aller jTdan jah to go 

aller pari^'i to go 

aller a cheval bar-kuda me-guda to go ou horse- 
back 

allor (a cheval, mangindrd-i to ride 
&c.) 

aller en bateau j Alan pr&hft jah mem- to boat 

pr&hik 

s'en aller bar-angkat bedok jak to depart 

a*en aller pig! ejak to go awaj 

allies kaliirga kindred 

allumer pAsang to kindle 

aloTS itu tempo jih tangoh then 

alors tatakala then 

alt^ bar-hd-iks thirsty 

alun tawas alum 

amande kitapang almond 

amande,pdpiii biji bijeh kernel 

amande, p^pin binih seed 



Digitized by Google 



166 FJiENCH AND MALAY VOCABULAUY. 



amasser 

ambre 
ambuscade 
rame 
Vkme 

d'une ame 

basse 
am(iliorer 
amende 
amende 
amender 
amers 
amer 
amer 
ami 
en ami 
amoiir-propxe 
ample 
B'amuser 
ananas 



anore 

ftne 

ange 

on Anglais 
angle 
anguille 
angiulle 

angulaire 
animal 

anise 

anneau 

annde 

annee (der- 
nier e) 
I'annulaire 
antecedent 
apotre 
apparier 
partement 




Kalay. 

bar-limbun 
am bar 
adang 
jiwa 
rnh 

hati kichil 

mimba-iki 
denila 
den da 
kena denda 
obat pahit 
marah 

pahit (pa-ait) 
sahbat 
bar-sobat 
iintong diri 

lapang 
mayin 
nftnfts 
ninas 

jangkar 

kaldai 

mala-ikat 

mistar 

panjiirA 

bil^t 

muwah (ikan 
muwah) 

parsagi 
binatan^ 
adas mrinis 
cbinehin 
tahun 

tahnn i-ang- 

sudah 
jari tingah 
i-an^f lama 
rusul 
bikaq 
biliq 



melu-em 



ati chut 



salah 
denda 
kenoh kala 
ubat phit 
bingeh 
phit 

me-s&bat 

tntong droh 

l&pang 

ma-in 

ftniis 

&nus 

sa-tOi 



kir^y lejii 
muruwah 

pes^goh 
biuatang 



tahon 



jTiroy rajah 
ujang trip 

mekap 
jureh 



English. 

to heap 
amber 
ambuscade 
soul 

spirit 

mean-spirited 

to improve 

a fine 

a line 

to be £ned 

bitters 

bitter 

bitter 

friend 

friendly 

selfishness 

wide 

to play 

pine-apple 

pine-apple 

anchor 

ass 

angel 

an Englishman 

comer 

eel 

eel 

cornered 
animal 
aniseed 
finger-ring 

year 

year (last) 

the ring-finger 

preceding 

apostle 

? to pair (? off) 
apartment 
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Pranoh* 

appartenir 

appjit 

appeler 

appeler 

appeler 

appentis 

api)orter 

apporter 

apporter riz 

apprendre 
apprendre 
appriyois^ 
appujer 

apr^s oela 

aprb que 

anugnee 

araign^ 

arbie 
arbre 
arbres 
(mi arbre 

sacr^) 
arbrisseau 
arc 



punya 

gandiq 

bar-tiriyaq 

do-a 

pangil 

ban ejsal 

ambil 

bawa 

bawa n&si 

ajar 

biiaj&r 

jinaq 

hftbiBini 
hftbiB M 
lepas tingah 

hftr! 
di-bl&kang 
labah-lAbab 
lAwa-Uwa 

pohun 
pohun 
poquq 
wanogin 

pobu kechil 
panAh 



rarc-en-ciel bijanglala 



Tarc-en-ciel 

ar<;ent 

argent 

I'argent 

ar^'eut mignou 

argille 

arme 

arpeutage 

ariuclier 



palungai 
peraq 

wang (uwang) 
uwang (wang) 
uwang sirih 
tanab merah 
senjilta 
ukur tanab 
piteq 



atol^in, poh 

bacbiib 
me-kli 
meboy 
mijab kinob 

cbok 
tam^ 
tame bu 

miiriinob 
me-runob 
saijit 

kalejeb nvoh 
kalejeb jm 
lepas chot 
taoh 

rftmidtn 
rainidi-^ 
gelAba 
boh 

pi^bun 
boh 

waringin 

mt boh chiit 
pan&h 

beuoQg r&ja 

timoh 
daneb 
pirak 
ri-ab 
ringgit 
blanja 

skin 

ukur tanob 



to belong to 
bait (?) 
to call 
to call 
to call 
shed 
to fetch 
to bring 
bring (boiled 

rice) 
to learn 
to learn 
tame 

to prop up 
afterwards 
after that 
afternoon 

after 

spider 

spider 

tree 
tree 

trees 

(a holj tree) 
shrub 

bow (for ar- 
rows) 
rainbow 

rainbow 
silver 
money 
money 

pocket-money 

clay 
weapon 

land-surveying 
to pluck 
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arranpfement 
arranger 
arreter 
arreter 
arreter (iin 
com]>te) 
en arricre 
arrimer 
arrivee 
arriver 
arriyer 
arroser 
arroser 
arsenic 
aapei^r 
asBaisoimer 

assembl^e 
assembler 
s'asseoir 



assez 

assister 

assoupi 

assurance 

astlime 
attache 
s'attacher 
attaquer 

atteindre 

attendre 

attendre 

attendre 

attendre (?) 

attendre 

etre atteutif 

aubergine 
ancan 



aturan 
atur 

bar-hinti 
tangkap 
iiabiskan lii- 

tunsjan 
ka-blakang 
simpan 
kadutaugan 
dj&di 
sampai 
mimbftsah 
siram 
wlitogan 
nnjis 
b^b& 

majilis 

binipCUi 

dodoq 

chukup 

sampe 

t(dung 

antoq 

• 

kata 

sisaq 

tall saluwar 
bilingkit 
laju menye- 

rang 
chapai 
bar-tunggu 
nanti 
tunggu 
biloq 

minantikan 
lihat bayiq- 

bayiq 
tarong 
barang 



English. 

aturan arranf?einent 
atur to arrange 

pareb to stop 

to arrest 
kaleyeb kirab to settle 

(accounts) 
backward 
to stow away 
arrival 
to happen 
to arrive 
to water 
to water 
arsenic 
to sprinkle 
to season 
(dishes) 
assembly 
to assemble 
to sit 
enough 
enough 
to assist 
drowsy 



kuUikut 
tos 

kuttukah 
dyet 

sr^ 
strem 



samft-ih 

mejilis 

pitamon 

dft-ek 

katiit 



tepe mata 

(laiA) 
narit 



mekap 
rejang 



assurance 

asthma 
bracers 
to stick 
to storm 



to reach 
tapreh to wait 

preh to wait 

lakch to wait 

biloq to lay to (sea) 

to expect 
kalon bah-ge- to look out 
get 

egrg-plant 
any 
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French. Malay. Achinese. 

aucun 
audacieux 

augment er 
aujourd'hui 
aujourd'hui 

aupres 

ail}) res krup rup 

auprcs de moi di sablah gu- di blah uion 

wah 

austere kras kriih 

d'autaut que bagitu supa medih rupoh 



Malay. 

suwatu 

cbangkaq 

tarn bah 
an ini 

A ♦ 1 A A 

ini nan 

dikat 



nyoh uro 



automne 

autre 
autrt;fois 
avaler 
avaler 

avant 
avant 
611 avant 
ayant-bras 
ayant-bras 
aTant hier 

avec 
aveo 

avec quoi 

averse 

ayeugle 

aveuglement 

aride 

avoir 

avoir trop 



mausini biiwa- 
huwahan 

la van 

lebali dulu 

luliir 

tilan 

kahadapan 

dihad^pan 

duhMii 

ka-depan 

langan 

hasta 

kalimArtn da- 

hm 
dangan sarat 
dengan 

dengan apa 
hujan libat 

but a 

kabata-an 

biksur 

ada 

masi ada 



lebeh dileh 
uiiget 



kii-e 
has 

baro-i sfth 



dengan 
dengan p(i-ji 

butah 

kubbllta bit 
na 

meskina 



avortement anaq gugiir anoq sa-ikt 



Euglish. 

any 

audacious 
to increase 

to-day 

to-day 

near 

near 

by my side 

austere 

to such an 

extent 
autumn 

other 

formerly 

to swallow 

to swallow 

forward 

before 

before 

forward 

fore-arm 

fore-arm 

day before 

yesterday 
with 
with 

wherewith 

sliower 

])lind 

blindness 

p^reedy 
to have 

to have over 
(acd above) 
abortion 



babil 

babillard 

babiller 



kosung hanah chatter 

lidah panjang paujanglidah babbler 
mingomong mari-et to chatter 
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bacquet . 
badiner 
badiaer 

baftas 

bague de la 

cheville 
baguo grav^e 
iMue 

86 baigner 

bAillement 

b&Uler 

bAUler 

b&Uler 

bAiller 

biiller 

baiser 

baiser 

fie baisser 

baisser la tSte 

balai 

des balances 

balayer 
balle, boulet 

un balon 
bainbou 
bam boa 

banc 
banc 

banc de sable 
banquette 
baqiiet 
bar) 

barbouiller 

barbu 

des barres 

barriere 

baa 

bas 

bas 



tiniba 
iljuq 

majiu bodoL 

tafta 
gelang 

chinchin chap 
^mbaq 
mandi 
mangwap 
angiiin 

ganggang 
anggop 
ngftngA 

chiiim 
tunduq 
onggii 
penvapii 
timbftngaa 

sapii 
mirais 
tapaq kaki 
bambu 
buluh 
bale bale 
bangku 
biting 
kechil 
dulang 
janggot 
luiiiurkan 
b;ir-janggut 
kuda kuda 
pagar 
cheteq 
ka-bAwah 
lindah 



sulit 
ma-in 



bing- 



ong 
gelu-ing 



gllbmbang 
manoh 

semengeb 
semen gngeb 
semen gep 



chi-<im 
chi-ikm 

anggeh 

timbangsn 

sampiili 
auuk princhik 

tring 

buleh tri-eng 
prata 
bangke 

ret chiit 

jangftt 

me-janggut 



bucket 
to chaff 
to joke 

baftas 
anklet 

seal-ring 
bay (sea) 
tobathe 
yawning 
to yawn 
to yawn 
to yawn 
to yawn 
to f?ape 
to kiss 
kiss, to kiss 
to stoop 
to nod 
broom 
scales (to 

weigh) 
to sweep 
shot 
foot-ball 
bamboo 
bamboo 
bench 
bench 
sand-bank 
footpath 
tray 
beard 
to besmear 
beardy 
spars 
a railing 
shsllow 
down 
low 
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Fnnoh. 

d'en bas 
bas (qui u'est 
pas profond) 
basse mer 
basses mardes 
bassin 
batate douce 
b&tid'uncom* 

positeur 
b&tiineiit 
battre 
battre (des 

mainB ?) 
baume 
bare 
beau 
beau 
beau 
beauy net 

beau-filB 

beau-fils 
beau-frcre 
beau-frere 
beau -pore 
beau-pere 

beau-pere on 
belle- mere 
beaucoup 
beaucoup 
beautc 
bee 

becassine 
beche 
une beche 
begaiement 
beignet 
b^lier 



dim bawah 
gosong 

ayar siirut 
ajar parb&ni 

klideq 

sangkang 

gedong 
piikul 
bar-tapoq 



AohineM. 

di baru 
do-ih 



kenoh 



gedong 
poh 

me-tapok 



from below 
shallow 

low water 
neap-tide 
basin 

sweet potatoes 
compositor's 

frame 
building 
to beat 



to clap 
(hands ?) 
minjaqw&ngi nunjekmfLbehbalm 



ayar li-or 

bA A 
agiis 

chanteq 

halus 

brisi 



jroh 



aliis 
peng^h 



anaq tiiri 

mantu 
biras 
ipar 

apa tin 
mintuwa laki- 

ITiki 
bisan 



tfi-an 
paru4 

ku-pachu-en 



ba-nyaq 
terlalu 
ka-bagus-au 
pjiroli 
kudidi 
p&chM 
patigg&U 
gagap 
tilor goring 
kambing jan- 
tan 



bisau 
leh 

kalepah 
kuggettau 



p&cbih 
pacbih 



drivel 
handsome 
beautiful 

fine 

handsome^ 

clean 
step-son 

son-in-law 
wife's lirother 
brother-in-law 
stop- father 
iather-in-law 

step-parents 

much 

very much 

beauty 

beak 

snipe 

spade 

a spade 

stammering 

fritter 

ram 
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AdiineM. 


Englisli. 


belle-filie 


anaq tiri pa- 


daui/hter - in- 




ra nijm-au 




law 


bello-fille 


iiianantu tin 




son's wife 


bell« -nic re 


;inia«| tiri 




step-mother 


belle- mere 


mini iiwji pa- 
ra mpu -an 




mother-in-law 


beile-soBiir 


biras param- 
pii-an 




wift^'s rhii8« 
band's) sister 


belle- 8(Bur 


ipar param- 
pu-an 




brother 8 wife 


belli 


bar-8al4niat 


sal&inat 


blessed 


beni 


silamat 




blessed 


b^uille 


tangkat kati* 




crutches 


berceau 


vaq 
bu-ayan 




cradle 


beroeau 


k&ttl 




cot 


berceau 


aj&naa 


ayun 


crSddle 


beroer 


ayika 


ay^Q 


to rock 




(cradle) 


bergeronnette kibas ekor 




wagtail 


besoin 


ha jot 


A 1 

nap sun 


need 


betail 


lembii 


lemon 


cattle 


betail 




lemoh 


cattle 


betel 


pinang (bii- 
w&h) 


• 

pueDg 


betel nut 


betel 


sirin 


ranum 


betel 


betes sauvages 


niurixa-satuwa 




beasts (wild> 


ben r re 


manteLxa 




butter 


bibliotht'que 


taniiKit surat 
ki jan^^ 




})Ook-ca&e 


unc biche 




roe 


bidet 


kuda kechil 


giidA chut 


pony 


(les) ]>ien8 


am puny a 


nyampoh 


"nroDPrtv 


les bions 


baran<^ 


barancf 


chattels 


bieiifuisant 


bA-ik hAti 


get hAtih 


kind-hearted 


bienveillant 


fiuka kassih 


menoran ati 
sam-claikim 


benevolent 


bien-venu 


tabe 


welcome 



bijou in tan inten jewel 

bijou parraata jewel 

bile hampidt^ lampid(l bile 

bile pitam biliousness* 
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Frencli. Makj. 

blano piktih 
blanc p^tih sak41i 

blanc d'oeuf piitih tilor 
blanc deplomb r4aa 
le blanc de in&tap4tah 

1'cbU 
blesser 
blesser 
blessure 
bleu 
blouse 
bluottes 
boeuf 



piitih 
p^tih that 



miluka 
milukai 

biru 

1 A • A 

bun Of a api 
duirintr lambu 



liika 

uluuta 

luka 

birA 

bajih 



boeuf (l)ouilli) da<^nni^ ribus 
bceuf (fri- daj;ing goring 

CMS St') 

boeuf (sale) dinding 
boeuf sauvage banteng 
boire milium 
faire boire kassih minum 
bois liiitaii 
bois kavu 



bois de lit 

boite 

boite 

botte k fusil 

bolter 

boiteox 

boiteox 

bon 

bon 

bon 

bon 

de bon coeur 

bon march^ 

bon marcb^ 
de bonne 

beure 
bonbon 



tampat tidor 

lamart 

pit! 

pad raboq 

enchtit 

pinchang 

timpang 

ba-ik 

b&.ik 14 

b&-ikU 

bamng 

dengan h&ti 

batM 
bli-an yang 

murak 
miirah 



baluh 
rusab 

• A 

bri jit 
utu-en 
kayih 

lamaii 



chinklot 
chapi*^ 



gH, jroh 
g^koh 
jroh-koh 

dabfth 

dengan b&tt 

bit 

blob nyang a bargain 

miira 
mtaetk cheap 
bingoh early 



EngUsb. 

white 

(nerve) white 
white of egg 
white lead 

white of eje 

to wound 
to wound 

wound 
blue 

blouse 
sparks 
beef 

beef (boib^rl) 
beef (fried) 

beef (dried) 

wild bull 

to drink 

to give to drink 

forest 

wood 

bedstead 

chest, box 

box 

tinder-box 
to limp 
cripple 
lame 
good 
good 
good 
good 
heartiij 



m&nisan 



sweetmeat 
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bonii 

bord, rivage 
bord d'un 

chapeau 
k bora 
bord^ 
borgne 
boBse 

b088U 

boBsu 

botte 
bourhe 
boucle 

boucle d'o- 

reille 
boucli' 

d'oroillc 
boucle de cein- pending 

ture 



kabajikan 
pantai 
tip! chapijo 

dik appal 
pesagi 
buta sablah 
kil/Ua 
bangkoq 
bongkoq 
lAs 

miilut 

anting-anting 
krabu 



kejroh 


goodDeBs 


akore 




rim of hat 


dikii-i 


aboard . 


pedlgoh 


edged 
one-ejed 




kamp 


kemok 


kump-back 


kiwing 


buncbback 


boots 


babak 


mouth 




buckle 



anting-antSng ear-ring 



pending 



de 



pud in g 
hiiiijmr 
bar-lurapur 
bichaq 
kukus 
iiiindidali 
rebus 

pilor (pili!irA) 

bAltq 
tftnus 
algujA 
kandong 
pundi pundi 
kompfta 
bout du doigt {ijong lAri 
bout du nez fijong nidong 
bouteillc botul 
bouteilled'eau galambaag 
bouton butang 
bouton d'une kuntum 



boudin 

boin'iix 
boiu'ux 
bouillir 
bouillir 
bouillir 
boulet 

canon 
boulevener 
bourgeon 
bourreau 
bourse 
bourse 
boussole 



lehop 
me-lakop 
melahap 
tagu-en 

tagii-en 
pilor bedik 

uwo-ik gowo 

jamAda 
D^gkib 

panfbn&n 
ujong jaroh 
iijong idong 
kAcha 



ear-nng 
waist- buckle 

pudding 
mud 
muddy 
muddy 

• 

to boil 
to boil 
to boil 
cannon-ball 

to OTertum 
budding leaf 
kaugmau 
purse 
purse 

compass (skip) 

finger-tip 

tip of the nose 

bottle 
bubble 
button 
flower-bud 
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French. 

boutonner 
botttonni^e 
bontoiiB auz 

yeox 
boyau 
biaoelet 
brancbe 
branler 
bras 

bras d'lme 

riviere 
brasse 
brebis 
brebis 
brebis 

bride 

brigandage 



▲ehinete. 



mingancbing Tniganching 

rumah blltang 

bintil 



gelang 
cbabaAg 
goyang 
tangan 
anaq sungai 

depa 

in bin 
dumba 
kambing 
betina 
tom-kang 
miuyamun 



prii-et 
gelll-ing 

iyo 

jarob 

anoq krung 

deppa 
u bin 
kambing 



brillante 
brique 
briser 
briser 
broche 
broches (d' 

phant) 
biocU 
broncber 
broBse 

bxosser 

brosser 

brouillard 

brouillard 

broyer 

brdl^ 

briiler 
briiler 
bruler 
briiler 



bar-nyala 
batu batah 
patah 
pichab 
p&chaq 
gftding 

ka-amAs-aa 

bampir jatoh 
bandar, ban- 
dar 
gosuq 
sikat 
kabut 
ombal 
lumatkan 
ken&angib 

angClB 

angiks 
bakar 
bangus 



merebut 

hu-e 

putob 

g&ding 



to*eb Bttih 
bftntab 

gesob 

8lLg&t 

mussagap 



kenoh baugll 

angiis 

tutong 
gitut, tiki 



Engliih. 

to button up 

button-hole 

eye-pimpleB 

mt 

bracelet 

branch 
to sbake 
arm 

river tributary 

fathom 
sheep 
sheep 
ewe 

bridle 

highway rob- 
bery 
blazing 
bricks 

tosiiajmsuiider 
to break olf 
Bpit 

tusk (of ele- 
phant) 
embroidered 
to stumble 
brush 

to brush 
to brush 
fog 
fog 

to pound 
burnt (to a 

cinder) 
to bum 
to bum 
to bum 
to bum 
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brunatre 

>»riivant 

bum*- 

but, cola 

cabane 

caoao 

ciuydo 

cacher 

(•a<;her 

cad a V re 

cadet 

cadet 

caf^ 

cage 

cage 

oailie 
cailloa 



hltam minis item minis 

bising 

kibii-i 



grosae caisse 

cal Ciller 

calculer 

calculer 

oale9on 

calme 

oamarade 

camdl^oa 

camphro 

caiuphrc 

(liiiile de) 
canard 
canard 

canard (male) 
caucro 
canore 
caucro 



karbu 
kerbo 

jam ban 
hujuDg 

piinduq 

k ilat>a 

kalApa 

Heiiiln'ini 

siinbunyikau 

uia-it 

ade 

adiq 

koppi 

kikrfingaii 

sans^kA-rin 

pujoh 

bkth lichin 

peti 

bidiiq 

bilang 

hUung 

kirilkan 

Barw41 

tidoh 

sobat 

{▼rftning 

ka[>ur bards 

miuyaq k&piir 

iteq 

bibtH]^ (?) 
otoq jantan 
kapitiug 
kitam 
raatDug 



kebu-eh 



ujong 

ke-uh 
baju bajut 

ma-it 
ade 

ade 

kahwa 



petoh 
timbCL 

bilii'eng 



akau 



itai» tt^k 
bt-ing 



English. 

brownish 

clamorous 

buffalo 
buffalo 
bushes 

office 

end, comer 

hut 

cocoa-nut 
cocoa-nut 
to hide 
to hide 

corpse 

younger bro- 
ther 

younger bro- 
ther 

coffee 

cage 

cage 

quail 

pebbles 

chest, box 

big dram 

to count 

to compute 

to reckon 

drawers 

calm 

comrade 

chameleou 

camphor 

camphor oil 

duck 

duck 

drake 

crab 

crab 

cancer 
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French. 



Malay. 



avec caadeur tras trang 

kulit manis 
kayan layar 
pisau 

pisau-pena 



canelle 
canevas 
can if 
can if 
ime canne 
canon 
capable 
caractcre 
cares ser 
cargaison 
cargaison 
carotte 
carre 
carte 



tangkat 
muri-am 
bolah 
huruf 
timang 
181 snapang 
mo-fitan 
burtul 

ampat parsigi 
kaxto 



skin 
skin 



mari-am 



casse d'un tampat huraf 
compositeur 



casser 
causer 

•catiser 

-causer 

cayalle 

caTe 

<iaTeni6 

ceci, ceux«ci 

ceinture 

ceinture 

ceinture 

ceinture 

cela, ceux-U 

c^leri 

cendres 

cendres 

cendres 

chaudes 
cendres de 

tabac (?) 
cent 
cent 
un cent 



bar-diieq 
bich&rakan 

chirita 

omong 

kuda betina 

b4w&r<iinah 

go-ak 

ini 

gelang 
pinsang 

pen^i 
tali pinding 
itu 

saldari 
abu 
habu 
barah api 

tambaku hi- 

dong 
ratus 
sa ratus 
sa-ratus 



Achineae. English. 

bit frankly 

cinnamon 
canvas cloth 
knife 
pen-knife 
walking-stick 
cannon 
jit be able 

harap printing-type 

to dandle 
assoh snappan cargo 
peneding cargo 

carrot 
square 
card, chart 
compositor's 

case 
to crack 
to palarer 

to chat 
to chat 



sikftpau 



gejah maiit 
nyang bit 

narit 
gdidk !nong 



nyoh 
gelu-ing 

penc£ig 

jib 

ab^ 

abeh 

ngeh 



rat^ 
srateh 



mare 
celUr 

cave 

this, these 
waistlet 
waist 
girdle 

girdle 

that, those 

celery 

ashes 

ashes 

embers 

tobacco ash 

(a) hundred 
a hundred 
one hundred 

12 
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French, 

Cdnt mille 

eentip^e 
cercle 

cerf 

corf 



Malay. 

alipan 
bMat 

minyangan 

riisa 



(petite espece kancMI 

de) cerf 
certain mimang 
certain ement karuwan 
cerveau utaq 
cesser de pleu- bar-hinti 



voir 
ceux qui 
ceux qui 
ceux qui 
ceux qui 
cbacun 
ehafouin 
obagrin^ 
ehame 
chair 



bujan 
bagitii 
bagiui 



biUat 
ribah 

rusAh 

kibit 

jikokob 

utaq 

pareb ujiu 
medib 



darl-pada 
sitaugah 
barang-si-apa 
musang 

raate 

d&ging 

chair de buffle dSging kerbo asso kublii 
ohairdech^rredaging dombaasflo aw^ 



bingih 
lantdh 
asso 



chaise 
chaise 

chaise 
chaise 
cbale 



korsi 
krftsi 
karos! 

iisongaii 
salindang 



cbalenrdufenkilat api 

chaJoupe sampAn 

ehambre bllaq 

chambre k biliq tidor 

concher 

chameau iinta 

cbamp de riz IMang 

champ de riz sawab 

champignon cbindawan 

chandelier kaki lilin 

cbandelle bitM 

delle dijan 



samp&n 



ladang 
blang 



bit 



A 



English. 

ODe bundred 

thoosand 
centipede 
circle 
stag 
deer 

(small kind o£^ 

stag 
certain 
certainly 
brain 

to cease rain- 
ing 
sucb 
such 
such 
such 
each 
pole-cat 
annoyed 
chain 
flesh 

buffalo's fleeh 
goat's flesh 
chair 
chair 
chair 

sedsA-chair 

shawl 

fire-heat 

sloop 

chamber 

bed-room 

camel 

rice-field 

rice-field 

mushrooms 

candlestick 

candle 

candle 
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Fxeaoh. Malajr. Oohtnogo. SngUah. 

chandelle lilin diUn candle 

changer ■ tllkar tftkar to change 

changer de minggat mtnnah to change red- 

place dence 

changer de ganti kCdit g&nto-ih kiUit to change 

peau (?) skin (?) 

changer de g&nti ]did4 g&nto-ih quda to change 

chevauz horses 

chanson njanji-an jih pant{^n song 

chanter minyanyi mupantum to sing 

chanter njanyi mupantiin to sing 

chapeau chapijo liat 

chapeau topi hat 

chapeau kofiyahtu dong bonnet 

chapon ayara kembiii capon 

chaque sagala every 

chaque samuwa bandung every 

chaque sasuwatu each 

chaque jour sahuri-hari daily 

charbon de arang charcoal 

bois 

charger isi bedil assoh bedih to load (gun) 

charger mo-at peding to load 

chariot pad&li cart 

charme limat ajemat spell (magic) 

ohamn bar-daging me-asoy fleshy 

eharogne bangke bangkeh carrion 

charpentier tftkiuigkajii iitonkftjlh carpenter 

cbarrae bajak plough 

chasser Idjar to chase 

cbasser mimblbrft to hunt 

chasser milir ili> kidih todriyeoil 

ahasser <ldrkab&wah paruh h^- to hunt 

mijdp awaj (H) 

chat k&ching ndh cat 

petit chat anaq kliching kitten 

chat-huant bftrong hanttt screech-owl 

chatiment ajaran p&runoh punishment 

chatiment hukiim hukdm punishment 

ch&timent hukiim besar huk^ r&jah heavy punish* 
s^y^ ment 

12 • 
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French. Ma^. AcUmml EiiflMk. 

chatouiller gfli glib to tickle 

chatoaiUer gilS-gili ^ih toti^e 

chatrer kambinkm to castala 

chaud panas tfttoog hot 

chaod paoas tfttoog wazm 

cbaufiage kaja api fael 

duudfer goi^ lendang to bake 

ehftome atap bftbong thatch 

cbfinwcn aalmrar pen- bxeecfaes 

d!q 

ebftQTe botaq bald 

chauTO gundul f^Sh bald 

chaux kapur gapdh lime 

chenille riyan^-riyang caterpillar 

cher indah costlj 

cher mahal mahal dear 

chercher chari, chahari mitah to seek 

cherir birahi suka to cherish 

cherir birahi galak to cherish 

cherris banang-arang skirret 

ch^tif hina mean 

cheval kuda giida horse 

cheval y>ie kiida dong guda klabih piebald horse 
che7al de selle kuda tung- guda pasang saddle-horse 

chevelu bar-bulu mebule hairy 

cheveu rambut hair 

cheveu rambut ikl^h hair 

ch^vre kambing goat 

chevreau anaq kambing kid 

chevrette hudang Mung shrimp 

chevrette udang udeng shrimp 

chez soi di rumiih di rumoh at home 

chez soi, au dalam rumah dalam rumoh at home 
logis 

chien anjing as^ dog 

petit chien anaq anjing wbelp 

chienne anjing betma aa^ tnong bitch 

chier kinching t-njeh toeYacuate 

ohmoia hkhk a Chinaman 

ehoinr pOah ptilh to choose 



Digitized by Google 



I'fiEMOU AMD IfALAI TUOABDIiABT. 



181 



Freuch. Malay. 

ehon kobis 
jeune ehou anaq kobis 



Aohineae. 



chouette 
Christianisme 

chuchoter 

chute d'eau 

ciel 

cig-ar 

cigogne 

cil 

cils 

cimeti^re 

cinnamome 

cinq 

cinq espcces 
de 

cinquaute 

circoncire 

circoncire 

drconciBion 

dre 

ciseau k 

graTure 
ciseaux 
gros ciseaux 
ciseaux pour 

la barbe 
citron 
clabauder 
clair 

dair de lune 
clair de lune 
clef 
clef 

clignoter 
clignoter 
cliu d'osil 



pang^oq 

ser&ni 
bar-bidiq 

luboq 
surga 
roko 

bA A 
a II g 11 

kaiopaq mala 
bulu mata 
kubur 
kavu mauis 
lima 

lima rupa 

lima piiluh 
bar-sunat 
suunat 
sunat 

imn 

pah&t 

ganting 
gantSng 
angkop 

limau 
timpik 
binlng 
tiang 

trang-bMan 
biklsA trang 
anaq kuncM 
kuncbi 
kilip 
biwang 
sakajap mata 



sr&ni 

iye sriit 
rokoh 



buleh matah 
3irat 

kA Al A Al 

ay in manin 

limoh 

limoh rupa 

limoh plu 
me- sunat 

^Ltong 



angkop 
bohkfiyon 



English. 

cabbage 
cabbage 

sprouts 
owl 

Cbristianity 
to whisper 
(water) fall 
heaven 

cigar 

stork (bird) 

eye-lid 

eye-lashes 

cemetery 

cinnamon 

five 

five sorts of 
fiftv 

to circumcise 
to circumcise 
circumcision 
wax 
chisel 

sdssars 
shears 

beard-shears 



lemon 
to bawl 
dear 
dear 

moonlight 
bMik-en trang moonlight 

key 

key 

to blink (eyes) 
to wink 
twinkling of 



penges 
penge 



kuncht 

klep 

ka-ut 



eye 

dinquaille barang bist dabiih besoy iron work 



Digitized by 



182 FRENCH AND MALAY VOOABULABY. 



Franoh. Malay. AeWiMWt. BngHA. 

clocher pinchang chapit to limp 

clou pukoe labang nail 

clou de giroHe chiu^kai cloves 

clouer pakiikan to nail 

cochon l)jibi bii-i pig 

cochon sau- babi hutan hog (wild) 

vage 

ccBur hAt? &tih heart 

coeur jantoiig jautong heart 

ccEur de bceuf anoDa custard- apple 

86 coifEer bikin maboq tape get ma- to get drunk 

boq 

coiffure kofiyah cap 

colera- morbus bigibliik t&-eil cholera 

colere biugis passionate 

colore marah bingih anger 

collet niya collar 

collier kalong glti-ing collar 

collier rantai leHer neck-eham 

collier d'or korsang brooch 

coUine biikit gl^ hill 

collme bi^kit Mkit hill 

oolonie jajahan colonT 

combattre bar-kalaiM me-pakeh to light 

combattre bar-kaloLhi me-repah to fight 

combattre mel&wan mel&waa to combat 

oombien brapa padong how much 

combien brapa bisar padong how great 

combien de briipaldUi padong how manj 
fois times 

combien de apa lilgpt pii-e lorn what more ? 
pliiB? 

com^te bintangasap bintang me- comet 

kfth 

commandant panglima pangltma commander in 
en chef chief 

commander pisftn to command 

comme kaya sabih as 

comnie saparti as 

comme seperti • menanke as if 
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French. 

commence- 
ment 

an commence* 
ment 

eommencer 
comment ? 
eommettre 

compagnie 
<5omparer 
un compas 
complaisant^ 

poll 
complet 
composer 
com pre lid re 
com prendre 
compte 
compter 
com}>ter 
concombre 
concombre 
concombre 

amer 
concubine 
concnbine 
concubine 
conduire 
conduire 
conduite 
confesser 
confiance 
confier 
confiture 
confiture 



Malaj. 

parmula-an 
mMft-miilA 

bagim&na 
b<i-at 

orang tetami^ 
banding 

jangka 
mams 

langkap 

karanf]jkan 

mingarti 

mangarti 

jumlah 

hitt\ng 

junilahkan 

katimuQ 

timun 

patola 

ampot 
g(ind!q 
kandaq 
ba^-Ukii 

A 

kalakuwan 

mang&kii 

yaqln 

h&rap 

mAnisan 

kaw^ 



AehineM. 



pakrih jit 
peget 

orengmetemti 



pagget 



Mou tepu-eh 

jumelah 
bilft-eng 
bilong 
ketimuu 



confus kusut 

con f us tuwah 

confus, m^l^ maXa 

congedier ttoir 

conjecturer kira kira 

conjurer barrsCUnpah 



dinah 
gundik 
bidii-en 
me-lAkii 
pulima x^t 



h&rap 

manisan 
rimoh, jti- 

ndah 
kruh 

tuba 

malaj 

parftn 
kirah kird,h 
me-sihupali 



EngliBb. 

beginning 

in the begin* 

ning 

to begin 

how? 

to commit 

company 

to compare 

compasses 

charming, po* 
lite 

complete 

to compose 

to understand 

to comprehend 

amount 

to reckon 

to reckon up 

cucumber 

cucumber 

bitter cucum- 
ber 

concubine 

concubine 

concubine 

to conduct 

to conduct 

deportment 

to confess 

coi^dence 

to trust 

confectionexj 

confectionery 

confused 
confused 
confused 
to dismiss 
to guess 
to entreat 
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connaissance 
connaitre 
conn ait re 
connaitre 
connaitre 
conseiller 
conseiller 

constipation kambong 



ilmu 
ken 111 
mingenak 

1 A A 

ta-u 
tahti 



inglim^h 

1 A A 

tun 

me-ingat 



knowledge 



to know 
to know 
to know 
Miintupu-eh to know 



ajar 
mantrf 



contenir 
contenir 
content 
center 
continuer 



bar-fsi 
Mnjt 
kasinangan 
pindah 

minurftt 



toe contraint misti 
ttre contraint misti 
contraire lawan 
contredire bantah 



priinoh 
mantrf 

me-aBoh 

Bdh 

senang 

min&h 

Bitot 

mifiki teka 
mehat 

agam 



to advise 
counsellor 
costiveness 
to contain 
to contain 
content 
to tell tales (?) 
to continue 
to be compelled 
to be compelled 
contrary 
to contradict 



contredire melawan k&ta mel4wan khikn to contradict 
contregage gade-an* pegAla bond, pledge 

contremander bilang tr4da pegah analih to counter- 
mand 

lay in parintali la-in linkum countermand 
unjuqdengan pulimangun- to convince 



contre-ordre 
convaincre 



convalescent 

convenable 

convenable 

convenir 

convoiter 

coq 

coque d'un 



trang 
ba-ik-an 
lu-iq 
patut 
iguka 
loba 

ayam jantan 
kulit tilor 



di 
g^t bit 

patut 
sukali 



ceuf 

coq de combat ay am sabung- 

an 

krang karung 
sabiit 

bilng& k&rang 
kftrang 
mftijan 
kawat 



convalescent 
suitable 
proper 
to agree 
to covet 
cock 

egg-shell 

fighting-cock 



coqnille 
coquille 
corail 
corail 

corail rouge 
corde 
corde 



t&li 



shell (sea) 
husk 
coralline 
coral 

mftnik m4rjan blood coral 
talo-!h string (violin) 



tftloh 



cord 
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French. Uabj. Achinaw. ThigliRh, 

cordon tali taloh string 

Goriandre katumbar ketumbah coriander 

come tandaq horn 

comeille g^gaq crow 

comichon ketemiin ketemiin gherkin 

corps b^dan badao body 

coi*ps tubah body 

corsairo bajaq oreng merebiit pirate 

corsaire bajing tiipeh pirate 

cote biga rusuq rib 

c6te iga rusuq rib 

cote rusuq rib 

cote tulan^ riisuq ribs 

cote, flanc sablah seblah side, flauk 

coton kapas gapu-eh cotton 

coton kapas kapus cotton 

coton kayan kapas ija gapu-eh cotton (ma- 
terial) 

coton (cru) kapoq gapu-eh (raw) cotton 

coton fin kiilamkari cotton (fine) 

cou IShir neck 

con leher iabk-e neck 

oouche bangkii eoudi 

ooncher du .m&aaq niata> sun-set 

soleil hAil 

eonde sikft sink^h elbow 

coudre j&bit chop to sew 

coudre minj&hit chemechop to sew 

conler lileh lil^h to flow 

couler bas kftram kftram to founder 

covdeur warna chat colour 

couleur de m&tahitam colour of the 

Tceil eye 

couloir tapisan strainer 

coup de ton- blUayi gunt^ sMi glant&-eh thunderclap 

nerre 

coupable s&lah s&lah guilty 

coupe guntingan gikntinglom cutting 

couper glinting g"tinj]f to cut (? out) 

couper ming^'imting minggiinting to cut out 

couper potung koh to cut 
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<!Ouper 

couperoae 

coupler 

coura<,'e 

couragoux 

couraut 

courbe 

courbe 

courir 

courir 

couronne 

courroie 

courroie 

court 

coartisane 

couseuse 

ooussin 

couteau 



couteau (^p^) kris 



Malay. 

potung duw& 

trusi 

gukaa 

kabraoi-au 

gagah 

h&r^s 

bangkoq 
biiigkoq 
bar-jalan 
an 

mahakota 

dajong 

jaugat 

pindeq 

pamid&ngan 
bantal 
l&dtng 



AohineM. 



koh duw& 



English. 

to cut asunder 

copperas 



couteux 
coutome 
coatore 
couver 
couyercle 
couYert 
eouvert de 

nuages 
couTeuse 



&dat 



mmgeram 
tudung 
tiitupan 
bar-mega 

bi-ang 



manok ma- to couplo 



prang 
behebit 

arfts 

kemoh 
kiwing 
tajah 



day on g 
dajong pe- 
nganyok 

^bit 

bidAn 

bantal 

lad!-ing 

kilB 

mahal 

liadat 

kim&rem 



darah 



couvie-chef selendang ija 

couyre-chef ikat kepala ikat tHkih 



couvrir 

or achat 

cracher 

cracher 

craie 

craie 



til t up 
ludah 
miludali 
luDchur 
kiipur angns 
tanah putah 



tu-ep 
ludah 
meluda 
mda 



valour 

valiant 

stream 

crooked 

crooked 

to run 

to run 

crown 

strap ^ 

strap 

short 

prostitute 

sewing-i^me 

cushion 

knife 

knife (natire) 
expensiye 
custom 
seam 

to sit (eggs) 
pot-lid 
cover 
doudj 

brooding 
(hen) 

yeil, necker- 
chief 

(head) -ker- 
chief 

to cover 

spittle 

to spit 

to spit (out) 

chalk 

chalk 



Digitized by Google 



FfiBKOH AND AIALAI YOCABULABY. 187 



French. 

eraindie 
crampe 
cnunpe 
cnunpe 

le crane 
crapaud 

crasse 

cratere 

cravate 

crayon 

createur 

Or^ateur 

cr^er 

cremailli^re 

crepe 

crepuscule 

creuser 

<jreux 

le creuz da 
I'estomac 
eribler 
cii*cri 
eriminel 
cruninel 
ermine 

crini^ 

crochet, croc 

crocodile 

crocodile 

croiie 

croiser 

cro!tre 

eroitre 

crottre 

crojanoe 

era 

cruche 

cruel 



Malajr. 

takot 
kakrftsan 

mulas 

tangkoraq 
kataq ptbra 

daki 
k<1wah 
tali leher 
qalam-timah 

gajong 
khalaq il 

alam 
luinimba 

kavan krep 

kabur 

gftl! 

garunggang 

ajaqkan 

lipas 

bar-do8a 

sMah 

gambong 

rambat leher 

gayit ^ 
bu-aya 
bu-ava 
parchdja 
langlang 
bar-tumboh 
dyadi besar 
jMi besir 

A A 

iman 
mantah 
buyong 
bingiB 



Aehinese. 



EngUah. 



takat 
chirit 



to fear 



rihiim 



chinong 
podalah 
alam 
temoj 



supput 
wohum 



bar-desa 
sAlah 

gru-eh 



kawi-eh 
buyah 
bftj&h 

bU&k bil4k 

dyet rajah 
dyet r4jah 
!m&n 
mintah 



cramp 
cramp 

cramp (in* 
fantile) 

skull 
toad 
dandrifE 
crater 
cravat 
pencil 
creator 
peg^t the Creator 

to create 

hooks 

crape 

twilight 

to dig 

hollow 

pit of stomach 

to sift 
cockroach 
sinful 
criminal 
the mane (of 

a horse) 
mane 
hook 
alligator 
crocodile 
to beliere 
to cniise 
to grow 
to grow 
to grow 
belief 
raw 
pitcher 
cruel 
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oneillir 

cueillir 

caeiUir 

ottiller k pot 

ooiller 

ouiller 

cuir d'un 

Soulier 
cuire 
cuisine 
la cuisse 
ouivre 
culotte 
coltiyer 
oure-dent 
cure-dent 
curioBites 
uue cuve 

dain 

danger 

dangereux 

dangereuz 

dangereux 

dans 

dans rinstant 

danser 

danser 
date 

datte 
de 

de 

de la part de 
de cela 
de lui 
d^ 

d^bauche 
^tre debout 



Molaj. 

bar-kiimpM 
piiugat 
pagiit 
gAyong 

sendoq 

siidu 

kOlit d&tas 



▲ohinMe. 

me-tamlkii 

chfimut 

choh 

a-ikwek 
a-iiwek 



gitut, tht 



bakar 
da pur 
pahah 
tamb4gameiah 

sahiwar 

piyara bl4h 
cliangkil gigi 

A A A A 

s^gi gigi 

barang jarang dab^h jarong 
tong 



to gather 
to gather 
to pick 
large ladle 
spoon 
spoon 

upper leather 

to bake 

kitchen 

thigh 

copper 

trowsers 

to cultivate 

tooth-pick 

tooth-brush 

curiosities 

tub 



minyagan 
betina 
bahaja 
bar-bah&ja 
payah 
p4yah 
ka-drdam 
lantas jiiga 

min&ri 
tandaq 
hkti bfdan 

khurmah 

dari 

dari-pada 
dim pada 

f A A J A 

dim itu 
dirn diya 
didal 
chrtbul 
bar-diri 



riisah inong doe 



behaya 

beheya 

pinan 

payah 

kuddalam 

menanchi 



tandak 
4ro bulon 



di b4k 
di nyan 
dib4k^ 



danger 
uns^e 
dangerous 
dangerous 

into 

immediately 

after 
to dance 
to dance 
date (of 

month) 
date 

of, off, from 
of, off, from 
in the name of 
therefrom 
of him 
thimble 
lewd 
to stand 
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Fxenoh. 

^re debout 
ttre debout 
d^camper 
d^camper 
d^camper 

d^charger 
d^liirer 
•d^hoir 
decider 
•d^ooction de 

riz 
d^couvrir 
le dedans de 

la main 
en dedans 
en dedans 
dedommager 
defaut 
defectuenx 
dt^fendre 
d^fendre 
se d^endre 



UUagr. 

bedtrfybar-diritedoDg 
dtrf dong 
cbabtit m 
liiltr mh 
ming&l! pindah, 



bd-ang ajer 

robeq 

bar-tayar 

tantiilaui 

ket&pat 

bftka 
talApak 

dalam 

di-d&lam 

btilas 

kikrang 

korang 

larang 

larangkan 

law&n 



boh-ije 
bekak 



ketiipat 



EogliBh. 

to stand 
to stand 
to decamp 
to decamp 
minab to move (resi- 
dence) 
to unload 
to tear 
to decay 

some decoction 

of rice 
to uncover 
bollowof band 



dalam 
did&lam 
bala 
ban&sip 

tbilm 
tham 
miMk 



defenses de sambi^ bAdaq 
rhinoceros 



d^figurer 
dehors 
le dehors 
par debors 
d^ja 
d^ja all^ 
au dela 
audelA lamer 

delectable 
'dei^guer 
delist 
duller 
deiiyrer 
deUner 



bikin jelek 
klflwar 
luwar 
diluwar 
sudah 
sftdab pigi 
kamiijiUi^ 
di sabrang 

la-ut 
bagus 
waMl 
ennaq 
kaUh 
baranaq 
sirabkan 



tapeg^tanaqet 
tebit 
luwa 

diluwab 
kahl-e 
ka ija 
kedudoh 
dimranikUbikt 

gH 

wakoy 

man gat 
taliih 
me-anok 



witbin 
itfitbin 

to indemnify 

defect 

defective 

to forbid 

to forbid 

to defend one- 
self 

rbinoceros 
horu 

to deform 

outside 

outside 

without 

already 

already gone 

further 

across tbe sea 

delightful 
delegate 

nice 

to loosen 
to deliver 
to deliyer 
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Malaj. Aclunese. 

d-maiT bi.«r -ingoh" 

deinain esuq 

demam iraq 

demain matin esuq pag^-h&ri 

apiis demain Itak Itrnk 

apr^g demain bisuq liksa tingoh ItM 



demander 

demander 
demander 

d(^manger 
demeurer 
demeurer 
demeurer 

demi 
a demi 
demi-lune 
demoiselle 
dent 

double dent 
dents mache- 

lieres 
dent oeillere 



mimarfkaft 

strtth (s^h) 

tAnja 

gata.1 

diyam 

bar-diidiik 

ting^al 

sa tengah 

eaparo 

bulan sablah 
bari-bari 

A A 

gigi besar 
graham 



kim&lon 
j&k 

tdnjong 

gate] 

eyam 

me-du-ek 

katinggah 

sa tengoh 

aibleh 



gigoh 
gigo rajah 



depecher 

se dcpccher 
dependre 
depuis peu 
dd ranger 
d^ranger 
dernier 
dernier n6 
dernier soupir 
derriere 
derricre 
par derriere 
descendre 



escendre 



gigi asu gii-em 
surdh pidang ai-oh-woh 




jalan lakas 

bar-gantong 

tadi 

gaduh 

gangga 

akhir 

anaq bungB^ 
ajal 

blakang 
ka-blakang 
di-blakang 
datang ka- 

bawa 
minumpang 



jah rejang 
me-gantong 

reyuh 
rija-eh 



ajal 

likut 

kullikut 

tekka ubaru 

n&mpang 



English. 

to-morrow 
to-morrow 
to-morrow 
to - morrow 

morning 

daj after to- 
morrow 

day after to- 
morrow 

to inquire 

to request 

to ask 

to itch 

to abide 

to reside 

to reside 

half 

bv half 

half- moon 

dragon-fly 

tooth 

double tooth 
grinders 

(teeth) 
eye-tooth 
to send one 

away 
to speed 
to depend 
lately 
to disturb 
to disturb 
last 

last born 
dying hour 
behind 
behind 
behind 

to come down 
to alight 
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French. 

desoendre 
descendu 

desert 

d^ert 

deserter 

d^serteur 

desir 

d^sirer 

desirer 

d^b^issant 

deaormaiB 

dessous 

an dessouB 

dessus 



bar-banj 
bilantari 
rimb& 
bilot 
i-ang 14ri 
mgin 
bandaq 
kapengin 
darhak& 
kumdiven 
di-b&wab 
bawab 
di-ataa 



sa 



tatftren 
me-bangsa 



(au) dessus de atas 



(de) dessus 
(par) dessus 
determiner 
d^toumer 
d^troit 
d^iruire 
detruire 
detruire 



atas 

atas 
tarob 

paling 
sU&t 

aucbiirkau 
binas&k&ii 

mirombaq 



dette, crime (?)hutang 
(de) deuil cbelaka 



deux 

deux fois 

deuxi^me 

derant 

deTant, aTant 

devenir 

derenir fou 

devenir mince 

devenir oiaif 

d^vorer 

Diable 

diamant 

Dieu 

Bieu 

diffamer* 



duw& 

bias 

ka-duwA 

duluh 

di-d&pan 

minj4di 

bingong 

mingur&skan 

j4di maias 

tilam 

Iblis 

intan 

Allah ^ 

katikhanan 

mungikmpat 



rimo 



w^b 

njang plikb 
gal&k 



dibarH 
b&rob 

atii-eb 

atii-es 

atCl*eb 

troq 

tbat 

pe-ancb4-eb 

r&mbak 

Mang 
obel&ka 

duwa 
blah, bias 
kaduwd 
dileh 
diduppt^ 

bMob 

pej(kt 

djetbi-ob 

Iblis 
inten 
T^ban 



EngliBh. 

to descend 
descended 
desert 
desert 
to desert 
a runaway 
desire 
to desire 
to desire 
disobedient 
hereafter 
below 
below * 
abore 
above 
upper 
over 
to settle 
to avert 
straits (of sea^ 
to destroy 
to destroy 
to destroy 
debt, guilt (?) 
(of) mourn- 
ing 
two 
twice 
second 
in front 
before 
to become 
to be daft 
to grow thin 
to become idle 
devour 
Devil 
diamond 
God 
Deity 
to defiime 
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French. 

differer 

difficile 
dilatoire 
diligent 
Dimanche 
Diinancbe 
Dimanche 
dire 
dire 
diriger 

discerndment XtudU bich&ra 



siisah 
leka 
jimat 
hftri ahad 

hari dumingo ikro alahat 
hftri minggo tao al&hat 
bar-kAta mariet 
bilang pegah 
pegaugkam^di mat mtkda 



diacnter 

dispemer 
disputer 
distinction 
district 
se divertir 

diviser 
diyiser 
dix 

dix 

dizohuit) 
dix mille 
dix-nenf 
dix-sept 
doigt 
le doi^t 

auncolaire ' king 
doigt anricu- kalingkSng 

laiie 
le doigt du 

milieu 
le doigt du 

milieu 
domestique 
domestique 
done 



to put off 

(payment ?) 
difficult 
dilatory 
diligent 
Sunday 
Suudaj 
Sunday 
to say 
to say 
to steer 
judgment 



melAwan bi- melftwan na- to discuss 



chftra 
ckarikan 
bantah 
layin 
negr! 
bar-may in 

b&gi 

baMg! 
pMu 

sapulnh 
dalapan-blas 
sa-laqsa 
sambilan-blas 
tiijuh-blas tfljub blah 
jAri 

jAii kaling- 



rit 

agam 
U-tn 

nigroh 
m4rin 

bA A 
agi 

bagi 



to disperse 
to bicker 
distinction 
district 
to enjoy 
oneself 
to divide 
to divide 



pulu, spliih, ten 
spliih 



• A 



jftr! m&nis 



laroy 

f &roy gUttk 

glitiq 

jftroy m&ni 



jftiitiinduke j&royt^- 

nong-nyoh 
bujang ngon 
hamba temon 



ten 

eighteen 
ten thousand 
nineteen 
seventeen 
finger 

the little finger 
little finger 

the second 

finger 
the second 

finger 
servant 
servant 
then 
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French.. Malaj. AohiiMW. Engli»h. 

donner bixi jt-et to give 

donner bii ji-et . to give 

donner kassih br! to give 

donner mimbri to give 

donner unjuq pMima to band oyer 

donner nn tindang to kick 
conp de pi^ 

dormir ttdor ih to sleep 

dormir tidor iSh to sleep 

doB biUkang back 

dosse bAtii rilbtn slabs 

dot jujfir jin&weh dowry (?) 

dot mas kawin tement(Ui dowry 

double ganda sabth double 

la doublure lapis tbe lining 

douce lembtith&ti lemohb&l^ gentle 

douleur sayang ^-e sorrow 

douleur sfisah h&tS siUah 4^1i grief 

doute wasangkd, doubt 

doux jfnaq saiyit meek 

doux kasihan wu-eh kind 

douz, sucr^ mS,nis m^nih sweet 

douzaine lusin di!izin(?) dozen 

douze duwa-blas duwa-blas twelve 

douzi^me ka-duwa bias kaduwa bias twelfth 

drap kajan karCUig ija krimg (some) cloth 

drap laken sukalvlt cloth 

drap kAyan alas sheet 

tampat tidor 

drap sliit sheet 

du drap sakhalat cloth 

droit bitul sabeh (Liet) right 

droit bitul sabeh (biet) straight 

droit, loi hukum hukum right 

k la droite di sablah ka- di blah 4nen to the right 

nan 

k la droite kanan Iknen to the right 

dune^ colline busut gl^ down, hiU 

duquel dirri mlba pan^h wherefrom 

dur kras kr4h hard 

duvet hdlii tomk down (hair) 

13 
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Ibliij. 



djBsenterie charit darah 



eau 

eau courantc 
eau douce 
eau impure 
eau miucrale 
eau-rose 
eau sale 
eau de raer 
eau de pluie 
eau de riviere 

^caille 
dcaille 
^caille de 

tortue 
^carlaie 

Changer 

^chapper 

^houer 

^clidr 

Mmt 

^olaarer 

Eclipse 

Eclipse de la 

lune 
^lipse de 

soleil 
r63liptique 

^luse 
^oole 

^coroe 
^oorce 
lire ^orch^ 
^ooBsery peler 
^coute 
6edte 



ayar 

ayar dras 
ajar tawar 
ayar kroh 
ayar prigi 
ayar mawar 
ayar biksikq 
ayar 

ayar hvijan 
ayar sungi 
kayii best 
siseq ikan 
tamptining 
dsaq kiirft' 

merah tu-ar 

pening 

ganl^ 

]M 

kandas 

bar-kilat 

Idlat 

tirangkan 
garahana 
garahana 

btOan 
garahAna 

matahAri 
jftlan mata- 

hkA 
ajar 

tampat man- 
kMit 

kMtt Ujt 
kl4war nAnAh 
ming&pas 
kadengAian 

ma 



lye 



iye khem 



kAj^ besob 



peniug 
^Ante-ih 
jipluug thAt 
Boh 

me-ldkit 
kalAt 

gurSna 



lye 



tebtt nftnoh 
pMi 
denffoh 
temSrat 



Englidi. 

dysentery 
water 

runnincx water 
fresh water 
muddy water 
well- water 
rose-water 
dirty water 
sea-water 
rain-water 
river water 
ebony (wood) 
fish scales 
shell 

tortoise-shell 

scarlet 
giddy 

to exchange 

to escape 

to be aground 

lightning 

lightning 

to enlighten 

eel i 1)86 

eclipse of the 

moon 
eclipse of the 

sun 
the ecliptic 

sluice 
school 

rind 
bark 

to be sore 

to shelly to peel 

heard 

to write 
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FMBOh. 

ecrivain 

ecrivisse 

les ecrouelles 

^cume, mousse 

ecureuil 

edente 

effacer 

effronte 

egal 

6gal 

eglise 

element 

Elephant 

embar(j[uer 

i'embarquer 

etre dans I'em- 

bari-as 
embrasser 
embrasser 
s'cmerveiller 
emouss^ 
empoigner 
empoissonne 
empoisonner 
emporter 
empreinte 
omprunter 
«n 

enceinte 

enoens 

encena 

enoens 

enchain^ 



AohineM. 



jurutuhs 
hudang 
penyakit baqa 
bu-ih 
tupai 
ompoug 
parang 
miika tabal 
rata 
sitara 
greja 
anasir 

gJija-b 

mo-at di da- peding lam. 

lam kappal kappal 
nayaq kapal 



jurutulis 



uboli 



r&mpang 



sabih 



dapat susah 

dakapkan 
piluq 
hairan 
tumpul 
tangkap 
bar-bi8& 
racboni 
angkat 
chap 
penjam 
d&lom 
bilknting 
diipa 
istanggi 



me - t('meng 
susah 



hiro-en 



chip 
ngo-t 
d&lam 
blbittng 
kem^njan 
kitangi 

kumnjan 
barBam&-Bam& jak-s&jan 



lelang 

landa^ftn 

mast 



ench^ 
•endume 
encore 
encoretinefois lagi sak4]i 
encoiennefois sakAli l&gi 
•enootuager ajaq 



l^ong 

mesktna 

sigotrok 

setSt 



soribe 

lobster 

scrofula 

froth, foam 

S(iuirrel 

toothless 

to blot out 

brazen-faced 

equal 

equal 

church 

elements 

elephant 

to embark 



to embark 
to get into 

trouble 
to hug 
to embrace 
to wonder 
blunt 
to catch 
poisonous 
to poison 
to take awaj 
stamp, mark 
to borrow 
in 

pregnant 
mcense 
incense 
frankincense 
linked to- 
gether 
auction 
anvil 
yet, still 
once more 
once more 
to encourage 

13 ♦ 
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cnfiler ks 
dents (r) 



cnflm 



port^ 
enjambee 



cnnojciix 
s'enquerir 
enrliiuue 

enron^ 

enseigne (?) 
enseigner 
ensemble 
ensuite 
ensuite 
entendre 
entendre 
enterrer, 
jilaiiter 
entonner 
entonnoir 
entortilld 
entraillea 
entre 







ink 


tssxi 




ink 


tunpat-dbnnd 


t 


]]ik*8taiid 






damaired 




teaget 


to ahnnb^ 






» to fiUl asleep 




tlubi 


to endue 


aiuM| 


anoq 


child 




ad pted child 




prampA-aa 


fonndliiig 




(aitaq) 






Toong children 


^^^^^^^^ 




heU 


djkbong 


Ml 


teeth filing (?) 



minrala 
bangkoq 
dabroq 

lanekah 

bawa miUr 

musuh 

lama 

priqsa 

mguB 

sariq 

alamat pittng 
mangajar 

rapat 

bahuwa 
lantas 

arti 

minangar 
tanam 

A I A A 

miila-i 

ch(jrut 
bilanf^ 

A A A J 

181 prut 
di-tengah 



kemoh 
jtsdnkit 

langkah 
tame kedih 
muaoh 
trip 



al&mat piang 

batoh 

jakal^menan 
jak 
jakal^ 

fufuu 

pelang 
assoh pru-et 
di-tengoh 



to take fire 
swelling 
to commit 
bniglaij 

step 

to cany off 
enemj 
tedious 
to inquire 
having a cold 
hoarse 

field-token (i*) 
to teach 
together 
afterwards 
afterwards 
meaning 
to hear 

to bury, to> 

plant 
to intone (?) 
funnel 

twisted 
entrails 
between 
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-entrelasser 

entrer 

envahir 

envoyc 
envoyer 
^nvover 
envoyer, 

cherclier 
epais 
€pais 
(•pais 
cpaule 
epee 

eperons (d'un 
, coq) 
^pice 

epier 

^pier 

cpiiie 

epines 

epineux 

epingle 

^pingle pour 
les clieveux 
episser 
epouse 

epouvaute 
cpoux 
^poux 
^poux 

Suitable 
(de Mu- 
hammad) 
escalier 
escarbot 
escarp^ 
esdaTe 



limbar 
masuq 
minjaraog 
utiisan 
bar-kirim 

kA A 
mm 

suruh krim 

gemoq 
gemoq 
tabal 
bahA 
pedang 

i A • A 

taji 

rimpah rim- 
pah 
mata mata 
mingintip 

uri 
barduri 

dA \ 
uri 

• Ai \ 

piniti 

chilchuq sang- 
gul 

blah 

peiiganten 

parampu-an 
kagit 
laki 

mampilai 
peiigauten 
laki-luki 
adil 
hijirat 



tamoag 

suruhan 
me-peit 

pt-}t(?) ^ 

ai-oh-pajit 

temun 
rapaih 



padu-eng 



mata mata 
pandang 
duroh 
meduroh 
me-duroh 
jarum hanah 
raj hum 



bl&h 

peu^anten 

iuong 
tukujuh 
lakoh 

peuganten 
agam 



hajarat 



tangga 
kumbang 

miring sakali sihek that 
bfidaq temon 



Engliah. 

to twist 
to enter 
to invade 
envoy 
to send 
to send 
to send for 

thick 

thick 

thick 

shoulder 

sword 

spurs (of cock) 

spices 

spy 

to spy 

thorn 

thorns 

thorny 

pin 

bair-pin 

to splice 
bride 

fright 
husband 
bridegroom 
bridegroom 

equitable 
era (of Mu- 
hammad) 
stairs 
beetle 
steep 
slave 
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un jeune anaq ainas slave child 
csclave 

^ritoire mejah tulis meja surat writing-desk 

esperer hArap harap to hope 

espi'rance barap barap hope 

e8j)rit aql ac^a-i tact 

e8j)rit jin s}»irit 

essayer choba choba to try 

essui-main tuwilla towels 

essuyer gosuq gesoh to wipe 

est timor timer east 

k Test di sablab ti- di blah timor eastward 

mor 

estampe gambar • gambar engraying 

estomac ampadill stomach 

estomac hampid41 prAt rajah stomach 

estomac priit pre-ftt 8toma4^ 

estomac MsoDg enlarged 

gonfl<^ stomacb 
et din and 
Stable kandang wft-eh stable 
^tap^e tingkat storey 
^tain kaleng kangsoh tin 
^tain ttmah pdtah tin 
^tal kadai stall 
^talon kiidd; jantan stallion 
Stamper ttkmbtkq tfbnbtkk to stamp 
^tang empang kiilam pond 
^tang qolam pond 
VisU maustm p&nas summer 
^teindxe p&dam to extinguish 
^indre p&damkan to quendi 
^tendre bintang to spread 
^tendue lebar-nja lint&nnja breadth 
^temit^ kak&lAn eternity 
^temuer barstn to sneeze 
^temuer bi-bangkas bersin to sneeze 
^toffe dor^e park&kas mas pekftkas mes gold work 
itolie ray^e k&yan ging- ija ginggang striped ma- 
gang terial 
itoSe de sole k&yan sutrA silk (in piece) 



Digitized by Google 



PBBNOH AND MALAY VOCABULABY. 



199 



Frencli. 



Aehinese. 



fingUak. 



bintang 

najam 

kajura 



bintaner 



star 
star 

bintang timor morning star 



bintang 



ctoile 
ctoile 

etoile du ma- 
tin 

etoile du ma- bintang timor bintang timor morning btar 

tin 

e tonne 



biio-en 



ctouffer 
etourdisse- 

ment 
ctrauger 
ctranger 
etre 
ctroit 
etroit 
ctroit 
etroit 
etui 
etuvee 
^tuvce 
eux, leur 
evaluer 
EvaDgile 
evantail 
uveiller 
^veiller 
cviter 
examiner 
examiner 
examiner 
except^ 
except^ 
excitable 
exempt 
expert 
explication 
expliquer 
expliquer 
ext^rieur 
extravagant 
extr^meme&t 



hairan 
limaskan 

peoiug kapalapening 

piila 



kep- 



asiDp^ 

baharu 

ad a 

sampit 

sesaq 

sesaq 

sesaq 

bumbong 

gull 

_ A A 

qari 

di-orang 

nilai 
injil 
kipas 

sidar 

pariks^ 
priksa 
silidiq 
melayikan 
melinkan 
lakas mdrah 
lepAs bey& 
bisa 

katrangan 



asing 
buruh 



arat 

mekatab 

mesaq 

buloh 



di-gob 
injil 

oreng jaga 

j&k di sino-t 
kalon 
kftlon 

mlinkanjo 
mlinkanyo 
lejangbingek 
klii-es byoh 
iitfts 

Icetrangan 
mingartikan tatepu enjan 
n^atAkan 

diluwar dilawar 
kobat 

sikmt lagojna 



amazed 
to smother 
giddiness 

foreign 

stranger 

to be 

narrow 

narrow 

narrow 

narrow 

case 

stew 

curry 

them, their 
to value 
the Gospel 
fan 

to wake 
to awake 
to aToid 
to examme 
to examine 
to examine 
except 
except 
excitable 
free (of toll) 
skUful 
explanatioii 
to explain 
to explain 
outward 
gaudy 
extremely 
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Vrmoh. Malay. 

extrtinciueut kollot 
Yieux 

une fable 
facade d'une 

maison 
fachd 
fach^ 
facile 
faillir 
faim 

fain^ter 

faiie 
faire 
laire eau 
lure ichm 
faixe feu 

fuxelacuinne xnftsaq 
&iie la caifline mimMaq 
faiie si^e lambai 
fait, fim abis 
fait (F fini) h&bis 
&ite de mai- bumbougan 
son 



AchinaM. BoglUk. 

oreng tuwah verj very old 



uin{)amu-aQ 
alumau 

jAhat 

susah 

gaiu|)ani^ 

bar-sAlah 
Iftpar 

melanchong 

biktn 

bu-atkaii 

bochur 

ramkan 

timbaq 



famille 

Be faner 

fongeux 

fangeox 

fangeux 

fantaisie 

fard 

fardeaa 

fastueux 

fatigue 

fatigue 

faucille 

faute 

fauteuil 

faux 

faux 



is! riimah 

Iftyii 

kotor 

kotor 

kotor 

tingkah 

bi£q 

printah 

paba 

chAp^ 

pinat 

tuwai 

sAiah pukul 
karosi malAs 
angin 
lanchong 



jibtit 
sftsah 

wijang 
me-8&lah 
dii.ik 
m&4ii 

tapeg^t 

tirth 



mAsak 
tagfbi 

abis 

hibis, kale jeb 



meligan 

koton 

brAh 

bicb&ra 

bidaq 

b^-en k&ta 

p&h 

pajah 



salah mupoh 
krossi be-oh 
angtn 
lancbong 



a fable 

front of house 

angry 

sorry 

easy 

to lail 

hunger 

to lounge 

about 
to make 
to make 
to leak 
to hatch 
to fire 
to cook 
to cook 
to beckon 
done 

done (? up) 
house-top 

household 

to fade 

dirty 

dirty 

soiled 

whims 

« rouge " 

burden 

gaudy 

tired 

weary 

reaping-hook 
blunder 
easy chair 
false 
false 
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femme 

£61111116 

femm6 
femme 
femme 

femelle 

fendre 

fendre 

fendre 

fenltre 

fenonil 

fer 

feme 

ferme 

ferme 

ferme 

fermement 

feimer 

former 

fermer 

f^roce 

fertile 

fete 

fete 

feu 

fen 

feu 

feu ardent 



Malay. 

bini 

istri 
Dim 
istri 

parampft-aa 

lietina 

belah 

mimblah 

belah 

jineU 

adas 

hiA 

titap 

titap 

kras 

kinchang 
kras 

kajam 

tutup (tutop) 

kunchikan 

garanp: 

bar-buwak 

hkti besar 

khand&ri 

api 

angftsaa 

barah 
merab api 



(une esp^e de)m&rcbon 
feu d'artifice 



feuille 
feuille 

feiiille morte 
feuille (de 

papier) 
feve 
fiancer 

fiancer 



da-un 
dawon 
da-un layA 
lembar 



AdlllMM. 

binoh 

prumoh 

binoh 

binoh 

inong 

inoh 

plih 

minplah 

plah 

tSngkap 

besoh 



bakkerre 

kr<i-et 

kruh 

ganchin 

t&-ep 

utu-en 
miiboh 
h4ri r4jah 

angoh ban- 
dying 

ngeh 

mi^rah apii-i 
bedih kertah 

ta 
si-iit 



Engliah. 

wife 

wife 

woman 

woman 

woman 

female 

to cleave 

to cleave 

to split 

window 

fennel 

iron 

steady 

firm 

firm (to hold) 
stiff (?) 
firmly 
to close 
to close 
to lock 

ferocioUB 

fertile 

holiday 

feast 

fire 

fire 

fire 

red-hot (fire- 
glow?) 

firework (some 
kind of) 

leaf 

leaf 

withered leaf 
sheet (paper) 



banchis 

kassih kawin bri kawin 
tikkur chinclun 



beans 
to ijive 

marriage 
to betroth 



in 
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fidelle 


thenar 


DlDlt 


nel 


ham:-A iu 




ficTTe 


d' m^m 


demam 


fieTre 


damaiu panas 




fitrTre 




dunnam 


ncTre coaude 


dciuam pAoa^ 


durmain ae- 






awem 


fierre mter- 


dAmam dingin 








ticYre inter- 


danism k&r& 




Ill it tente 








1*1 -ah ari 










fil 


l>in:inir 


benong 


til <Ie coton 


l-mang kapas 




fil de sole 


bmang suura 




filer 


pintal 




fil-t 


jala 


jaj-aj 


filie 


anaq param< 






pii-aa 




fiUe, puc^lage prawaa 


prawan 


fils 


ana 1 laki-laki 


anoqagam 


fiu 


kasudahan 




fin. d« iicat 


elcwq 


get ^ 


linease 


aql jahat 


aqa-i johut 


fiui 


habis perkara kaleTeh pe- 






k&ia 


liiii 


ffikdah hXbiM 


hibis 




habiskan 






kJbrja habis 


bik-et habis 




miiiTudab 


kajet 




pntoskan 


firmament 


Ungit 


Un^pt 


flageolet 


mdn 


sftling 


flambeau 


obor 


sMoh 


flamber 


bar-njali 


bll^ 


flamme 


nj&li 


hft-aj 


flanelle 


l&Tan bM4 


flaneUe 


p&oas 


si-ft-em 


fl^ehe 


anaq panah 


anoq g^doh 



gaU 
fever 
fever 
fever 
hot f erer 

ague 

ague 

fig 

form 

cotton thread 
silk thread 
to spin 
net 

daughter 



maid, 

head 
son 

end 
fine 



finished 

finished 
to finish 
to finisb 
to finish 
to end 
sky 

flageolet 

torch 

to flame 

flame 

flannel 

flannel 

arrow 
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flegme 
86 fletrir 
fleur 
fleur 

fleur de farine 

fleurir 

fleave 

fleuTO 

flotter 

flotter 

fluide 

flute 

flute 

foi 

foible 

foible 

le f oie 

line fois 

-fois autant 

follement 

fondation 

fondre 

fondre 

fontaine 

foret 

forme 

forme 

la forme d'un 
chapeau 

fort 

fortifier 
bonne fortune 
fosse 
fou 

fou a lier 
la f oudre 
fouet 
fou ill e 
fouiller 

foule 



Malay. 

dfthaq 
lay A 
bung& 
kimbang 
tipong 

bar-Iotmbang 

banjir 

darah 

hanjftt 

lajang 

encher 

bangs! 

Billing 

parchaja 

limah 

liteh 

lamp& 

sakali 

kali 

V>uduh 

k4ki timbuq 

anchtir 

libor 

mata-ajar 

hutau 

A A 

rupa 

A A 

rupa 

kap&la-nya 

kuwat 
bikin kuwat 
ilntong bajiq 
p&ret 

A1 A 

gila 

galak 

panah patar 
chaboq 
j iinar 
raba 



Adunese. 



b&ngoh 
biing& 

me-kambang 

ije rajah 

d&rah 

hanyiit 

gelajang 

cb&je 

bangs! 

Bikling 



limpah 

sigoh 

gob 



anchu-eh 



A 1 A 

utu-en 

rupah 

rCipah 



tigah 
tape kong 
^tong get 

piingob 
juw&h 



raba 



orang kicbil oreng chut 



English. 

phlegm 
to wither 
blossom 
flower 
flour 

to flourish 

flood 

flood 

to float 

to float 

fluid 

flute 

flute 

&ith 

weak 

feeble 

liver 

once 

-fold 

foolishly 

foundation 

to (8)melt 

to melt 

fountain 

wood 

shape 

form 

crown of hat 

strong 

to strengthen 
good fortune 
ditch 

mad 

ravin mad 
thunder-bolt 
whip 
defiled 
to feel 
you) 
mob 



(about 
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fourchette 
fourchette 
fourmi 
fourmi 
fourmi 

blanche 
fourmi volante 
fragile 
bon frais 

frais, dc'pens 
frais, depens 
f rauc, candide 

frapper 
f rap per 
frapper 
fmpper 
frapper des 

mains 
frere 



penyuchuq 
sirampang 
aui-aoi 
semftt 

samiit piitah 

lelaron 

raj)oh 

lamah 
lambot 
biliinja 
harga-nya 
trus 

dabar 
ketoq 
hantam 
mi inn kill 
tipuq tangan 



sidom halus 
sidom 



kamii 



angui 



tama beloj 

jumnyo 

troB 

kuttok 

ketoh 
poll 

mumpoh 



fork 
fork 
ant 

ant 

white ant 

the flying ant 

brittle 

breeze 

expenses 
value, cost 
straightfor- 
ward 
to knock 
to knock 
to beat 
to beat 
to clap hands 



fr^re aine 
friire aine 
frcre aine 



sudara laki- 

laki 
abang 
abang 
kjikTi 



sudara lako-i brother 



abang elder brother 

gagii elder brother 

ah elder brother 

frcre de lait anaq yam mi- anoq nyang foster-brother 

tyip iye abin 
rendang to fry 
publoh salesman 
jahit swindler 
chemecku-e to steal 



uom susu 



fricasser 
fripier 
fripon 
friponner 
froid 
froid 
fromage 
front 
front 
frotter 
frotter 
fruit 
fruit 
fruit 



gonng 
penjuwal 
bangsat 
minehuri 
dinojin 
sijuq 
kiju^ 
dahi 
jidat 
asah 
gosuq 
bu-ah 
bu-&h 
ki4ppa 



sid(y)<i 



dhoy 

doh 

gesoh 

ka-yi 

boh 



cold 

cold 

cheese 

forehead 

forehead 

to rub 

to rub 

fruit 

fruit 

a fruit 
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(un certain 

fruit) ^ 
(one espece 

de) fruit 
fruit a pain 
fruit k pain 
fuite 
fumee 
fumee 
fumer 
fumer une 

pipe 
fusil 
fusil 
fusil 

futur 

gage 

Ga) gaie (?) 

galon 

garabader 

gant 

garde- robe 

gauche 

gauche 

gaze 

gcger 

gencives 

general 

genou 

genou 

genre humain 
germe d'un 

ceuf 
geste 
gibier 
gingembre 
girouette 
glaner 



bohliming 
manggota 



jiplilUiQr that 
asap 
asap 
me-asap 



Iblaj. Acbinese. 

balimbing 

manggis 

sukon 
nangka 
Inri-an 
asap 
asap-api 
Lar-asap 
minum rokuq 

bedil bedih 
suapang bedih 
bisi api 

kamdi-an 

gjide gala 
iipah upah 

kA A ^ A 

uru puri 

rendah 

judi ^ jAdi 
sarong tang-an 
alraari petoy 

1 A A A 

kin wi 
kiri wi-eh 
kavan kalambu 
ampadal 

A A _ A _A 

gusi gusi 

kapjila prang uleh prang 

deui^kul tu(r)ut 

lutut te-ut 
manusya 
pusat tilor 

gurau 

unirtras 
halija 

baling baling 
mangulip 



(a certain 

fruit) 
(a kind of) 

fruit 
bread-fruit 
jack-fruit 
flight 
smoke 
smoke 
to smoke 
to smoke a 

pipe 
gun 
gun 

steel (for tin- 
der) 
future 

pledge 

wages 
itch (?) 
lace (<^old) 
to gambol 
gloves 

clothes-press 

left 

left 

gauze 

gizzard 

gums 

general 

knee 

knee 

mankind 

tread of egg 

gesture 
game (wild) 
ginger 
weather-cock 
to glean 
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le crlobe 
gloneux 

golfe 

^'oin rn«» 

^online lacque 

gond 

goiidron 

gouriiiiuj'l 

gout, j^outer 

gout^r 

gouttic-re 

gouvornail 

gouverner 

gi*aine de 

paradii 
grains de 

obapelet 
gnuod 
graf 
gratter 
giatter 



gratter 
grayier 
gravier 

grenade 
grenier 
grenouille 
grenouille 
griffe 
griffon 
griller 
grillon 
grimper 




bdlnt-donji 
muliva 

k« • * 
iija 

mangkoq 

kind! 

lubfik 

omba<| 

getah 

umV.filau 

gal a- gala 
riikus 

ki<hap 
panchuran 
kamiidi 
mimariatah- 

kan 
kapulaga 



bfimr 

;4umuq 
garoq 

gores-gores 
ktkts 

MtA kaliker 
karsik 

bft-ah di]hna 

16t!ng 

k&iaq 

koduq 

kilU 

gurdA 

panggang 

chin^iet 

panjat 



getah 

chawaa 

ku-ala 

glumbang 

getah 



waba 

rasak 

panchuran 
kemudoh 
pr^ntah na- 
groh 



raani-mani manik 



rftjah 

garfth 

garo-eh garo- 
eh 



anak balih 



chang{i-wek 



panggang 



the globe 

glorious 

bird-lime 

goblet 

bowl 

mug 

gulf, creek 

gulf 

gum 

gum- lac 

hinge 

tar 

greedy 

taste, to taste 
to taste 
l^nitter 
rudder 
to govern 

cardamom 

beads 

great 
&t 

to scratch 
to scratch 

to scrape 

grayel 
gravel 

pomegranate 

loft 

frog 

frog 

claw 

griffin 

to broil 

cricket 

to climb 
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grommeler 

gros 

gros 

gros 

grossier 

grossier 

gruau 

gruau 

grue 

guana 

guava 

guerre 

guerrier 

guerrojer (?) 

habile 

habile 

habillement 

habillement 

habillement 

habillement 

habiller 

habit 

habit 

habituel 

hache 

une hache 

hache 

hache 

petite hache 

bachis 

haine 

hair 

haleine 

haleter 

haleter 

hanche 

hardi 

hargneux 



Malay. 

gegir 

bisar 

gedang 

tebal 

gasap 

kfisar 

biibur 

kanji 

jinjang 

bivAwak 

jambu biji 

prang 

hulubalang 

augkat praug 

pa ham 

pandai 

kjivan baju 

juakajan 

pakejan 

sarong 

pake 

Balangkap 
pakajan 
aju 

santijasa 

goloq ^ 

banchi 

kapaq 

p A rang 

bili-ong 

iris 

binchi 

mimbiuchi 

napas 

mangah 

minggeh- 
minggeh 

panggiil 

birani 

sarM 8&1ah 



Aelilnese. 

marah 

rajah 

gedong 

teV)uh 

gasah 

gasar 

kanji 



jame-ay 
praiit^ 
ulebalang 
pubede prang 



pakayan 
pikayan 
sarong 
ngu-ing 

bajih 
kapak 

parang 

binchi 

naf/Ui 

lelah 



English. 

to grumble 

large 

big 

thick 

rude 

coarse 

gruel 

gruel 

crane 

guana 

guava 

war 

warrior 

to wage war (?) 

expert- 

clever 

clothes 

dress 

dress 

vestment 

to dress 

suit of clothes 

coat 

habitual 

axe 

axe 

hatchet 

hatchet 

small hatchet 

mince 

hatred 

to hate 

breath 

to paut 

to pant 



tiilangkittbighip 



bold 
peeTish 
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Frenoh. 

harnou 

h&ter 
h&ter 
bausser 

haut 

baut 

en haut 

d*eu haut 

la baut 

la haut 

le hautde la 

tete 
hautes mar^s 
h&vre 
hkyre 
par hazard 
herbe 
herbe 
berisson 
b^ritage 



pakajan kddi 

)uru 

karja chip&t 
iia>iqkaii 
tinggi 
tiuggi 
ka-atas 
dirri ataB 
di-atas 
ka-atas 
6bun uban 

ajar bisar 
muwara 
muwara 
kalan kalan 
lembang 
rumpM 
landaq 
bagi p^Lsaka 



rejang 
b&-et rijang 

mAnyanff 

ka-atus 
di at(k-eb 

ka-at^ 



beritier de la vkjk miida 



ije r4jab 
kuw&fa 
kuw&la 

nalung 
nal^-en 

b&gl-an 

pesaka 
r&j& m^lda 



couronne 
beniie 
berser 
beure 

heureux 
beui'ter 
bier 
bier 

bier matin 

bier soir 

hirondelle 

hiroiidelle 

histoire 

I'hiver 



burat 
sikatkan 

jam jem. 
birantung 

minanduq mupoh 
kamarin kebarob 
kali 11 1 arm baro-i 
kaliinariu pa^ 



ayaiitr-iavang 



samfilam 
la 

lalang-lalang sarang 
hikayat hikayat 
mausini sijuq 



un HoUandais senjor 
boinard kapitiug la-ut bi-ing la-ut 

bomard udang karaug u ieug karu- 

eng 



Engliah. 

hamesB 
to basten 

to hurry 
to hoist 
higb 
taU 

upward 
from above 
above 
up 

crown of bead 

spring-tide 

barboor 

sea-port 

peradTentore 

grass 

grass 

bedge-bog 
inberitanoe 

crown prince 

lupture 
to barrow 

hour 

fortunate 

to butt 

yesterday 

yesterday 

yesterday 

morning 
last night 
swallow 
swallow 
histoiy 
winter 
a Dutchman 
lobster 
lobster 
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hommage 
homme 
homme 
honorer 
honte 

avoir honte 
honteux 

hopital 
horloge 
horloge 
houe 

houe liollan- 

daise 
huile 
huileux 
huit 

huit et demi 

huit fois 
huit milles 

huitre 
humide 
humide 
huppe 
huppe 

ici 

• • 

ICl 

• • 

ICl 

• • 

ICl 

• • 

ICl 

d'ici 
d'ici 
idole 
ignoiaat 
i£ elle 
ily elle 

il 7 a long- 



JSRlay. 



sambahjang 

aki 
orang 

biri hurmat 
mulu 

ATA 

HI ill u 
malu 

rumah sakit 

lonching 

hurloji 

changkul 

soduq 

minjaq 

bar-niinya(j[ 

delapan 

del a pan se- 

tengah 
delapan kali 
delapau ribu 
tiram 
basali 
limbab 
balung 
janggir 

dekat sini 

disini 

sini 

sini 

kamari 

dari-sftna 

ka-sini 

l)arhftU 

babal 

ija 

diya 



AehiiHwe. 

lakoh 
oreng 

maleb 
maleh 
mfileh 

rumah sakit 
gauta 



minyek 

duUapan 
dullapan sut- 

tengo 
dullapan go 
dullapan ribe 
tiram 
basa 

laming 
jermen 

toy kenoh 

di-sinnoy 

sinoy 

kenoh 

kenoh 

kenoh 



di 

trayip ka 



homage 

man 

man 

to honour 

shame 

to be ashamed 

bashful 

hospital 

clock 

watch 

hoe 

a spud 

oil 

oily 

eight 

eight and a 
half 

eight times 

eight thousand 

oyster 

wet 

damp 

crest (of bird) 
crest (of bird) 

here 
bere 

here 

here 

hither 

hence 

hence 

idol 

ignorant 

be, she, it 
be, she, it 
long ago 



temps 

il n*7 a pas bilom IftmA gob lAm trip not long ago 

long-temps 

L4 
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Frtnch. 

He 

ib, elles 
]l8» elles 

ill^gitime 
imb^dllit^ 
imiter 
impreedon 
impruner 
impropre] 
impur 
incertain 
inciter, mon- 
voir 

indlTil 

indecent 

rindex 

indispensable 

indubitable- 
ment 

in^gal 

inegal 

inegal 

in^galite 

inexplicite 

inf^rieuT 

infid^le 

infid^le 

inflammatioii 

influence 

injure 

injurier 

injustement 

innocent 

inoculer 

inondation 

inonder 

inonder 

inqniet 



lUliij. 

piklau 

mari-kaita 

di-orang 

ti4da m>leh 

kabodohan 

ajuqkan 

bikas 

chapkan 

ti-ftda pkttt 

karAm 

ti-&da taatii 

bar-goyang 



di-gob 
hAnjit 

tnchi 



harft-em 
me*gogok 



kftrang kor- kiirang ftdat 
mat 



kurang ajax 

tilunjuk 

misti ada 

Bungguh 
Bungguh 

gasal 

ti-uda rata 
ti-ada samA 
kakasaran 



hanasip 



miski na 



ganyih 
k&nah tantii 

gasah iintuk 



kiirang trang hanah d4b 
korung ba-ik 
k&fir kafir 
kCirang per- kCirang per- 

ckaja 



printab 
8&lah kddat 

841ah 



chaya 

bintan 
kuwasa 
8&lah adat 
nistakan 
salab 
ti-4da salab 
t&nam cbackar 
ayar-bah 

ampoh ngom 
lampar limpab 
bar-siisah silisah 



island 

ttey 

they 

unlawful 

imbecility 

to mimic 

impression 

to print 

improper 

impure 

uncertain 

to induce* to 

move 
disrespectful 

indecent 

the forefinger 

necessary 

undoubtedly 

odd (not even) 

odd (not even) 

unequal 

roughness 

inexplicit 

inferior 

infidel 

unbelieying 

inflammation 

influence 

abuse 

to abuse 
unjustly 
innocent 
to inoculate 
inundation 
to flood 
to flood 
anxious 
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Malay. 



Achinese. 



un insecte 
yenimeuz 
insensible 
insolent 

instigateur 
instroction 

' instruments 

insoffisant 

rintellect 

intelligence 
intelligent 
interdire 
int^t (?) 

int^rieur 

int^rieor 

int^eor 

interne 

interpr^te 

interpreter 

inntile 

inventer 

inyiter 

inviter 

iiriter 

iyoire 

ivre 

iyre (mort ?) 

jalonx 
^ambe 
jambe enfl^e 
jambon 
]ar 
jardin 
jaRe, pot 
janne 

janne, blond 



k&l&bang limpu-en 

gemas bingek 
terlalii bdbd brani tb&n 

orang {Ipaban oreng ikpa 
pengaj&ran pengajaran 
ming&jar pronoh 
jMurkAkasan pek&kas 
ti-4da ehiOnip 
bMt 



aql 

bar-bikdi 
tiffahkan 
leTwli-nja 

hum 

ka-dalam 

i-ang d&lam 
jttTtL baliftsa 
arttkan 
ti-&da gftna 
mindApat 
jempiit 
minta 
mingAmoq 
gAdmg 
m&boq 
mftboq sakAli 

chumbra-an 

p&hah 

untiit 

pah4 babt 

angs& jantan 

kilM>n imp{L-i 

tamp&yan 

kiining 

kihiing kftning 



aql 

me-biidoi 
lebelmja 



kudddlam 
tftnong 

jftrdbftsa 



metemeng 
lak^ 

chemedian 

mabok 
mAbok sigo 



Engliih. 

a poisonous 
insect 

insensible 

insolent, reck- 
less 

abettor 

instruction 

to instruct 

instruments 

insufficient 

understand- 
iM 

mind 

sensible 

to prohibit 

interest (on 
monej) (?) 

interior 

inward 

inland 

internal 

interpreter 

to interpret 

useless 

to invent 

to inyite 

to invite 

to enrage 

ivory 

drunk 

(dead?) drunk 

jesJons 
leg 

swelled le 

ham 

gander 

l^arden 

jar 

yellow 
yellow, fair 

14 ♦ 
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jaune d'ceuf 
javeline 
je 

je, moi 
jeter 
^eter 
jeter 
^eter 
jeter 
jeter k 

jftter des oris 
Jeudi 
Jeudi 
jeune 
leune 

la plus jeune 
BOBurdup^ 
oude la m^re 







merah tilor 




limbing 


key! 


guw& 


hamba 




sahyi 


Ion 


akii 


b(i-ang 


boh 


ohampaq 


ti^k 


limpar 


lontar 


ti-ek 


Ifttar 


ti-ek 


banting 


t!.ik 


betireyaq 


jiklih 


h&ri khamis 


tro khamth 


kbamis 




m^dah 


mikda 


mfkdah 


dilfth 


bibi 


waU 



jeline 

^016 

loindre 
;|omtiiX68 

30I1 
joue 
jouer 
jour 
jour 
jour 
jour 
xm jour 
jour de fete 
jonr de f ^te 
iour natal 



puwAaa 

bar-puwA8& 

paw&8a 

kompM 
sanm 

ni^eq 

Ik A 
PIPI 

bar-j&dt 

Bi-&ng 
ttijaiig 
eijang b&ri 
sa-haii 
hari besar 

hA A A A 

an ray a 

liari tahAn 



le jour du h&dqiy&mat 

jugement 
jounalier labanhM 



batbat 

pa-Asa 

Biikab 

tamon 

jrob 

mi-^g 



uro 
b&ri 



turoh 
hAii r&jah 

too toy-tiin 



yolk of egg 
^ayelin 

I 
I 

to cast awaj 
to throw 
to throw 
to throw 
to throw 
to throw at 
shriek 
Thursday 
Thursday 
young 
young 

younger sister 
of father or 
mother 

fasting 

to fast 

to fast 

joy 

to unite 

joints 

pretty 

pretty 

cheek' 

to game 

day 

day 

day-light 
day-time 

one day 

festival 

holiday 

birthday 

judgment-day 



tengo bongo daily 
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French. 

jojeux 

jojeux 

jojenx 

joyeaz 

juge 

jomeaii 

^umeau 

juBtement 

Koran 



b&-]ijaq aqal loh aqal 

ratnoh zainih 
bar-si^kft 

haldm (dama 

anaq kambar anoq kam(^-e 



kambar 
bitM 

Kor&n 



sabeh (biet) 



merry 

merry 

merry 

glad 

judge 

twin 

twin 

justly 

Qur,an 



]k 

Ik 

de Ik 

\k bas 

la-bas 

la-bas 

la.ba« 

la-baa 

laborieux 

labourer 

labourer 

labourer 

lac 

lac 

lac 

lache 

l&che 

se lacher 

laid 

laine 

lait 

laite 

lame 

lampe 

lampe 

lance 

lance 

une lance 



di B4na 

san^ 

kasana 

kasiina 

di-bawah 

disStta 

8an& 

sitii 

^saba 

bdjaqkan 

mi'lukii 

miliikCt-in 

d&nii 

lAgt 

tasik 

kindor 

lung^gar 

bilang 

jelek 

bulu 

A A 

BUSU 

telor ikan 

mata pisau 

lampo 

palita 

konjor 

lainl»ing 

tumbaq 



d! siddih 

kadih 

kedih 

kedih 

dibarii 

di siddi 

gedih 

Situ 

sita 



langgA 
chiro-i 

anak la-iit 
jublam 



gadob 

banaget 

bikleh 

telo-ar iinkut 

panyM 

tumbaq 
lembing 
leming 



there 

there 

thither 

tbenoe 

below 

yonder 

yonder 

yonder 

there 

laborious 

to plough 

to plough 

to (be-)plough 

lake 

lake 

lake 

slack 

loose 

to be loose 

ugly 
wool 
milk 

roe (soft) 

blade 

lamp 

lamp 

lance 

lance 

a lauce 



Digitized by Google 



214 livENCtl A]^D MALAY VOCABULAEY. 

FMnob. Miilaj. AoliiiMM. 'RngWA. 

une lance tumbaq leming a speax 

langage bahasa bahsa language 

langage basa basa language 

langue lidah lidah tongue 

langue mater- basa neqri bdsa naqrob mother tongue 
nelle 

languir mTilas karja m&las bu-et to ail 

languissaat liteh languid 

lanterne lautarua lantern 

large lebar luwah broad 

large lebar liiwas broad 

largeur kalebaran kerayah breadth 

larmes ajar mata iye mata tears 

larron maling chemechu-eh thief 

larron penchuri penchuri thief 

latte kasau lath 

laver basoh srah to wash 

laver chuchi seras to wash 

laver chuchi suchi to wash 

lecher jilat jilih to lick 

leger enteng phu-i light 

leger ringan light 

legumes sayur vegetables 

lendemain bisuq singoh to-morrow 

lentemcnt lam bat plehan slowly 

lentement parlahan slowly 

l^pre kadal leprosy 

lepreux kusta leprous 

lettre hurftf harap symbol 

lettre surat surch letter 

leur di - orang- di-gob their 

punya 

se lever bangkit bedoh to rise 

se lever bangon bedoh to rise 

se lever bediii dong to rise 

se lever nayiq Hi to rise 

lever du soleil tarbit matah&d sun-rise 

un levier albangk& crowbar 

l^vre bibar bibih lip 

Urre sup^- bibar atas upper lip 

rieure 
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rieure 
levure 
lizard 
li«rd(?) 
libre 
libre 
li^ge 
lier 
lier 
lier 
limer 
limonade 
Un 

lineaments 

linge 
linge 

linge blanc 
linge ouYti 
linge sale 
lion 
lire 
lire 
livre 
nn liTve 
nne livre 

loi 

loin 

loin 

1>la8 loin 
ong 
long 
long 
longe 
longtems 
loquets 
lonche 
loncbe 
louehe 
loaeher 



HaUij. 

bibar b&wA 

le^an 
ehichaq 

lep&s 
mardek& 
saUli 
ikati 

mingikat 

iambat 

^Idr 

sarbat 

kit&n 

p&ras 

k&jan 

k4jan r&mi 

pakftjan brisi 

k&yan Mpri 

k&yan kotur 

sing^ 

bAcha 

niimb&-clia 

b^lkii 

Mt&b 

k&tt 

hukum 

ja-ub 

ja-uh 

iebab jouh 

l&nj«lt 

panjang 

panjang 

pinggang 

lama sudah 

tiling& 

jering 

juling 

mata jeHng 

jeling 



nira-ii 
Uh 

palft-es] 

that 
ikat 
ikat 



lik&t 



bft-et 

bil*et 

bob 

kit&b 

k&fcob 

hukfim 
ji.ii 
ji-A tat 
lebeh jA 
l&nn^t 
manjang 
panjang 
ruweng 



juling 
jMing 
Tnata sarak 
jimng 



under lip 

▼east 
lizard | 
fartihing (P) 
free 
free 
cork 
to bind 
to bind 
to tie 
to file 
lemonade 
flax 

features 

linen 

linen 

linen (dean) 

diaper 

linen (dirty) 

lion 

to read 

to read (off) 

book 

book 

a pound 

(weight) 
law 
far 

distant 
farther 
long 
long 

long 
loin 

long time 

latches 

squinting 

squinting 

squinting 

to squint 
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louer 
louer 
lourd 
loutre 
lui-meme 
luire 
luisant 
lumier© 
Lundi 
LuDdi 
la lune 
lunettos 
lunettes 

macher 
luacis 
madame 



mimuji 
sewa 



brAt 

aujing ayar 
diri-nya 
bar-rupa 

tran}^ 
trail ^ 
ban sinin 
isauin 
bulan 

cbariniii iiiiita 
kacba mutai 

niaiiiab 
biinga pabi 
njonya 
madeiiioisello DOima 
magazin pudoiig 
maigre kunVs 
maillot kayau lampiu 



sewa 
brat 



to praise 
to hire 
beavy 

OtttT 

biniself 
to sliine 
brigbt 
lii^bt 



inaiii 

la main droitc 

la main L,^[inche 

maintenant 

maintenant 

maiutenir 

mais 

mais 

maison 

majesty 

mal 

mal 41a tito 
mal aux dents 
nuJ anz yeux 
mal de mer 
mal de peau 
mal-adroit 
mal-adroit 



tan gan 

tant:iin kanan 
tilngan kiri 
8a k a rang 
sibantar ini 
palihara 
tatapi 
jftgong 
riimah 
baginda 
biimq 
aftktt Jrap&la 
aftkit gigi 
m&ta bUfta 
mAboq lawtit 
koreng 
kikoq 

kt^rang che- 

pat 



dyi nyah 
na-rupa 
penge 
peDge 
uro siDcyang Monday 

Monday 
bulii-en the moon 

spectacles 
chermin mata spectacles 

mamoh to cbew 

mace 

inong madam 
animit iuong miss 

storebouse 
meagre 
swaddling 

clotbes 
band 

right hand 
left hand 
now, to-day 
presently 
to maintain 
but 
maize 
bouse 
majesty 
badly 
bead-ache 
tooth-ache 
aore eyes 

akin diaeaae 
awkward 
hanAh pantlh cbimsy 



piju-et 



jarob 



jmong 



jagong 
riimah 
baginda 



mftbok lA-iit 
kftdik 
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malade sAktt Mdt sick 

malade sftkit s&kit ill 

maladie penjakit penj&kit illness 

un Ifalaj incm a Malay 

mAle jantan male 

mAle Uki l&ki man, male 

malheur ' bil& bal& calamitj 

malhenrenz bar-chelaka me-chelaka unfortunate 

lesmammelles s^ti mom breasts 

mammelon hujung bMl nipple 

manche gagang coh handle 

manche gagang uiiH liandle 

mancbe htltt tlhh handle 

manche htlt pisau handle 

manche tanglod handle 

manche t&n^Eui hkjh sleeve 

mangeaille m&k&nan mdk&nan food 

manger mftkan p&ji^ to eat 

mango manggft memplam mango 

mango puant b&chang horse-mango 

marais raw&h (ra- xawoh marsh 

wang) 

marbre b&tii pMam marble 

marchand orang dagang oreng kling merchant 

marchander tawar padoi^g to bargain 

marehandises barang dagan- dabuh mana- merchandise 

qan kat 

mauvaase barang bfbsuq dabiih briik probably 
marchan- slang for 

discs bad wares 

march^ baz&r peken,pakan market 

march^ pasar paikan market 

march^ pasar gantoh paikan market 

marcher injaq giloh to tread 

marcher jejas tegoa to tread 

MjEurdi haii silasa too silasa Tuesday 

Mardi salasa Tuesday 

maree ayar pAsang tide, flood 

mariable balig h&ikk marriageable 

maii^ bar.bini me^pr&mok married 

mari^ bar-istri me-priimoh married 
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maner 

nuunnade 

marne 

mamine 

marteau 

marteau 

masquer 

mit 

matelas 

matelas 

matelot 

matin 

matin 

ce matin 

matineux 

matrice 

mauraii 

mauvais goiit 
m^hant 
m^chant 
m^chant 

m^che 

mSche 

m<^decine 

mdditer 

m^diter 

mdlleur 

le meilleur 

mm 

meler 
meler 
melon 

melon d'eau 

melon d'oau 

memhrea 

mendior 

mentioimer 

mentir 

mentir 



bar.lW 
kawin 

achar 
bftjah 
ma angkat 
m4rtU 

pangatoq 

iibahkan 
ti-ang 
kasiir 

tilara 
juragan 

A A 

pagi hari 
ini |>agi- 

A A 

pa^i 

tiiladan hurnf 

busoq 

ti-ada enag 

jahat 

jahat 

j&hat 

aambil 

rabiiq, raboq 

obat 

pikir 

timbang 

lebeh bayak 

bd-ik sakali 

bar-champur 

champiir 

lahu 

mandikai 

Bamangka 

anggota 

minta 

minyeb4t 

bohoug 

jiista 



me-likoh 
kawin 



maq aehht 

pal^he 

pal^e 

ti-ang 
kasdh 

nakhuda 
bingoh 
bingoh 
njoh riino 
bmgoh 



jet, jihat 

hanah mangat 

jihut 

jihut 



obat 

pikih 

timbang 



me-jampiih 
mejampiih 

bolabii 

kitimon 

lakeh 
briteh 
sulit 
aimt 



to 

to marry 

pickles 

manure 

godmother 

hammer 

hammer 

to disguise 

mast, pillar 

mattress 

mattress 

skipper 

morning 

morning 

this morning 

early 

matrice (lor 

type) 
bad 

bad flaTOiir 
bad 
eril 
-wicked 

wick 

tinder 

medicine 

to consider 

to ponder 

better 

best 

mixed 

to mix 

to mix 

melon 

water melon 

water-melon 

members 

to beg 

to mention 

to tell lies 

to tell lies 
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menton 

montoii 

mer 

lamer 

Mercredi 

Mercredi 

mercnre 

m^re 

m^re 

mesure 

mesure 

mtesurer 

mesurer 



janggiit 

uuat 

ayar piraq 
amaq 
amaq ihd 
bonda 
tb& 

indong 
in4 

gantang 
ukuran 
sukatkan 
^k^ 



▲ohinaM. 



Eugliah. 



metier de tis- tampat tan^ 

serand 
mettreengage bar-gadaije 
mettreen gage gadaikan 
mettre (en ming&tur 



ordre) 
meule 
meule 

meiile de 

moulin 
meure 
meurtre 
midi 
mien 

Tni1ft.n 

• 

milieu 

mille 

mille 

un mille 
un miUion 
mince 
mince 
mince 



jangvlt 
l&.iit 
tro labo 



mak 

mak 
maq 
maq 
maq 

areh 

ma 



pegalah 

ming&tlUi 

bat^h gesok 
biteh gisok 



chin 
chin 



hatu gasoq 
bata pang*. 

san 

b4tii gilingan 
kaitau 

amoq jihet 
tan gah- hart 
sabja-piknya 
lang 

tengah tengoh 
ribS rib^ 
sa rtbt^ srtb^ 
sa-riblk 

jiita sibalok 
IdirtM pijii-et 
nipis lipis 
iXpiB nipis 



the sea 

Wednesday 

Wednesday 

quicksilver 

mother 

mother 

mother 

mother 

mother 

mother 

a measnre 

measure 

to measure 

to measure 

loom 

to pledge 

to pawn 

to arrange (in 

order) 
grinding stone 
sharpingstone 

mill-stone 

mulberry 

murder 

noon 

mine 

kite (bird) 
middle 
thousand 
a thousand 
one thousand 
a million 
thin, lean 
thin 
thin 
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mineral jibAkan ore 

minuit tangah-mAlam midnight 

minute 8&-at minute 

miracle mu-ajazat miracle 

miivr mitar hamat to aim (at) 

miroir charmin mikk& looking-glasa 

miroir kuchah chermin mirror 

mis^ricorde kasihaB wfi-eh mercy 

modeste sopan modest 

moi, je, mien saijA tltai me, I, mine 

moineau pipit sparrow 

moins korung less 

mois b II Ian buli\-en month 
mois de jeikne b^lan puwasa bMii-en pa- month of &uit» 

&B8a ing 

moisi basi mouldy 

moissonner minCl-ai to reap 

le monde danj& duny& the world 

monstre niacbam macham monster 

mont de pi^t^ rumah pe- nkmah gadeh pawn-shop 

gadan 

montagne g&nong g^lnong mountain 

monter minayik mengih to climb 

monter na-iq to mount 

monticule busit g\i hillock 
montrer mingal^ war- tebih uluwa to bring ont 

kan 

montrer tunjuq jnq to show 

Re moquer m&ki to mock 

mordi^e gigit kap to bito 

mordre minggigit kimekap to bite 

moribond hampir mati to-eh mate almost dying^ 

mort de faim lapar sakali dii-ik that starving 

mortel kamati-an "mortal 

mortier kapur masak mortar 

mortier lisung mortar 

mosquce masjid mesigit mosque 

mosquee missigit mesigit mosque 

mou empak temiin soft 

mou Icmbut lemut soft 

mouche kunang klip klip a fly 
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mouche 
mouche 
des mou- 

chettes 
mouchoir 
moudre 
moudre 
moudre 
line moule 
nn moulin 
mourir 
mottrir 
mourir 
mourir de 

ftum 
mousseline 
moustache 
moustique 
moustique 
moustique 
moutarde 
mouton 

mouton 

(se) mouYoir 

86 mouToir 

muet 

muet 

mta 

m^r 

qui n'est pas 

mhr 
murmurer 
muse 
muscade 
muscade 
mutin 
myope 
myrrhe 
nageoire 



Malay. 



▲chinese. 



lalar jamuk 
lalat jumuk 
guuting liliu 



saputangan 
bikiu aloes 
gtling 
kisar 
achu-au 
Ids&r&u 
mAmpAs 
mAti 

mminggal 
bar-lapar 

kftjan Ml^ 

kiimis 

nj&muq 

agas 

agas 

sis&wf 

da(]^iiig kam- 

baag 
kambing btri- 

btri 
adiiq 
bigiraq 
btsfk 
kUii 
masaq 
m&tang 
manglod 

siingut 

chinchorut 

hti-ah palA 

palA 

brandal 

mAta ajam 

mta 

Biiepikaa 



tapeget ftloes 
gesoq 



mAti 

kimonf^ mAt^ 
me-dii-ih 



miseh 
jAmoq 
agas 
jamon 



bfkbtri 

lawoh 
cbawoh 
oreng kla-fth 

mAsak 
mAsak 
mudab 



palA 

oreng jibM 
mAta liikip 



English. 

fl.T ~ 

fly 

snuffers 

handkerchief 
to grind 
to grind 
to grind 
a mould 
a mill 
to die 
to die 
to die 
to starre 

muslin 

moustache 

mosquito 

mosquito 

mosquito 

mustard 

mutton 

sheep 

to stir 

to stir 

dumb 

dumb 

ripe 

ripe 

unripe 

to murmur 

musk-rat 

nutmeg 

nutmeg 

mutineer 

near-sighted 

myrrh 

fish fins 
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Halay. 



nager 
nain 
nain 
nappe 
nappe 

narine 
les naseauz 
natif 
une natte 
nanfrage 
une iiftTette 
navigable 
naTiguer 

ne . . . jamais jangan 



me-langu-ih 
pri-eng 



baruang 
kate 

orang pindiq 
kavan mej& 
k4-in alas 
mej& 

li-ang bidong rebiim 
lobang bidong 
anaq uegri anoq nagri 
tikar ill»r 
karam k&iam 
baler& 

samp^ d&lam katiit d&lam 



bar-Jayar 



n^anmoins 
n^anmoins 
niScessaire 
n^cessaire 
n^^ligent 
ncgliger 
nerf 
net 
net 
neuf 
neveu 
nez 
ni 
ni 



]uga 

maka 

bftrCis 

flsab 

laiai 

l&laikan 

^t 

b&gtb 

cb^cbi 

simbilaii 

anaq sudAia 

bfdong 

milaixikan 

B&tup^ j^g- 



me-lAyii-eb 
tlta kerning 

banepu 

Arat 

sik&rft-eng 
fd^ng 



se nicber 
nid d'oiseau 
ni^oe 



an 

bar-samng me-sarang 
sArajigbftrung 
anaq sudara 
parampii-an 
Tii^oe(?cou8in)mi84nan kemo-ing 
noble bangsAwan jrob 

noble bar-bangsA 
noir hitam itam 

noiz de coco kalApA nyur ke-Ckb 
nom nAma 



nen 



bibrApa 



pad^Un 



English. 

to swim 

dwarf 

dwarf 

table-cloth 

table-doth 

nostril 

nostrilB 

native 

a mat 

shipwreck 

shuttle 

navigable 

to BW 

not at all 

yet 

yet 

necessary 

necessary 

careless 

to neglect 

sinew 

neat 

clean 

nine 

nephew 

nose 

nor 

neither 

to nestle 
bird's nest 
niece 

niece (Pconsiii) 

noble 

noble 

black 

cocoa-nut 

name 

number 
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Frencli. 

nombie 

nombreux 

nombril 

non 

non 

non 

non 

nonobstant 

nord 
nord 
da nord 

nord-oaest 

ndtre 

ndtre 

noueuz 

nourrir 

nourrir 

nourrisson 

nous 

nous 

nous 

nouveau 

nouTeau 

nouTeau 

nouvoaut^ 

nouvel an 

nouvelle lune 

nouvelles 

nouvelles 

nouvelles 
noyant 
noyer 
nu 

nuage 

nue 
nuit 

nullement 



bilangan 
tarbd-njaq 
piisat 
Mkan 
ti-ada * 
tSda 

trada(?) 
singilja 

utara 
utara 

di sablah ik- 

tarah 
barat lout 
kamu-piinja 
kita-punya 
bar-buku 
kassih mftkan 
palSbar&kaa 
anaq pi-&ra 

kA A 
aim 

kita 

kita-orang 

baliJiini 

baharik 

baharii 

ka-baharu-an 

tahun baharu 

sahari biilan 

bah&rii 

biita 

kbabar 
mati kelelap 
tingilam 
tilanjang 
mega 
awan 
malam 
eakali-kaH 
tiy4da 



pesapat 

piisat 

Mkan 

hAnah 

bibiah 

hftnah 



A 1 A 

utara 
untara 



Engliah. 

number 

numerous 

nayel 

no 

no 

no 

no 

notwitbstand- 

ing 
north 

north 



di bl4h ^t4rah northward 



b&rat lA-M 



bri paj^ih 

auoq tuwong 

kamo-ih 

gitanyoh 

barii-eh 
baruh 
ba-an 
kubbariih 



barA 

metemen nga- 

rih 
khabar 
mati slam 



awan 

a"wan 
malam 



north-west 
our 

our 

knotty 

to feed 

to nourish 

foster-child 

we 

we 

we 

new 

new 

new 

novelty 

year (new) 

new moon 

news 

news 

news 

drowning 

to drown 

naked 

cloud 

cloud 

night 

by no means 
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Tttnoh, 

ob^ir 

oblique 

o])lique 

obscur 

obscur 

obscurity 

obtenir 

obtenir 

occuper 

oc^an 

odeuTB 

odomnt 

odorif^rant 

CBil 
CBOf 

<Buf rfrais) 
CDuf (pourri) 
CBuf (vieuz) 
coufs de poii- 

■on 
offrir 
oie 

oigQon 
oignon 
oiseau 
oiseau 
im oiseau 
oiseau aqua- 

tique 
oison 
ombre 
lee ombres 

omettre 
on 

on dit 
onde 
onde 
onde 



onde 



turut 



sepiit 

sepiitat 

Buppiit 

me-temecg 

me-temeng 

l&-iit riija 

kitangi 

bangi 



turut 
mengot 
sin^it 
gelap 
golita 

d&pat 

dtlpat 
Dakai 

U-iit besar 

istan^^gi 
wangi 

bftriim wAngai 
mAta m&ta 
tdor telo-ar 
tilor bahftr^ 
tilortimbalang 
tilor lAmA 
tilor tkan 

t&war padong 
angsA 

b&wang b&wang 
bftwangmerah b&wang 
biirong chitim 
b&rong glatiq chitim tfdoh 
biyo tijihig 
bUbts itik arah 




anaq angsA 

n4wong 

b&jang 

Myang 
jangan 
suw&tu 
orang bilang 
b&pa mdda 
pi^iAn 
patuwA 
ambaq 



chik-e 



b^h 



to obey 

slanting 

slanting 

dark 

dark 

dimness 

to get 

to obtain 

to occupy 

ocean 

scents 

odoriferoos 

fragrant 

eye 

egg (fresh) 
egg (foul) 
egg (old) 
fish roes 

to offer 

goose 

onion 

onion 

bird 

(rice?) bird 
a bird 
waterfowl 

gosling 
shadow 
shadows 



to omit 
one 

one says 

uncle 
uncle 
undo 
waTc 

tjin pl^lwong shower rain 



oreng khfin 
ayah mfida 
pach^t 
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ondee 

petite ondce 
les ongks 
onze 

opiniatre 
opium 
oppose r 
oppresser 
or 

orao:e 

orage 

orauge 

petite orau.«jfe 

ordinaire 

orJonuer 

orJre 

ordure 

oreille 

oreille 

oreiller 

prf^vre 

orgueil 

orgueilleux 

origine 

orner 

orphelin 

oxphelin 

orteil 

le groB orteil 

08 

Fob de la 

jambe 
oBer 
on 
ou 
oh 
oik 
oh 
d'oH 
d'oh 
oubli^ 



hiijan besar 

geriinis 
kiiku 
sablas 
durhaka 
af vun 
mi la wan 
any ay a 
mas, amas 
an 1^1 n ribut 
ribut 

limii manis 

limu jipuu 

biyasa 

pesan 

parintah 

tab! 

kAping 

tiliDga 

bautal 

tukang mas 

hkd besar 

cbaDgkaq 

miil& 

bikin b&g{^ 
anaq pi-atii 
yatim 
j4rt kftki 

tiUang 
tiUang kring 

br&ni 
atau 

Batilt dari-nja 

di-mAna 

m&na 

dari-mftna 
di*mftika 
B&dah Iftpa 



Aehinom. 



ujin rajah 
ujiu halus 

siblah 



mes 

augiu kreh 



biyusa 
pesan 
printah 
Sk 

gulAyoDg 

bautal 
lltoh mes 
&dh r&jah 

f Ab 

tapeget jroh 

yatim 
]Aroj gaki 

tMu-eng 



belie br&nih 
atawa 

di-pftn& 

thoh 

kep&neh 

di-pfiii^ 
katf^woh 



English. 

(rain) storm 

light shower 

nails 

eleven 

obstinate 

opium 

to oppose 

to ()i)pres8 

gold 

storm 

storm 

oranjj^e 

oran;^n> (small) 

customary 

to order 

command 

excrement 

ear 

ear 

pillow 

goldsmith 

pride 

proud 

origin 

to adorn 

orphan 

orphan 

toe 

great toe 
bone 

Bhin-bone 

to dare 
or 

either 

where 

where 

whither 

whence 

whence 

forgotten 

15 
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Freucb. 

oublier 
oublieuz 
ouest 
d'oueet 

oui 
oui 



Malojr. 

lakas li^pa 
bftrat 

dt sablali 
w&rat 



ouir, entendre dengar 



Pouie 
ouragan 
ourlet 
ours 
outil 
ourert 
ouvrage 
ouvrage 
ouvrer 
ouvror 
ouvrier 
ouvrir 
ouyrir 



dangar 

tdifan 

kilim 

brii-ang 

parktikas 

tarbuM 

bu-atan 

]>arkara 

kA 'IK 
aijH 

kreja 

tukitng 

buka 

mimbikka 



Achinese. 


Kngliah. 


tuwoh 


to forget 


rejang tuwoh forgetful 


barat 


west 


d! blfth bAiat 


westward 


njob 


yes 


yes 


dungo 


to hear 


hearing 




hurricane 




hem 




bear 


pekftkas 


tools 




open 


peneget 


work 


parkira 


business 


bii-et 


to work 


piget 


to work 


utoh 


workman 


bukah 


to open 


mingbiikah 


to open 



paiement 

paier 

paille 

paille 

pain 

pain 

pain (frais) 

pain (qui 
n'est pas 
trop cuit) 

pain rassis 

pi^ce de pain 

paix 

paix 

palais 

palais 

palais (<le la 
bouche) 



bayaran 

marang 
mirang 
pA-ong 
roti 

roti baharft 
roti bantat 



roti lAnia 

saj>utaQg roti 

daniav 

salam 

astana 

k rut on 

laii'^nt langit 
mulut 



bayeh 

abih, ngeng 
ab^h, ng& 

roti 



majget 

astana 
(la lam 
langit 



payment 
to pay 
straw 
straw 

bread 
bread 

brend (new) 
bread (under* 
done) 

bread (stale) 

slice of bread 

peace 

peace 

palace 

]>alace 

the palate 
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French, 

palais (de la 

bouche) 
palanquin 
pule 
palmier 
palpitation 
panier 
panier 
panier 
pantalon 

pant here 

pantoufle 

paon 

paonne 

papaw 

pApier 

papillon 

papillon 

paquet, far- 

deau 
par 
par 
par 
par 
par ici 
par dela 
par dela 
par- la 

par le mojen 

de 

par tout ou 

paraitre 

para it re 

paralysie 

parapiuie 

parcM? (|ue 
pardon 



Malay, 



Aohineae. 



lelangit 

redi 
puchut 
piichuq * 
da1)ar hkii 
bakol 
krAnjang 

A A 

raga 

saluwar pan- 

chang 
machan tiitiil 
kasut 
mirag 

mirag betina 
papay4 

qartas 
k&p^-kiiptil 
rania-ram& 
b&gkiis 

lantas 
oleli 

oleh dangan 
trns 

barsaina-ini 

8al)raii<,^ 

.s-il)iMn<4 

l»arsauia-itu 

dirri 

baran«^- 

dimsiua 
kaluwar 

iiiiii^'iidap 

ti{)U([ 

jiajunpr 

sat>a.l> 
aiupuu 



langit 



miimimit 

raga 

A A 

raga 
bakM 



rimong f ulik 
kawii-es 

mirak 

mirak inong 

kenas 
bang-bang 

bi!^ngk(i8 

jak 

Ol^'h 

oleh 
tros 

sajan nyoy 

mrrmih 

inraaih 

A • 'Al 

sajan jin 
dibak 



libit 

mingadep 
pajung 

amptin 



English. 

palate 

palanquin 
psile 

palm 

palpitation 

basket 

basket 

basket 

pantaloons 

panther 

slipper 

peacock 

pea-hen 

papaw 

paper 

butterfly 

butterfly 

parcel, load 

through 
through 

bv 

through 
hereby 
beyond 
i'urther side 
thereby 
through, from. 

whithersoever 

to come out 

(? to bud; 
to aiJpear 

palsy 
umbrella 



been use 
ivt 

16 * 



forgiveness 
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Fienoh. 

pardonner 

pardonner 

pareil 

parens 

paresseiix 

paresaeuz 

par&it 

parfum 

parler 

parler 

parler 

parmi 

parmi 

part 

partager 

partisans 

partition 

pas encore 

pas (P senil) 

pas a pas 

passable 

pass^ 

passe 

passer 

passer 



amp^Lnkan 

lepaskan 

samA 

anaq bo-ah 

m&las 

sigan 

sampuma 

b&wft 

bar-k&ta 

bichAra 

t^ltur 

antArA 

di tengah 

bAgi-an 

bahAg! 

minimit 

dinding 

bilom 

jangka 

plAn plAn 

sedang 

hilu 

liwat 

meliwat 

minginap 



pAtd 

patience 

panvre 

pauvre 

pavilion 

paTot 

payer 

payer 

pays 

peau 

peche 

pecher 

pdcher 



pai 

sabar 

miskin 

miskin 

bandera 

kalapa 

bayar 

mimbayar 

banwa 

kulit 

dos 

bar-dosa 
mangAyil 



kaktkh 
sab^h sabtf h 

mAlas 



pMh 
mariet 

ngarlp 



dt-tengoh 

bAgi-an 

bAgi 

oreng sutib 
goh 

renyeng 



Engtiah. 

to forgive 
to forgive 
same 
relations 
lazy 
lazy 
perfect 
odour 
to speak 
to speak 
to speak 
among 
amidst 
share 
to share 
followers 
partition 
not yet 
step (? door) 



pleban plehAn step by step 
mind^ga tolerable 



tingal 
(Lr&g jAh 
dom 



passer la nnii bar-malam me-dom 



past 
gone by 
to pass by 
to spend 

(time) 
to pass the 

night 
pie 



gasin 
gai^n 
alam 
tJi 

bayeh 



kulit 
bar-desa 



needy 
poor 
flag 

poppy (?) 
to pay 
to pay 
countey 
skin 
sin 
to sin 
to fish 
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p^chor 
pecher 
peigiie 

peii^ner 

peine! re 

peindre 

peine 

peler 

peler 

peler 

pelerin 

peloton 

pendre 

penetrant 

penis 

penis 

penitent 

penser 

penser 

penser 

pente (?) 

Pentateuque 

percer 

percer 

se percher 

perdre 

perdu 

pere 

p^re 

p^re et miire 
p^ricarde 
pdrir 
perle 

permanent 
pennisBion 
perp^tuel 
perroquet 
perroqaet 
petit peno- 
quet 



niancliing 
miniancliiiig 
sisir 
ininvisir 

sikat 
batiq 
cliitkan 



8: 



jlkit 



kalupas 
kiipas 
kiipaskan 
haji 

bantal pineti 

gantong 

pintar 

kauii\lu-au 

k;aitol 

bar-taubat 

agaq 

tikir 

mingira 

•^Liloinbang 

taurit 

belong 

giriq 

tiiiggeq 

hilang 

sudah liilang 
biipa 
bapa 
ma bapa 

jim jil& 

d&mpar 

mutijara 

tigoh 

idzin 

lori 

nor! 

kekeq 



kiwaweh. 
kimawi 
siigiit 
sih 

A A . 

sugut 
chap 

sakit 
pulik 
pulih 
piilih 
haji 

gantong 
pintar 

bok kemiri 



piMr 

kira kira 
glumbang 

rehum. 
rehum 

gadoh 

kaqadok 

ayah 

kuh 

maq 

burkah 



izin 



BngHib. 

to angle 

to angle 

hair-comb 

to coinb 

to comb 

to paint 

to paint 

pain 

to peel 

to peel 

to peel 

pilgrim 

pin-cushion 

to hang 

acute (of mind) 

penis 

penis 

penitent 

to think 

to think 

to think 

slope (?) 

Pentateuch 

to pierce 

to bore 

to perch 

to lose 

lost 

father 

father 

parents 

pericardium 

to perish 

pearl 

permanent 

permiBsion 

perpetaal 

parrot 

parrot 

paroquet 
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persil 
perte 
pert** 
perverg 

pesant 
peser 

peS'T 

potit 
p«'tit 

pt'tit-enfaut 
petit-tils 
petit £18 

petit pain 

petit*' vt'role 

petittisse 

pen 

pen 

si {M il que 
jM'iir 

(le pciir que 

peiit-ctre 

phi<>l(^ 

plireiu'sie 

phreucsie 



I itasali 

kahilaogan 

rugi 

tincrkar 

l>irat 

iiiinimbang 
timbang 

kec hil 
sidikit 
clnicliu 
aiuKj chrK-hu 

biki 
roti kechil 
eh a char 
keehilan 
sadlkit 
sidikit 

ba^itu sedikit 
tak..t 

si|tay:i jari|]^an 
baraiig-kali 
pivala 
kaj^nljl-an 
penyakit bu- 

lau 
ka-kurusan 



phthisie 
picote (de la burik 

petite verole) 
grosse piece sa potuug 



pied 

piege 

pierre 

pier re a feu 

pierre pour 
sender 

pigeon 

pigeon 
-^^igeon sau- 
^\jage 

\ 



kaki 
jirat 



1 A . A A 

batu api 
butu duga 

merpati 

paniba 
takukur 



AfllliB0W. 






DarsleT 


IV (A VI V & 












brat 


heavv 


timbang 


to weigh 


tinibang 


to weigh 


rb n t 


small 


] r 1 1 • 1 11 1 
1 'I i.A 1 i 1 1 1/ 


little 


ehuelio 


grandchild 




<TTM n il ( 'h 1 1 rl 




tr t*ji ti < 1 isr^ n 


Toil ehut 


roll rbread) 


t 1*1 <1 1 1 1 


RTT1 mH-T>()Y 


firasali kicbut 


littleness 


little 


1 121 A t, 


■few 


niedih bacbu 


SO little 




f riirht 




lest 


kadang 


perhaps 




vial 


kejjila bit 


lunacy 


Dinvakit da- 


lunacy 


rah 






pnnsiiiHTitioTi 


UAH wuiii 


Tki>plr . ni 11 r Ic p d 
y wiL" mm jxcvL 


Sa DUUtODi? 


hunch (of 


l)read ?) 


A I A 

gaki 


foot 


bird- snare 


bat eh 


stone 


bateh opu-i 


flint 


bateh dugah 


sounding 




stone (?) 




pigeon 




pi<]^eon 




wood-pigeon 
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French. 

pigeon verd 

pilon (?) 

pilon 

pincer 

pincer 

pincer (?) 

pincer 

pincettes 

piquant 

piquer 

piB 

le pis 

piti^ 

avoir pitie 
pitojable 

place 

place, dignity 
placer 
une plaine 

plaire 
plaisant 

plaisant 

planche 

plaiiche 

plancher 

plautage 

plantain 

plaiite 

jeune plante 
plat 

platy assiette 

plat 

petit plat 

plat 

plein 

plein dV'pinos 
plein defiimce 
pleinc lune 
pleurer 
pleurer 



Halaj. 

punai 

aia^ 

antan 
chubit 
jepit 
minyepft 
pijit 
sapit 
pidas 
siri'^at 
lebeh jahat 
jahat sakali 
kasihan 
kasihankan 
kasihan 
tampat 
poDgkat 
minilroli 
padang 
Buk&kan 
senang 
sidap 
papan 
papan 
dasar 
lAdang 
pisanj^ 
tanaman 
anaq-nya 
pino^au 
parkiikas 
|)eraq 
piiiag 
basi 
rata 
penuh 
])edas 
ken a a sap 



Aohineee. 



£iiffli8h. 



cbubit 
cliepit 
pijet 



green pigeon 
pestle (? 
pestle 
to pincb 
to pincb 
to pinch (?) 
to pinch 
tongs 
pniicjent 
to sting 
worse 
worst 
pity 
to pity 
merciful 
place 

rank, position 
to place 
a plain 
to please 
pleasurable 
pleasant 
board 
plank 
floor 

]»laiitation 
plantain 
plant 

young plant 

disb 

pekakas pirak plate 



wii-eh 

wu-eh 
tampat 
pangkat 
muntrob 
padang 

senang 

p&pun 

papun 
datah 
ladang 



pirmg 
besoi 
tantbut 
penuh 
paydess 
kenob asap 



bfihin parnama 
bar- 1 i r iy aq jikli h 
luloug mob 



plate 

small dish 
flat, plain 
full 
pri<'kly 
smoky 
full moon 
to cry 
to weep 
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pleurer 
pleurer 
pleuvoir 

plier 

plier 

pliaser 

plomb 

plomb 

pionger 

petite pluie 

plume 

j)l nine (native) 

plumes 

plus 

plus 

le plus 

plusieurs 

plusitnirs 

person ues 
de plusieurs 

sortos 
pluvier 
poche 

poele u frire 
poids 

poids 

poignarder 
le point de 

jour 
pointe ^eyle 

pois 
poison 
poisson 
poisson 

l^oaiUi) 
poisson 

(fricass^) 



minangis 
nriDgls 
hujau 
bingkoq 
lApiskan 
lipat 
an dam 
tall tambangan 
timali iiitam 
salim 

bujan rintek- 
rintek 

pena 
qalam 
bulu 

1A A 
agi 

lebah 

tarlil)ch 

ba-nyaq 



bingeh 
bi^eh 



f\ - - 

iijm 
kiwing 

lipat 



buleh 
lebeh lu 

leh 



ba-ii^ liii orang leh oreug 
ba-D^aq rupa leh rupa 



parlmg 

A 1 A 

saku 
kw&li 

bo-ah tim- 

bangan 
pikulan 
tikam 
dani-b&ii 

ka-mnnchaq 

bfddt 
k&chang 
lachon 
ikan 

ikan ribtks 
tkan goring 



blangd 



pikolan 



rit{i-eb 

taw& 

ilnkiit 



to weep 
to weep 
to rain 
bent 

to double 
to fold 
to plait 
plummet 
lead 
to dive 
fine rain 

pen 

pen (native) 

feathers 

more 

over, more 

most 
many 

many a one 

manifold 

plover 
pocket 
frying-pan 
weights (for 

scales) 
weight 
to stab 
day-break 

high peak 

peas 

poison 

fish 

fish (boiled) 
fish (fried) 
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JPmioh. 



!kan pang- 



poiSBon 
(grill^) 

poisson (sal^) ikan berg&ram 
poitrine dAdft d&d&h 
poivre lftd& Ud& 

poivre en sarbaq lftd& 
poudre 

poivre rouge chAb^ cMpH 



poiz ddmar 
poli iA-t adat 

poltron ti-&da br^ 
poljgamie madii 
pomme de obi 
terre 

pomme de walanda 
terre 

pondre bar-tilor 
pont jambAtan 
pont jamb&taa 
pore (cbair) daging b&bi 
porte pintii 
porie de de» pintfk mukab 
Taut 

porte de la rue pintu riimah 
porte ia- pintll dillam 

t^rieure 
porte-lanteme kalip-kalip 
porter dukong 
porter gendong 
porter pikul 
porterdu fruit bar-buwah 
porter (dans tfttang 

la main) 
porter (sous kiliq 

Taiselle) 
porter (sur la dokong 

hanche) 
porter (sur janjang 

la tete) 
{se) porter ada 



bfinab br&nib 
ije iino 
gitila 



muboh 
tMi^Teh 
tit^ 

pint^ 
pint(i flilaj 

pintii rfimah 
pintd dalam 



gdlam, se-ylln 

buboh 
pikol 
mikboh 



na g^ 



Eagbah, 

fisb (^Ued) 

fish (salted) 
breast 

pepper 
pounded 

pepper 
cayenne 

pepper 
pitch 
polite 
cowardly 
polygamy 
potato 

potato 

to lay (eggs) 

bridge 

bridge 

pork 

door 

front door 

house door 
inner door 

fire-fly 

to carry 

to carry 

to carry 

to bear fruit 

to carry (in 

hand) 
to carry (under 

arm) 
to carry (on 

the hip) 
to carry (od 

the head) 
to fare (well) 
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I>ortique saiumbi 
onPortiiguaifl dtAq(c 
poser terre litaqkan 



poss^der 
posseder 
poss^der 
possesseur 
possible 
pot 

pot de terre 
pou 
pouce 
le pouoe 

pou CO 



ada piinya 
mimpunja*! 
mi rasa 
i-ang punjah 
bolah dapat 
piriyuq 
kipsivau 

jumpM 

jompul 
ibu jkn 



sikit 
njaDgpoh 
merm 
njang poh 



poudretl canon obat bedil 
poudre (Vor pasor mas 



riban i \ am 
anaq kMa 
ebii ajam 
anaq ajam 
ayam anaq 



ISl 



poulaillier 
poulain 
poule 
poulet 
poulet 
poulpe 
pouls 
poil^mon 
poupe 
pour 

pour, afin 
pourpre 
pourquoi P 

pourquoi 
pourquoi 

pourquoi? 
pourquoi? 
c'est pourquoi sabab itu 

busoq 
busoq 
rrmuni 
sorono^ 

tolaqkau 
bubuq 

durbu 



A I ATA 

urat njirii 

A A A A 

paru paru 
biirit kapal 
kftma 
biyar 
4ngii 

apa sabab 
sabab apa 
kin&pa 
D<?&pa 

minffa 



pourri 
pourri 
pourri 
poussor 
}>oussi r 
poussicre 
poussicre 



jaro-eh 
jaroy inong 
maq jftroy 
tihaX bedih 



manok 
assoh 



tandah 
balih 



kipu-eh 

pakon 

p&kon 

keb 
bruh 

tMak 

biibuq 
abbehay 



Terandah 
a Portngaese 
to lay down 
to possess 
to possess 
to enjoy 
owner 
possibly 
pot 

pipkin 
louse 
thumb 
the thumb 
thumb 
gun])owder 
^old dust 
fowl- house 
foal 

brood hen 

chicken 

chicken 

pulp 

pulse 

lungs 

poop (vessel) 
for 

in order that 
purple 
wherefore ? 
wherefore 

why 

why? 

what for? 

therefore 

rotten 

rotten 

rotten 

to shove 

to push 

dust 

dust 
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Vkeneh. Xiabiy. Aehinew. Engliab. 

poussitre It bii abuh, abch dust 

pouj-sicre ]>}iser ano-e dust 

poussiere (de lunak auchur grit 
pierre) 

poutre balaq beam 

pre ])udang padaug field 

pre inonde pay a flooded mea- 
dow 

precedent, i-ang dulu ujang diloli former, 

jadis formerly 

precepteur guru gurch teacher 

precieux indah precious 

prdciscment sama salicli sabcli just so 

premier barmula phun first 

premier duluh dil^ first 

premier i-ang * nyang saboli first 

premier partamft first 

premier nc anaq sMung first-born 

prendre ambiL chok to take 

prendre mingambil mingchoh to take 

prepare niatang mfttang cooked (done) 

prepare sadiya ready 

preparer sidiy&kan to prepare 

(de) pr^s ampir rap nearly 

pris, aupr^s dekat toy near 

pr^s, auprU ka-dtii distdih near 

present bar-Mdapan present 

pr^B^nt bad&pan diko-eb present 

present Mriman Idriman present 

presque bampir tiib nearly 

prdsqu'en ampir abis rap babis nearly up 
haut 

presse apitan cbftp printing- 
press 

pressor apitkan to press 

{cesser prAs prih to press 

prater sermentdiimpab siimpab totakeoatb 

pr^tre !m&m imftm priest 

pr^tre pangbMil pangiileb priest 

pr^voyanoe m&ta tanjam jnhtB, balds far-seeing 

prior minta dd-ft lakMi dd-ab to pray 
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French. 

prier 

prince, roi 

priocesse 

printemB 

prison 

priT<$ 

prix 

prochain 

proclamer 

produire 

produire 

produit 

profit 

profit 

4 profit 

proiiter 

profond 

profoudeur 

pr ogres 

prohibition 

promeiier 

promeuer 

proniesae 

proniettre 

proiiioiitoire 

proniontoire 

prompt 

prompt, vite 

prophcte 

prospcTiT 

prospcrite 

prosperitc 

pros]H'ritc 

pro sterile 

prostituee 

proteger 

protcger 

provision 

prude 



Malaj. 

mohnnkan 

_A • A 

raja 

i8tn raja 
rabi-& 

penjara 
jamb&n 
harga 

di sablah 

ma-alumkan 

bawa di-miika 

di sampekan 

basil 

giina 

mba 

dengan un- 

tong 
d4pi.t untong 

dalam 
dalam-nya 

aju 

larangan 

bar-jalau 

pas-eyar 

janjikan 

liujung tanab 

tan j ung 

sediya 

chepat 

nal)i 

bar-lilba 

salamat 

untong 

untong 

sijud 

Bundal 

lindongkan 

minjaga-iu 

bakra 

bar-tingkab 



r&ja 

prtimoh raja 



jamban 

ivftm 

di blah-dih 

tame i^ku-ih 
di puttuk 

A A A l A •! 

usu-1, nasi I 
anah kepakon 
untong 
dengan labab 

me ' temeng 

labab 
dalam 

lu 

1A • A 
aju^ 

getham 

tajab 

jab mab-in 
janji 

ujong tanob 

kalu-e 
panda 



slamat 

labah 

untong 

sM&ra 

minya ganjoj 

bekel 

me-pak^b 



Euglisk. 

to petition 

prince, king 

princess 

spring 

prison 

private 

price 

next 

to proclaim 
to produce 
to produce 
produce 
profit 
gain 

profitably 

to profit 

deep 

depth 

progress 

prohibition 

to walk 

to walk 

promise 

to promise 

promontory 

cape 

ready 

quick 

prophet 

to prosper 

prosperity 

prosperity 

prosperity 

prostrate 

prostitute 

to protect 

to shield 

provision 

prude 
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French. 



Malay. 

anaq mftta 



Aohinese. 

anoq m&ta 



prunelle de 
Fceil 

prunelle de biji mftta bijeh mftta 

Tceil 



lea Pseaumes 

puanteur 

(le) public 

puce 

puer 

piiiBsant 

poits 

punir 

punir de mort 

pur 
pus 

pustule 
putride 



zabur 

b4wii biisuq 
oraug urniitii 
Jditii anjing 
amis 

bar-kuw&sa 
pngi 

hukumkan 
m&tikan 

jirneh 
nan ah 
bisM 
bfksoq 



beja keb 
oreng l^h 

ham^h 
me-kuwftsa 



poh 



chumu-et 
jihiit, jet 



English. 

apple of eje 
eje-ball 

the Psalms 

a stink 
(the) public 
flea 

to stink 

mighty 

well 

to punish 

to execute (Jbj 

law) 
pure 
pus 
pimple 
putrid 



quand ? 

quaiid ? 

quand 

quand 

quand 

quantite 

quaranto 

quaranticme 

quart 

quatorze 

quatorzicme 

quatre 

quatre-vingt 

quatre-vingt- 

dix 
quatri^me 
quatrieme 
que 

que, ce que 
quel, lequel 



apa biia 

a sal 

bila-mana 

kalu 

kapau 

bisarnya 

ampat-puluh 

ka - am pat 

pfihih 
sa par-am pat 
aui pat-bias 
ka-ampat bias 
am pat 

del {I pan puluh 
8aml)ilan- 

puluh 
ka-ampat 
sukft 
sipaya 
aT)a 

i-ang muna 



pajan when ? 

asal wlien ? 

pajan when 
kalih when 
pajan when 
rajanya quantity 

forty 

kuppil-et pluh fortieth 

koh pii-^t quarter 
po-et bias fourteen 
kuppu-et bias fourteenth 
po-et four 
dullapan pulu ei<j^hty 

ninety 



kuppu-et 
samah 

pu-e 



fourth 
a fourth 
that 
what 
which 
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French, 

quel<inriois 

querclhlut 

querellor 

querelleux 

queue 

queue 

qui 

qui ? 

qui i 

quinze 

quoique 

ralK»t('UX 
raliattre 
uii nibot 
raciiK* 

racominoder 

rade 

rade 

rain are 

raisin 

raisius 

rainasser 

raniraa 

ramor 

raiiier 

rann>er 

ran 90 liner 

raj)e 

rai)er 

rapotasser (?) 



barang-k&li 

juhat 

bar-bantah 

bar-bantah 

buntut 

okor 

i-ang 

sapa 

si-apa 

lima bias 

miski 

licjaq, liqoq 

tawar 

kit am 

akar 

I'A-iki 

lal)ub:in 

pelabuhau 

1* • * 
apir 

bii-ah anggur 
kliismis 

punt^at 

rant in t,^ 

bi-dayong 

kayuh 

milata 

tiltnskan 

kikir 

parud 

koreq 



AehiaMe. 

hangH 



ikuh 

ikuh 

nyang 

sonyan 

souyan 

limoh bias 



padoug 
uku-e 

teluk 
labii-e 



seraju 



cbumut 

me-dayong 
peDganyok 



1 A A 

ku-u 
garuh 



rejang 



haba, narit 



rapiilo pantas 
se ra[)peller (a ingatkan 

ki me moire) 
rapport kabar 
ra} 'porter bawa pulang tame puwoh 
rare jarang trip 

rarement jarang trip 
raser cbukur chukur 



sometimes 

quarrelling 

to quarrel 

quarrelsome 

tail 

tail 

he who 
who ? 

who? which? 

fifteen 
though 

rugged 
to abate 
a plane 

root 

to mend 
I'oads (sea) 
roads (sea 
term) 

groove 
grapes 
raisins 
to pick up 
bough 
to row 
to row 
to crawl 
to ransom 
grater 
to grate 
to potter 

(awaj) 
swift 

to recollect 

report 

to bring back 
rare 
seldom 
to shave 
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Frencli. 

rasoir 
rat 
ratan 
un rateau 
latisseur de 

la langue 
rattraper 

rave 

rayon da 

soleil 
recemment 
recevoir 
recevoir 
recevoir des 

noiivelles 
recoiiiiiieucer 
recompense 
rccoiu]>onse 
reconuais- 

sanco 
reconuiiissant 
reconnoitre 
rectitude 
reculer 

redflitioii 
reflux 
refouler 
refraichisse- 

meut 
refute r 
regard er 
regard er 
re^'-arder 
regie 
regie 
regie 
regler 
reguer 



Mulay. 



Acbinese. 



English. 



pisau ell n Iv ur skin pikn joko razor 

tikus tauah rat 

rotan nawih rattan 

pachul pachih a rake 

kikis lidah tongue-Hcmper 



d&pat kombali me - temeng 

pulang 

lobaq 

ginggang plang 
sinar-matabari 



1A 1 A A 

avin nan 

minarinia 

trima(tarima) 

dabat kabar 

niininlali 
fihrda 
ko nil) All 
trima kasih 

sidap 

pigi pariksa 

ka-adil-an 

mundur 

hal bcranaq 
geraq surut 
surut 
binteng 

minyalah 
intai 
nontou 
pandang 

A A 

garis 

kayar-mistar 

kA A A A 

ayu gar IS 

mimarintah 

mistarkan 



trinioh 
trimoli 
metenieng 

Harriet 
mepuphun 

pulang 
trima kasib 



juk kalon 

A A J 

surut 
ka manuk 

bentcng 



to regain 

radishes 
striped 
solar rays 

the other day 
to receive 
to receive 
to receive news 

to recommence 
reward 
(in) return 
gratitude 

grateful 
to reconnoitre 
righteousness 
to {TO back- 
wards 
delivery 
el>b 
to ebb 
reiresbment 



timip^h 

jak nging 
cbuweb 



to falsify 
to ]K'ep 
to look ou 
to behold 
rule 
a ruler f lines) 
kayih me-uris ruler (liues) 
mamii'eutab to rule 

to rule 
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bar-atftr 
tarsAsim 
r&j4 pamm- 

pu-an 
tolaqkan 
bar-siika 
kandorkan 
lipaskan 
agama 
trima kasib 
sakit hati 
miuggaati 



regulier 
r^gulier 
reine 

rejetter 

r^jouir 
relacher 
relacher 
religion 
remerciment 
remors (?) 
rem placer 
remi)lir 
remplir 
remuer 
rcm-init rer 
reiu'ontrer 
rend I e une pigi tengoq 
visite 

rendre le salut baias tabe 



A A 

ISl 



pinobkaii 
bar-ijira<| 
bar-tiiuu 
kett'mu 



rene 



rcpaiulro 
se n'pandre 
rcparer 
repas 
repas 

repentance 

se r(']H»ntir 

repc'tcT 

repctt'T 

rt'poiiilre 

re})Oiiso 

reserve 



resine 



AcUinese. 

be-atub 
rkjk inoDg 



agama 

lunlakai-me-a 
sakit atih 
niingantoy 
asfiob 



me-teiiieq 

metcmeb 

kalon 

bala me-ap 



resine 
resondre 
respect 
respcctueuse- 

ment 
respirer 



tall -torn 

simahkau 

bar-kwaq 

bikin bayik 

nulkanam 

sail ti'i pan 

sisal 

rniiijisal 
Idkiii laqa 
bilaiig lagi 
nioni-abut 
jawab 
cliaiiggong 
da mar 
damar batu 
miiighabiskan 
burmat 
dengan hor- 

mat 
bar-napas 



tape 1(1' t baqet 
makanan 



tapepfot lam 
pegali loh 
se-ut 
se-ut 

damar 
damar 
mingabis 
meleye-ab 
dengan bor- 

mat 
me-napas 



Engliah. 

regular 
regular 

queen (? prin- 
cess) 

to reject 

to rejoice 
to slacken 
to release 
religion 

tbanks 
remorse (?) 
to replace 
to fill up 
to fill 
to move 
to meet 
to meet 
to pajr a visit 

to return 
salute 

reius 

to scatter 

disperse 

to repair 

meal, repast 

meal 

repentance 

to repent 

to repeat 

to repeat 

to answer 

answer 

sby 

rosin 

rosin 

to resolve 

respect 

respectfully 

to breathe 
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respirer 

respirer 

resoembler 

resserrer 

86 resserrer 

xestaurant, 

lepas 
Tester 
rester 
retoumer 
retourner 

retoumer 
retoumer 
rfever 

rever 

reverence 

rfeverence 

rhinoceros 

rliumatisme 

rhume 

ricbe 

riche 

richesse 

rideau 

riviere 

riviere 

rire 

rivage 

rive 

rive, rivage 

riz 
riz 

riz (bouilli) 
riz (crible) 
robe 

robe de 

chainbre 
robuste 
rogner 
rognou 



Malay. 

minapas 
nafas (napas) 
Sam a rupah 
ferdiili 
kechut 
m4kanam 

yang ennaq 
nanti 
tinggal 
kombali 
d^tmor kom- 
bali 
baleq 
piilan^ 
bar-niimpi 
mirapi 
biagkoq 
biirinat 
badaq 
sangal 
salisamah 
bar-kuwAsa 
kaya 
kaya 
kalambu 
kali (?) 
sungai 
tartawa 
tip! la-ut 
])aritey 
tibing 
bras 
padi 



Achinose. 

melapa 
nafas 

sabdh riipah 
perddli 

pajiih njang 
mangat 

preh 

katinggah 
pulan 

tekka pulaog 

uwo-ih guwo 
ro-eh, pawoh 
me-lCimpoj 

kiwing 

meleje-ah 

badik-ek 



me-kuw&sa 

kaya 

kaja 

krCing 



A A 

nasi 



chiiroh 
bajft 

baju kabaja 



paat^h 

breh 
padi 
ht 

bajih 



timbun 
guntingkan 
bu-ah pingg^ng 



English. 

to Ijroatho 
to breathe 
to resemble 
to contract 
to shrink 
snack 

to stay 
to stay 
return 
to return 

to return 

to return 

to dream 

to dream 

obeisance 

reverence 

rhinoceros 

rheumatism 

catarrh 

wealthy 

rich 

wealth 

curtains 

river 

river 

to laugh 

beach 

(river) bank 
bank (of river) 
rice 
rice 

rice (boiled) 
rice (cleaned) 
gown 

morning gown. 

lusty 
to clip 
kidneys 

la 
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Tompu patah patoh broken 

rond bulat bulat round 

Tonfler goruq to snore 

ronfler minggoroq mingrogoh to snore 

longer m&paq gilihe to gnaw 

loseaa alang-alang naliiii reed 

rosean ^ja>iig kaj(iiig reed 

TOBeau sau- gelAga naJik-mg wild reed 

vage lakob 

ros^e nmbnn dew 

roBsignol anggasbMbtkl nightingale 

i6tie rott pauggang toast 

r6tie tos toast 

faireiinerttie panggang panggang totoa8t(bread) 

rouge meraJi mmh red 

rouse de shadilinggnm red lead 

plonib 

rouill^ bar-kArat rusty 

rouleau gilingan pig roll 

rouleau g^lungan gdlungan roll 

rouler guling gulung to roll 

roupie tngus mon mon snivel 

royaume ka-r&ja-an kingdom 

ruban fStA fitah ribbon 

rubandefil t41i tAloh tape 

rude angkoh rude 

rude kisat rough 

misseau bAtang ayar riyidet 

ruisseau kAlikeehil kriingchiit brook 

ruse aql aql ruse 

rus^ bar-aql wise 

sable p&ser aao-e sand 

sable pAser pAsth sand 

sabot KtiU, hoof 

sabre kalewang(kle-kl^wang sabre 

wang) 

sac kaiong impang sack 

sachet kantong biingk&B satchel 

sacrifice sedekah sedekah sacrifice 

safran kumkumA saffron 
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French. Malay. Acihinawi. EngHnh. 

sage &rif Iktit shrewd 

sage ati-^tt pleh&n-pleh&n prudent 

sagement pandai wisely 

sa^u sftgft sago 

sugner bar-dftrah mi-d&rah to bleed 

sain ennaq badaa mangat badan wholesome 

saintete ka-baqti-an holiness 

saisir pegang mat to grasp 

saison musim mftsim season 

salade salads salad 

salaire gaji i&pah salary 

Bsdaire gaji gftji salary 

(un pen) sal^ asin sedikft masim bachM rather salt (?) 

une saline padak lanchang salt-pan 

salir }§uJd kotor dyet k&m to soil 

salp^tre sindawi saltpetre 

saluer Mri salam to greet 

Samedi hM saptti tiro saptft Saturday 

Samedi saptii Satiu^y 

sandale trumpft sandals 

sangle t4U-prdt girth 

sangsue liutah linta leech 

Satan shaitftn Satan 

satin atilas satin 

sanoi^re pinng teh saucer 

saumure ayar gariUn pickle, biine 

sauter a cloche jingkat to hop 
pied 

sauter lumpat lumpat to jump 

sauter miluiupat milumpat to jump 

santerelle bilalaDg dar^-et grasshopper 

sauterelle f u- bilalang san* gesong pest - grass* 

neste git hopper 

sauvage garang nmbah wild 

sauvage liyar wild 

sauvage liyar sarage 

savant aUm &lim learned 

savant bar-ilmu k amed 

savant ba-nyaq tahii leh tu-p&*eh learned 

saTon-fruit mangkud^i soap-fruit 

soeau bikas ch&p inchi ch&p seal 

16 ♦ 
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sceller 
Bcier 

scorpion 
Bcorpion 

seo 

sdcher 

Seigneur 

sein 

aein 

seize 

sel 

•d 

selle 

aelle 

selle 

semaine 

semaine 

semaine 

semblable 

semblable 

semblable 

semelle de 

Soulier 
semence 
semenoe 
semer 



sensuel 
sentier 
sentir 
sentir 
sentir 
ipt 
pt 

sept ^toiles 

sei^tttple 
senngne 



MmImj, 

gargaji 
kalA 

l.mjin«ng 
p&tut 

kriug 
jemtkr 
tiihan 
d&dA 

anam-blas 

asin 

g&ram 

biraq 

pakaiwan 



jama-at 

duminggo 
lembeq 
minggo 
samA 

samA jiiqa 

t&paq 

bibit 

tambong 

minAb^ir 

par&sa-an 

bar-napsft 

galangan 

chivum 

Ingataa 

jAmah 

ayaq 

tujuh 

bintang karti- 
ka 

ttkjnhkAlt 
bumbA 







boh chAp 


to seal 




to saw 


kAlA 


scorpion 


kAlA 


scorpion 


pAtut 


suitable 


ttth 


dry 


adih 


to dry 




Lord 


dAdAh 


bosom 


mom 


bosom 


nam-blah 


sixteen 


UltUflUl 


Balu 


sixah 


salt 


tft-eh 


excrement 




doae-stool 


pUnah 


saddle 


week 


lemSk 


week 


Am allAh&t 




sab^h sab^h 


alike 


dldn kerning 


likewise 


sab^h sab^h 


tfifTiilay 


gH 






sole (of boot) 


bij^h 


seed 


seed 




to sow 




senses 


suchi 


sensual 


atA-eng 


path 




to smell 


ingat bit 


to feel 


to feel 


ayaq 


seven 


tujoh 


seven 


bintang tdjoh 


seven stars 



tikjuh goh sevenfold 

sjnnge 
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French* Mahgr. Aohipete* JEinglith. 

seipe ftdt sadCi-ep pruning Imife 

serpent naga snake 

serpent iilar Mii-aj snake 

serpent d'eau {ilar ajar water-snake 

serrer prah to squeeze 

serrure - kuncbi kuncM lock 

service ktlrjA bfL-et service 

serviette tolA napkin 

se servir de pAkai to use 

seul bar-btjaq single 

senle, soi- sendir! Mon tiro self, alone 
meme 

seulement s&ja tagoh only, alone 

sSve getah ajar sap 

sezagon anam pis&g! nam s&goy sezagon 

seze bangsa bangsa sez 

si jekalii jebUe if 

si k&lan if 

le si^ge pangong fundament 

siffler barsi-ol to whistle 

signifier ada arti-nja na arti * to signify 

silentieux bar-dijam silent 

similitude iberat sabih parable 

sincere benar bibib sincere 

singe l&tong lutung (kind of) ape 

singe monjet bCk-ehengkongmonkej 

six anam nam six 

sizi^me ka-anam kuppu-etnem sixth 

scour sudAra pa- sudArainong sister 

ramp(i-an 

soeur idn^e kakaq elder sister 

de soi diri ball one^s own 

soi-meme kendiri kedro-ih self 

goie sTitra silk 

Boif dahaga gr&h thirst 

soigneuz ingat careful 

soir pitang hari evening 

soir sor^ seput evening 

soir sor^ choroh evening 

oe soir m&lam fni to-night 

ce soir nant! sori pr^h seppiit to-night 
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soixaute 
soixanteetdix 
soleil 
solitude 
solivcau 
sollioiter 
sombre 
fiommeil 
sans sommeil 
sou 

son, sa 
son, sa 
eonder 
songer 
sot 
sot 
sot 
sot 

se soucier 
souffert 
souffler 
souffler 
soui&et 
souffrir 
Boufre 
Bouhaiter 
Soulier 
Bouinettro 
soupe 
Boupirer 
source 
les sonralfl 
las souTcils 
soord 
sourd 
sourire 
souris 
souris 
sous 
sous 
sous 



anam-jjuloh 

trijiili-pfiloli 

muta liari 

tampat suaji 

Itaroti 

mi 111 in ta 

kalam 

katruh 

ti-ada tidor 

dedak 

diya-punya 

iya-pun^a 

mill pi 

bingong 

buduh 

gila 

sasar 

in gat 

tahu 

imbi^B 

mini-iip 

t&rek api 

mir&sa sakit 

balerang 

handaq 

sap&tA 

viat, 

asal ajar 
alls 
kining 
ban gal 

tm 

stnjum 
tikfts 

tikibpAdi 

bAwah 

di-b&wab 



AifthlniftBi 

nam-pluh 
tujuh spluh 
mata uroh 



milakeh 

hrinah ih 
sukkum 
di pob 

duga 

menumpoli 

tu-puh-eb 
priib 

merftsa s&kit 



kining 
kinhiff 
tido-m 
t41o 

mancbik 

mancbik 

bAroh 

dibirft 

tat^ren 



EngWrii. 

sixty 

seveiitj 

sun 

solitude 
rafts 

to req^uest 
dark 
sleep 
sleepless 
bran 
his, hers 
bis, bars 
to sound (sea) 
to dream 
.sillj 
silly 
silly 
foolisb 
to care 
experienced 
to blow 
to blow 
bellows 
to suffer pain 
sulpbur 
to wish 
shoes 
to submit 
soup 
to sigh 
source 
eye-brows 
eye-byowB 
deaf 
deaf 
to smile 
mouse 
mouse 
under 
under 
beneath 



Digitized by Google 



Flt£NCa AND MALAY YOOA£aLAfiI. 247 



French. 

tM>atenir 

spaeieux 

spacieox 

spasme 

spectre 

statut 

sterile 

stupide 

stupide 

suborner 

sabtil 

sue 

SHOOT 

suoer 

sneer 

sacre 

sad 

sod 

du BUd 

Sttd-oaest 
fluer 

saffi 

suffisant 

suffisant 

suivre 

suiyre 

suivre 

sujet (da roi) 

sultan 
Buperbe 

supposer 
sur ceci 
sur quoi 



gaiijfl" 

l&pang 

longgar 

bant& 

^ndaug (in- 

dang 
mandol 
Lin gong 
bodoh 
bri-swap 
tuw4h 
kuw&h 
Jiisaq 
isap 
lisut 
gula 
kidul 
salatan 
di sablah 

latan 
bftrat d&ja 
kringat 
kinnyang 
sampd 
samp^ 
ikut 

mangikot 
turut 
rajat 



Achinese. 



singek 
Iftpaag 
lengo 



iiadang ta- 

bingong 
haiiah ti!^p{l< 

t4M 



Engliah. 

to support 
roomj 
roomy 
spasms 

ghost 
bye-law 

barren 

stupid 
ah stupid 
to bribe 
fine 



isap 

pi-em 

sakah 

selatau 

salatan 

61 blah sella- 

tan 
barat d4ya 
rii-eh 
troh 
katiit 
tut 
ikikt 



turut 



rayat 



surpasser (?) jangkir 
flurtout baju bisar 



sulthan raja 
deugan kebe- dengau rajah 
sarau 

kira 
atas ini 
atas apa 



kirah 

atu-eh njoh 
atii-eli jih 
surung 
bajih rajah 



gravy 
to suck 

to suck (in) 

to suck (oat) 

sugar 

south 

south 

southward 

south-west 
to sweat 
satisfied 
sufficient 
sufficient 
to follow 
to follow 
to follow 
subject (of I 

king) 
sultau 
stately 

to suppose 
upon this 
whereupon 
to excel (?) 
great coat 



tabac 



udut 



bakum 



tobacco 
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table 

tach^ 

tache d'et^ 

taches 
blanches 
(maladie) 

taffetas 

taie d'oreiller 

tailletir 

taillis 

talon 

tamarin 

tambour 

tant 

tante 

tard 

tasse 

petite tasse 

taxe 

te 

teigiie 
teigne 
teint 
tel 

tel, telle 
telescope 
t^moin 
la tempe 

terns 

terns 

tenailles 

ten ai lies 

tendon 

tendr<'sse 

t^nebres 

tenir 

terre 

terre 

terre 

terre, bord 



me J a 

bar-bilang 

jrrawat 

panau 



AcTitiiiin. 

meja 
e-141at 



padindang 

saroncr bantal 

])enjahit 

halukai* 

turn it 

asam 

gen dan £f 

batritu banjak 

matuwa 

lam ba t 

nian^^koq 

chawan 

biva 

anijfkaa 

gigat 

kiirap 

sari 

i-ang bagitu 
bapritu 
tropung 
saksi 
pilipisan 

kutika 
waqtu 
kakatuwa 

sipit 

urat besar 
chita chita 
galap 
simpan 

umi 
tan ah 
tan ah 
darat 



chomechop 

tumit 

gendang 
medih lok 

})lehan 
chawan 

baju-e 



nyang medih 
medih 

saksi 



urat rajah 



tos 

bumoj 
tanoh 
tanoh 
darat 



table 

spotty 

summer spot 
white spots (a- 
disease) 

tafeta 
pillow-case 

tailor 

jimgle 

heel 

tamarind 
drum 
so much 
aunt 
late 

CUff 

small cup 
taxes 
thou 
moth 

scurf 

complexion 
such 

such (that) 
telescope 
witness 
temples 
^ (head) 
time 
time 
pincers 
pincers 
tendon 
affections 
darkness 
to keep 
earth 
earth 
land 

land, shore 
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tene ohnol^ 
terre incult^ 
line terrine 
ate 
t^ter 

th^i^re 

th^riaque 

Uhde 

tiide 

Iden 

tien 

tien 

tiers 

tige 

tige 

tigre 

tigre 

tigre 

tillau 

timide 

timide 

tire-bouchoa 

tirer 

tirer 

tison 

tisser 

toile 

telle chinoise 
toile de coton 

toile d'arai- 

gnie 
toilddesIudeB 
toison 
una tombe 
tomber 
tomber en 

syncope 
tenner 
tonnerre 



Malay. 

tanah malA 

li-ar ifmba 

bU&nga 

kap&la tleh 

mint^ tetUh jip pi-emmon 

ajar teh 

tekwAn 

ajar gul& 

bangat tCltong 
&aw6m 

angkan-p&nya 

lu-pClnja 

tuw4n-piinja 

katiga keleb 

bfttang biinga b&h bftngoh 

tanffkai 

barman 

machan rimong 
rimaw Hm^h 
imu 



pinakut 
takot 
pilar ateq 
miniriq 
t&nq 

puntung apt 

tin un 

• A A 

]anng 

kayan china 
chit 



panah branih 

t&kat 

*met4rik 



jay-ay 



B&rang labah- 

labah 
kayan piitah 

biklu bMeh 

mejan nisan 

jatah sriit 
tarlip& 

bar-guntiir me-8u-&ra 

guntur goruh 



Engliah. 

pipe-clay 
waste (land ?) 
earthen pan 
head 

to suck (child) 
tea 

tea-pot 
treacle 
lukewarm 
lukewarm 

thine 

thine 

thine 

one-third 

flower-stalk 

stalk 

tiger 

tiger 

tiger 

lime 

timid 

timid 

corkscrew 

to pull 

to pull 

fire-brand 

to weave 

bird-net 

Nankeen cloth 

cotton 

(coloured) 
cob-web 

calico 
fleece 

tomb- stone 
to fall 
to faint 

to thunder 
thunder 
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French. 



tonnene t&gar 
gronde fort 

Yiolemment ^ 
tort sAIah 
faire tort bar-sUali 
tortue MrA kikrA 

tortae penjii 
touchanty 4tc. akaa 



toucher 
toucher 
toucher 
toujours 
toujours 
tour k tour 

tourbillon 
tourelle 



dy&bat 

sintuh 

santijasa 

bar-g^ntl- 

guntl 
piisaran angin 
minarah 



giiruh 

sAlah 

peM-et 

k(b&kiiift 

adak 

mat 

kenoh 



toumer 
tourner 
toumer 
toumer 

tourterelle 



toumautd'eau pusir ajar 

baliq 
mimdtar 
putar 
guiiug 
marbuq 
tous les deux bar-duwa 
touB les jours sahari hari 
touBser bar-batoq 
tousser bat^q 
tout intero 
tout samuwd-nya 
tout segalla 
le tout samuwa 
tout a rheure baru tadi 



me-gantoh- 
g&ntoh 

munn&rah 

uwo-ih guwo 
ming&tikh 
riwang 
giil^g 

me-dliwa 

me-batok 
batuq 
kiililing 
bandiiDg 
mandum 
bandung 
ba-an buno 
ba-an sekejap 



tout a rheuie barusan 
tout a rheure nanti sabentarpr^h si-at 
tout a rheure sibantar lAgi 

tout de suite sabantar sa sa-at 

toutes sortes segalla rCipa k&h maudiim 
de choses 

toutes sortes simbilau rd* sik{ir£i«eiig 

de choses pah r&pah 



Rngliah. 

strong thundar 

rattling 

thunder 
wrong 
to do evil 
land tortoise 
tortoise 
concerning,&c 
to touch 
to touch 
to touch 
ever 
always 
in turns 

whirlwind 

turret 

whirlpool 

to turn 

to turn 

to turn 

to roll round 

turtle-dove 

both 

daily 

to cough 

to cough 

whole 

aU 

all 

the whole 
just now 
just now 
lust now 

by and bje 

directly 

all manner of 

things 
all kinds of 

things 
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French. 

toux 

la toux 

trafic 

trainer 

86 trainer 

tndre 

tiaixe 

trancher 

trancher 

tranqnille 

transcrire 

transcrire 

transgression 

transpirer 

transpirer 

trayaiUer 

de trayers 

de travers 

en trayers 

trayerser 

treillis 

treize 

trembler 

trembler 

trembler 

tremblement 

de terre 
tremblement 

de terre 
tremblement 

de terre 
tremper 
trento 
tr^sor 
tressaillir 
tresse (de 

eheyeux) 
tricoter 
triompber 
trisaSeiil 



bAtftq kring 
batuq 
dagangan 
tariq 
melata 
prah 

pr&s B^sti 
cbincbang 
mimotong 
digram 

sAlin 

IfftffftljVban 
bar-peloh 
pilon 
Karja 
ka-sablAh 
miring 
siisah 

minjabrang 

Igailaa " 
ganchang 
gantar 
gementar 
gempA 

goyang tanab 

linil, lindik 

rindamkan 
t!ga ptduh 
bArtA 

pegang 
kond^ 

simpnlkan 

alahkan 

dAdong 



batuq sob 
bio publo 

pr^b BMih 

mingkob 

eyam 

snm&rat 

me-re*iib 

bii-et 

blAbdib 

sib^k 

siisab 

jimerang 

l^bblab 

me-gempab 

me-gempab 



e-iyo tAnob 
gempA 



Ub i>m 

bArtA 

mat 

sangft 



menang 
indAtii 



cough 
cougb 
trade 
to drag 
to crawl 
to milk 
to milk 
to cbop 
to cut off 
quiet 

to transcribe 
to transcribe 
error 

to perspire 
to perspire 
to work 
sideways 
aslant 

cross (-wise) 
to cross (riyer) 
lattice 
tbirteen 
to sbake 
to tremble 
to tremble 
earthquake 

earthquake 

earthquake 

to soak 
thirty 
treasure 
to start 
braid (of hair) 

to knit 
to triumph 
great great 
grancuather 
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Fronoh. 




Aehineae. 




tnsaieule 


dAdong pa* 


fn d&t(L inong great great 


triste 


rampii-an 




grandmother 


bar*8{^.ah hkm atdah hkU 


sskd 


tristesse 


sftsah Mtt 


Btu&h Atih 


sadness 


trois 


ttga 




three 


trois f ois 


tiga k41! 


l^h gob 


thrice 


trompe (d'^c- buUlai 


trunk (of ele* 


phant) 


par-dij&kan 




phant) 


tromper 




to deceive 


tronc ((Vune 


Mtang 


bAb 


trunk (of 


arbre) 




tree) 


troqaer 


bar-tukar 


me-tuka 


to change 






(exchange) 


troa 


g&rdi 


gikrCldoh 


bore (file) 


troa 


li-ang 


li-ang 


hole 


trou 


loViaug 


rehum * 


hole 


trouble 


susah 


siisah 


trouble 


troupeau 






herd 


troapeau 


sakawan 




drove (of 






cattle) 


trouver 


dilpat 


me-temeng 


to find 


truie 


babi betina 


• 


sow 


tu 


m 


A 1 A 

gata 


thou 


tu 


Ifi 


kah 


thou 


tu 


tuwan 




thou 


tuer 


biinuh 


pob 


to kill 


tuile 


ginting 


biibong 


tiles 


turban 


daRtar 


head-cloth 


turban 


dastar 


aerb&n 


turban 


turban 


Berban 


tang gulttk 


turban 


turbulent 


bar-gadoh 


noisy 



ulcere pftrA 
un sa (/or s&tu) 

un satu 
un (? unit^) ka-asa-an 
Tun et I'autre ka-duwa 
Tun et Pautre ka-duwa-nya du-a du-a 
Tunou Tautre pada-diya 
Tun ou Tautre suwatu-dari 



sa, saboh 
sa, saboh 
ka-saboh 
du-a du-a 



idcer 
a, one 

one 

unit (? unitj) 

both 

both 

either 

either 
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French. 

ni Tim ni 

Tautre 
les una 
lea unB 
Qxd 
uni 
nni 
uni 

runiTers 
muversit^ 
urine 
iib6 
use 
usuel 
utile 

Tache 
Tache 
yagin 

vagues 
yaillant 

vaincre 
vaincre 

grand vaisseau 
(le terra 

vallce 
vanner 
vaiiuer 
vapeur 
vapeui' 
vapeur 
ne vaut rien 

Teau 
veau 
veiller 
veiller 
veine 
veine 
velours 
Tendre 



Malay, 

suwatu-pCLn 

tiyada 
baraug 
sidikit 
lichin 
lirhin 
rata 
rata 
alam 

madrasah 

ayar kinching 

amoh 

bocboq 

bijasa 

bar-gihia 

lumbu 
skpi 

puki 

bar-umbaq 

gagah 
minang 
minang 

A A 

pasu 

lambah 
anginkan 
kipaskan 
asap 
awap 
hawap 
oraog jahat 

anaq lumbu 
anaq sapi 

kawiil 

hfirat darah 
urat 
biludu 
ju-al 



Acbiueae. 



bachlit 

aliU 

aliis 

sabih 

tanthut 

alam 

mendersa 

gabroh 

leinpiih 
biyasa 



lemoh 

piikii-f 
m&bakat 

menang 
menang 



kipas 

A A 

apu-1 
uwap 
sagup 
orang jihut 

anoq lemoh 
oreng jaga 



urat 
publob 



English. 

neither 

some 

some 

plain 

smooth 

even 

level 

the universe 
university 

urine 
used up 
used up 
usual 
useful 

cow 

cow 

Tagina 

waves 

brave 

to conquer 

to overcome 

large pan 

valley 

to winnow 

to fan 
steam 
vapour 
vapour 

good for no- 
thing 

calf 

calf 

to watch 
to watch 
vein 
vein 
velvet 
to sell 
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AohiiMM. 



Vend red i 
Vondredi 
veuir 
vent 

vent frais 

vent de terre 

ventre 

ver 

ver 

ver 

veritablement 

vermisseau 

verrat 

verre 

verre 

vers 

vers 

verser 

verser 

verser 

vert 

vertigineux 
la vessie 
veste de llan- 

elle 
veuf 
veuve 

viand e, chair 
viande, chair 
viande bouillie 

viande au croc 
vide 
vider 
vie, vivre 
vierge 
vierge 

vieux 



h a r i j u mat ikro j ume-at 

jama-at 

daltang tekka 

auLTin angin 

angin kinching 

an<;in darat angin darat 

prut pre-ut 

bubuq 

ulat 

pen yak it cha- 

ching 
benar bibit 
chad ling 
babi jantan 
gilas 
kachah 
ka 
ka 

salin wi^holain 
tuwang 
tuni}»ah 
hiju 
pusing 



ari ari 
banyan 

jandahiki-laki 

jTinda 
da<jinsr 
dendeng 
dagiug ma- 

teng 
d aging mati 
kosung 
bikin kosung 
kahidopan 
darah 
prawan 

satengatuwah 



gihls 
chcrmin 
kedih 
kenoh 

tuwing 
tumpah 
hiju 

mumang 



ballay 
ballay 
asso 
balu 

asso masak 

asso muti 
sok 

tape soli 
ke-u dip 
darah 

qalom tro 

uniuh 
sa tengoh 

tiiwah 



Friday 
Friday 
to come 
wind 
gale 

land-wind 

belly 

maggot 

maggot 

worms 

truly 
worm 
boar 
glass 
glass 
towards 
towards 
to pour out 
to pour out 
to spill 
green 
dizzy 
bladder 
flannel waist- 
coat 
widower 
widow 
meat 
meat 

boiled meat 

hung meat 
empty 
to empty 
life, to live 
virgin 
virgin 

aged 
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French. MaUj. Aohinege. Englith. 

▼ieux tu-ah old 

Tif lakas lakae lejang rejang quick 

▼if sigar lively 

▼igiJant i-ang berj&ga njang mijftga watchful 

▼lie hina base (bad) 

Tile hina i^oble 

Tillage desk Tillage 

Tillage diksun diisan village 

Tillage kampong kampong village 

Tille kota kuta town 

Tinaigre chuka chClkah vinegar 

vingt duwa-puluh twenty 

vingt-et-nn duwa-piiluh- twenty-one 

A 1 A 

stitu 

nne vis pak^ skriif screw 

visage muka muk&h face 

Tisc^res isi prut assoli prd-et Tiscera 

Tisible kalihatan kekftloh Tisible 

visiter bi-jumpah me-rftmpoh to Tisit 

visiter luwat to visit 

vlte cbipat fast 

vtte chipat quick 

Vlte Mriis rapid 

vita titap &8t 

vitemeut likas quickly 

Vitesse lakas rejang speed 

vitre k&cha jindela chermin ting- window pane 

k&p 

vivant hidop (idip aJive 

vivres bikal bekal provisions 

voie d'eaa bochur tinh leak 

voile lajar Uy{l-eh sail 

voile tutupan veil 

voir lihat kalon to look 

voir lihat kalon to see 

voir tingok to see 

voisinage dairab lingkoh neigbbourhood 

voisinage kuliling Bngk^ neicrhbourkood 

voiture krita carriage 

volaille burong bii- chitim cbitim poultry 

rong 
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Achinatft. 



ToUiile 
ToLuHe 
Tolailles 

(jennes) 
Toler 
Tolw 
Toler 
Toler 
Toler 
Toleur 
Toleur de 

poulets 
TOlont^ 
Tomir 
T6tre 
Touloir 
Tons 
Tout 
Toyager 

Toyager 
▼rai 

Traimont 
▼rille 
vue basse 

yam 
sero 



ajam 
hajam 
pianggang 

chftri 
miDchori 
mmj&mikn 
rampas 

rampaa 
kichti 
hiilnn^ 

hulling 
kahandaq 
miintah 
angkan-ptoja 
inou (mawft) 

jimu 
kamik-orang 
bar-prah& 

miidiq 
benar 
sangguh 
grodi 
mata glap 

m 

rajiQ 
angka 



numok 
manoli 



ch^wer 
chemechlk-e 

merebikt 

choh 

choh 

jihut 

kl^-eng 



m^ta 

napsft 
gata 

mudik 
bibit 



mata sep^t 



angka 



fowl 

fowl 

fowls (jOJUkg) 

to steal 

to steal 
to plnnder 
to plonder 

to rob 
robber 

chicken-stealer 
wUl 

to Tomit 
yours 
to wish 
you 
you 

to travel (in 

a boat) 
to go up riTer 
true 
verilj 
gimlet 
purblind 

yams 

zealous 
cjpber 
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ENGLISH AND MALAY 
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sa (for s&tii) 
tawar 

orang upahan 
diyam 
bolah 
dikappal 
hapuskan 
tarlalu jahat 
anaq gugur 
atas 
di-atas 
di-atas 
dirri atas 
ringkaskaa 
ingat 
salah Tidat 
nistakau 
tin ma 
to accompany mangikot 
to accuse tuduhkan 
acid masam 
across the sea di sabrang 

Li-ut 
bar-buwat 



EngUih. 

a, one 
to abate 
abettor 
to abide 
be able 
aboard 
to abolish 
abominable 
abortion 
above 
above 
above 
from above 
to abridge 
to abstain 
abuse 
to abuse 
to accept 



sa, saboh 
padong 
oreng upa 
eyam. 

diku-i 



un 

rabattre 
instigateur 
dcmeurer 
capable 
a bord 
abolir 
abominable 
avortement 
(au) dessus de 
dessus 
la haut 
d*eu haut 
abrcger 
s'abstenir 
injure 
injurier 
accepter 
accompagner 
accuser 
masem acid 
diniranulahut au dela la mer 



anoq sa-ut 
atu-eh 



di atu-eh 

ingat 

salah hadat 



to act (to 

trade ?) 
to act (to 

trade ?) 
acute 

acute (of mind)pintar 



bar-dii^aug 
chardiq 



me-bu-et 
me-dagang 

pintar 



agir (tra- 
fiquer ?) 

agir (tra- 
fiquer ?) 



aigu 



penetrant 

17 * 
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English. 



address alftmat 
to adhere melingket 
adopted child anaq angkat 



to adore 
to adorn 
adTersitj 
adversitj 
to advise 
affectioas 
after 
after that 
afternoon 

afterwards 
afterwards 
afterwards 

aged 

aged 
to agree 
to agree 
agreeable 



al&mat 
matimib 

semah 

tajpeget jroh 
chilAkoh 



French. 

adresse 
adherer 
enfant adopte 
adorer 
omer 
adversity 



minjumbah 
biktn bAgfts 
chilftka 

{Intong jahAt Ikntong jihot - adrersit^ 
ajar 

chtta ohita 
di-bl&kang 
hAbis itti 
lepas tingah 

h&ri 
bahikwa 
hAbis ini 
lantas 



prt^oh conseiller 

tendresse 
apr^ que 
kalejeli jih apr^s cela 
lepas chot apr^-midi 

jakaJih menan ensuite 
kalejeh njob apr^ 



umii 



to be aground kandas 



umur 

satengatuwah sa tengoh 

tftwah 

tn-ah 
bar-janjt 
silka 
sidaq 



me-janji 
siilath 

soh 



ague 

ague 

to aid 
to aid 
to ail 

to aim (at) 
• 

air 
air 
air 

to alight 

alike 

aliTo 

aU 

aU 

alligator 



dAmam dingtn 



dAmam Utk 

bantii 
minMong 
mftlas kArja 
mttar 
audar& 
hawa 
Ian git 
minClmpang 
samft 
hidop 



bant&h 
tiilftng 
mAlas btk4t 
hamat 

langtt 
Un^t 

numpang 
sab^h sabdi 



samuwA-nya bandi^Dg 
segallA mandiiin 
bu-Ay4 bikyih 



ensiiite 
age 
Tieiix 

M . 

aoquiescer 
oonTenir 
agr^able 
^choner 
fi^vre inters 

mittente 
fi^vre inter- 

mittente 
aider 
aider 
languir 
mirer 
air 
air 
air 

descendre 
semblable 

vivant 

tout 

tout 

crocodile 
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Engliah* 

almond 

already 

already gone 

alum 

always 

amazed 

amber 

ambuscade 

amidst 

among 

amount 

anchor 

and 

angel 

anger 

to angle 

to angle 

angry 

animal 

aniseed 

anklet 

annoyed 
answer 
to answer 
ant 
ant 



kitilpaug 
sudah 

ATI A A 

Sudan pigi 

tawas 

sidikala 

hairan 

ambar 

adang 

di ten gab 

antara 

jumlab 

jangkar 

din 

maliUikat 

m&rah 

manchin^ 

mimanchmg 

j&hat 

bin&tang 

adas F"4Ti ift 

gelang 

mkrah 

j&wab 

meni-Ahut 

aid-ani 

semfkt 



the flying ant lelarpn 
white ant samiit pi^tah 



landas&n 

hor-s^sah 

bArang 

Buw&ta 

btliq 

liitong 

rosM 

mingadap 

anaq m&ta 



anxious 

anj 

any 

apartment 
(kind of) ape 
aposde 
to appear 
apple of eye 



Achineie. 

kalu-e 
ka ija 

hiro-en 

melu-em 
di-tengob 

jumelab 
sa-iih 



binsih 

kiwaweh 

kim&w! 

jibiit 
bin&tang 

gelu-ing 

bingih 

se-iit 

se-M 

sidom haUks 

sidom 

kamvi 



tftngan 



aiksah 



mtlbig 

ming&dep 
anoq m&ta 

jAroh 



amande 

d^ja 

deja alle 

alun 

tou jours 

^toun^ 

ambre 

ambuscade 

parmi 

parmi 

compte 

ancre 

et 

ange 

colore 

pecber 

p^cher 

f&ch^ 

animal 

anls^ 

bague de la 

dieyille 
chagrin^ 
r^ponse 
r^pondre 
fourmi 
fourmi 

fourmiTolante 
fourmi 

blanche 
endume 
inquiet 
aucun 
aucun 

apparfcement 
singe 
apdtre 
parattre 
prunelle de 

bras 
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Vreaoli. 


armpit 


kitijaq 


atiir 


aisselle 


to arrange 


atur 


arranger 


to arrange (in mingatur 


minffatiih 


mettre (en 


ordi-r) 






ordre) 


arrangement 


atiiran 


aturan 


arrangement 


to arrest 


tangkap 




arreter 


arrival 


kadatangan 


kuttukah 


arrivee 


to arrive 


sampai 
anaq panah 




ar river 


arrow 


anoQ crandoh 


fleche 


arsenic 


warangan 




arsenic 


M 


kaya 


Babih 


comme 


as 


saparti 

s<'])erti 




com me 


as if 


menanke 


comme 


to be ashamed malu 


mal^ 


avoir honte 


aoiieo 


OiUU 


ab^ 


cendres 


ashes 


habii 


abeh 


cendres 


bO asK 




tanyonisr 


demander 


aslant 


• A 

111 1 1 1 n g 
Valdai 


sih^k 


de travers 






ane 


to assemble 


himpun 


pitamoa 


assembler 


assembly 


majilis 


mejilis 


assemblee 


to assist 


tulung 
kata 


assister 


assurance 


narit 


assurance 


asthma 


sisaq 




asthme 


at, to 


pada-akan 


bah 


k 


auction 


lelanff 

chaiigkaq 

matuwa 


Icloug 


enchi^re 


audacious 


audacieux 


aunt 




tante 


austere 


kras 


kriih 


austere 


autumn 


mausim buwa 
buwahan 




automne 


to avert 


paling 

lalu 


that 


detoumer 


to avoid 


iftk di siiiu-i 


eviter 


to awake 


sidar 


eveiller 


to award 


miugak£l 


iiiingangk^ 


adjuger 


awkward 


kikoq 

pancni&chaq 


mal-adroit 


awl 




alene 


axe 


bancht 




nne hache 


axe 


goloq 


kapak 


hache 



ibabbler 



Ifdah panjang panjang l!dah babillard 
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I)ac1c 

backward 

bad 

bad 

badly 

baftas 

bait (?) 

to bake 

to bake 

bald 

bald 

balm 

bamboo 

bamboo 



bilukang 

ka-blakang 

busoq 

jAhat 

bfbruq 

tafta 

gandiq 

b&kar 

poring 

botaq 

fCftndM 

minjaqwftng^ 

bambik 

bMikh 



kulHkikt 
jet, jibiit 



baohfth 
git^t, ttt 
vendang 



bank (of riTer)tibing 
bank (of riTer)i)ante)r 
a bargain oli-an yang 



to bargain 
bark 
to bark 
to bark 

to bark 

barren 

base (bad) 

bashful 

basm 

iMwket 

baskat 

basket 

to bathe 

to bawl 

bay (sea) 

to be 

beach 

beads 

beak 

beam 

beans 



miirak 
tftwar 
kMtt kftyii 

gongong 
minggong- 

.gong 
mmyalaq 
mandol 
htna 

mm 

mix! 

bAkol 

kr&njang 

rftgft 

mandi 

timpik 

iimbaq 

ada 

tipi Ik'dt 
mani-mani 

p&roh 
b&laq 
banchls 



French. . 

d08 

en arriibre 
mauvais 
m^chant 
mal 
baftas 
appat 
cniie 
chauffer 
chauTO 
ohauve 
minyekm&beh bamne 
trW bambou 
bid&trf4ng bambou 

riyOy rivage 
pent^ riye 
bloh njang bon march^ 
m4ra 

padong marohander 

decree 

me-kHngkikng aboyer 
merftwong aboyer 



mir&wong 



mllUi 
kenoh 
r&ga 

bakM 
manoh 

glibnbang 



aboyer 
st^nle 
Tile 

honteuz 

bassin 

panier 

panier 

panier 

se baigner 

dabauder 

baie 

6tre 

riyage 

grains de 

chapelet 
bee 
poutre 
f^e 
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EnffliBh. Malay. 

bear brii-ang 

beard janggot 

beard-sbean angkop 



AohixMM. 



jangiit 

angkop 



beardjr 
beasts (wild) 
to beat 
to beat 
to beat 
beautiful 
beaatj 
because 
to beckon 
to become 
bed-room 

bedstead 
bee 

bee, bonej 
beef 

beef (boiled) 
beef (dried) 
beef (fried) 

beetle 

before 

before 

before 

to beg 

to begin 

beginning 

in the begin- 
ning 
behind 
behind 
behind 
to behold 
belief 
to believe 
bellows 



bar-janggftt me-janggut 
murga-satnwft 



bantam] 
mim^kld 
p&kul 
ebanteq 
ka-bagus-an 
sabab 
lambai 
minjAcB 
biliq tidor 



poh 
mikmpob 

poh 

kuggettan 



jur^-ih 



tampat ttdor 
leban fUkoh 
madik madii 
daging lambll 
daging nbtm 
dinding balikh 
d&ging goring 



kumbAng 

di-dApan 

dihadApan 

duHAlii 

minta 

mMA.! 

parmula-an 

mMA-mfdA 

blakang 

di-blakang 

ka-blAkang 

pandang 

iman 

parch&ja 

tArekapi 



diduppiin 



lakUi 



fAn.fAn 

mt 

kullikClt 
imAn 



ours 
barbe 

dseanz pour 

la baroe 
barbn 

b^tessanyagea 

frapper 

frapper 

battre 

beau 

beauts 

parce que 

f aire eigne 

devenir 

chambre a 

coucber 
bois de lit 
abeille 
abeille, mid 
boeuf 

boeuf (bouilli) 

boeuf (sal^ 

bcBuf (fn- 
cass^) 

escarbot 

devanty avant 

aTant 

aTsnt 

mendier 

commencer 

commence- 
ment 

au commence- 
ment 

derridre 

par derriire 

derri^re 

regarder 

erojrance 

croire 

soufflet 
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English. Milaj. AdhliieM. Freucb. 

belly prut pre-At ventre 

to belong to puny a atolun, poll tappartenir 

below bawali baroh au dessous 

below di-bawah dibaru dessous 

from below dirri bawali di baru d'en bas 

bench bale bale praUi banc 

bench bangku banojke banc 

beneath tClrun taturen sous 

benevolent 8&ka kassih mengan ati bienveillant 

hijA 

bent bingkoq kiwing ^ pli^ 

to besmear liimurkan ' barbouiller 

best hk'ik sak&li le meillear 

betel sirth raniim b^tel 

betel nut pinang (hth pineng b^tel 

w&h) 

to betroth tfkkur chinchin fiancer 

better lebeh bAyak meillear 

between di-tengah di-tengob entre 

beyond sabrang mrAnih pardeU 

to bicker bantah agam disputer 

big gedang gedong gros 

bite bampidt^ . lampidft bile 

bUionsness pitam bile 

to bind ikat Ikat lier 

to bind mingikat ikat lier 

bird biirong cbitim oiseau 

(rice?) bird b(irong glatiq chitim tCdoh oiseau 

a bird bijo tiyiing an oiseau 

Urd-lime getah getah glu 

bird's nest stouigbtoing nid d'oiseau 

bird-net jAring jaj-aj toile 

bird-snare jirat picge 

birthday hAritaJiiin to>toy-t(bi joar natal 

bitch anjing betina as^ tnong chienne 

to bite g!git k&p mordre 

to bite minggigit kimekap mordre 

bitter mArah bingeh amer 

bitter pahit (pa-ait) phit amer 

bitters obatpaldt abatphit amers 

black hitam itam noir 
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English. Xftlaj. Aohiniiiii frenoh. 

bladder axi art la Tessie 

blade m&ta plsau lame 

biasing bar-nyllA M«e briUante 

to bleed bar«darah mi-dAiali BeAtpusr 

bleaaed bar-sal&mat saL&mat b^ui 

blessed siUmat b^ 

blind httk biitah ayeugle 

blinduesB k&b{lta-an kubbtita bit * aveuglement 

to blink (eyes) kiltp klep dignoter 

blood dftrab dilrah sang 

blossom b(kng& biingoh fleur 

to blot out pArang effacer 

blouse bajil b&jih blouse 

to blow imbiis souffler 

to blow mini-iip prCili soufileF 

blue birii biru bleu 

blunder slUahp^Jcul siilahm£ipob faute 

blunt tuinpul ^ouss^ 

boar b&bi jantan verrat 

board papan pd,pun plancbe 

to boat j&lanprfth& jAh mem- aller en bateau 

prah4 

body badan badan oorps 

body tubah corps 

to boil kukus tagii-en bouillir 

to boil mindidah bouillir 

to boil rebus tagft-en bouillir 

bold birani hardi 

bond, pledge gade-an peo;ala contregage 

bone tulang tuiu-eng os 

bonnet kofiyi^ tMong cbapeau 

book hukh bob livre 

book kitab kit&b un livre 

book-case tampat silbrat bibliotb^ue 

boots lAs botte 

to bore giriq reb4m peroer 

bore (tile) g&rdi g^rddoh trou 

last bom anaq bongsii dernier 

to borrow pen jam n^-i emprunter 

bosom dada dadah sein 

bosom siisik mom sein 
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English. Malay. AchineM. 

both bar-dAwa me-dflwa 

both ka.duw& do-4 du-& 

both ka«duwa-nya da-& du-& 

bottle botul k&cha 

bough ranting 

bow (for ar- pan&h panilh 
rows) 

bowl maogkoq chawan 

box piti 

bracelet gelang gelft-ing 

bracers tali saluwar 

braid (of hair) kond^ aangtl 

brain utaq iitaq 

bran dedak Bukkam 

branch ch&bang 

braes tamb&ga kil- 
ning 

bra^e gagah 

brazen-&toed m6ka tabal 

bread pa-ong 

bread roti rott 



bread (new) roti baharu 
bread (stale) roti hima 
bread (under- roti bantat 
done) 

slice of bread sapiitang roti 



• bread-fruit sukon 

breadth; lebar-nja lintiinnya 

breadth kalebaran kerayah 

to break down bonkar b^-u*et 

to break off pichah 

breast dadi d4d4h 

breasts susd mom 

breath napas nafds 

to breathe har-napas me-napas 

to breathe minapas mel4pa 



to breathe nafas (nap^s) nafAs 
breeches saluwar pen- 

diq 



French. 

tons les deux 
run et Pautre 
run et I'autre 
bouteiUe 
rameau 
arc 

godet 
boite 
bracelet 
attache 
tresse (de 
cheveux) 
cenreau 
son 

branche 
airain 

vaillant 
effront^ 
pain 
pain 

pain (f rais) 
pain rassis 

pain (<iui 
n^est pas 
trop cuit) 

pi^e de pain 

fruit a pain 

^tendue 

largeur 

abattre 

briser 

poitrine 

les mammelles 

haleine 

respirer 

respirer 

respirer 

chausses 
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an<^in lamah 
lambot 

hri-swap 
batu batah 
penganten 
parampu-an 

mampilai 
penganten 
laki-laki 
jambatan 
jambatau 
tom-kaug 
traug 
>}iwa 



breese 

to bribe 
bricks 
bride 

bridegroom 
btidegroom 

• 

bridge 
bridge 
bridle 
bright 
to bririir 
to bring back bawa pulang 
to bring out iningalu war- 

kan 

bring (boiled) bawil nasi 

rice 



▲Chinese. 



brittle 

broad 

broad 

to broil 

broken 

brooch 

brooding 

(ben) 
brook 
broom 
brother 



rapoh 

lebar 

lebar 

panggang 

patah 

korsang 

bi-ang 



kali kechil 
peiiyapu 
sudara laki- 
laki 

brother-in-law ipar 

brother's wife ipar param- 
pu-an 

elder brother abang 

elder brother al)ang 

elder brother kaka 

brownish hitam manis 

brush bundar, bun- 

dar 

to brush gosuq 



penganten 
inong 

penganten 

agam 
titih 
t4t£i-eh 

penge 

tame 

tiimc puwoh 
tebih uluwa 

tam^ b£l 



luwah 
luwas 
panggang 
patoh 

darah 

krung chut 

sudara lako-i 



abang 

itam manis 
buntah 

gesoh 



Frenoli. 

bon frais 

suborner 

brique 

spouse 

^poux 
^pottx 

j)ont 

pont 

bride 

luisant 

apporter 

ra}»portor 

montrer 

apporter ri^ 

fragile 

large 

large 

griller 

rompu 

collier d'or 

couveuse 

ruisseau 

balai 

frere 

beau-frere 
belle-soeur 

frere ain^ 
frere aine 
frere ain^ 
brunfitre 
brosse 

brosser 
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EngUalk. 

to brush 

bubble 

bucket 

buckle 

budding leaf 

buffalo 

buffalo 

buffalo's flesh 

building 

^ild bull 

burden 
to bum 
to burn 
to burn 
to burn 
burnt (to a 

cinder) 
to bury, to 

plant 
bushes 
"business 
business 

importaDce 
but 

to butt 
butter 

butterfly 
butterfly 
b utton 
to button up 
button-hole 
to buy 
to buy 
to buy 
by 

by and bye 
bye-law 



sugut 



sikat 

galambang 

timba 
gisper 
tun us 

karbd kibu-i 
kerbo kebu-eh 
da<j:ing kerbo asso kublu 



gedon 
banteug 



printah 

angus 
angiis 
bakar 
hangiis 
keuu augus 

tanam 

samaq 

parkara 



gedong 
riisah 

bu-eh kata 
angiis 
tutong 
gitut, tut 
liangus 
keuoh haugu 

tanam 



parkjira 



brosser 
bouteilled'eau 

bacquet 

boucle 

bourgeon 

buffle 

buffle 

chair de buflle 
batiment 
bceuf sau- 

vage 
fardeau 
b ruler 
bruler 
bruler 
bruler 
brul^ 

enterrer, 
planter 
buisson 



ouvrage 

of parkara besar parkara rajut aft'aire de coiu 



mupoh 
bang-bang 



tat a pi 
minanduq 
mantega 

kA A 1 .\ A 

upli-kiipu 

rama-rama 
butang 

minganeliing miganching 

runiah butang 

bell 



bli 

miinbli 
oleh dangan 
sibantar lagi 
undang &n- 
dang 



bloh 

mumbloh 
oleh 

iindang un- 
dang 



sequence 
mais 
heurter 
beurre 
papillon 
papillon 
bo u ton 
boutonner 
boutonnicre 
acheter 
acheter 
acheter 
par 

tout k Theure 
statut 



cabbage 



kobis 



ohoQ 
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cabbage 

•pronto 
cage 

cage 
calamitr 
calf 
calf 
calico 
to call 
to call 
to call 
calm 
camel 
camphor 
camphor oil 

cancer 

candle 

candle 

candle 

candlestick 

cannon 

cauBon-ball 

canvas cloth 

cap 
cape 
capon 
card, chart 
cardamom 

to care 

careful 

careless 

cari^^o 

cargo 

carpenter 

carriage 

carrion 

carrot 

to carrj • 



aiuu} kobia 

kftrftngan 
sangkarftn 
bili 

aoaq lumhu 
anaq sapi 
kajan j>4tah 
bar-tinjraq 
do-a 
panc^ 
tidoh 
tnta, 

kapur bar^s 
minjaq kapCur 

rastang 

bitul bit 
diyan 

lilin dilin 
kaki lilin 
mari-am 



▲Chinese. 

impA 
balA 

anoq lemoh 

me-kli 
meboj 
mijiOi kiiLoh 



man-am 



pilor (piiurti) pilor bedih 

kajan lajar 

kofiyah 

taujung 

ayam kembiri 

karto sikupau 

kapulaga 



in gat 
ingat 
lalai 

isi snapang 

nio-atan 

tukang kaju 

krita 

bangke 

burtul 

dukong 



assoh snappan 
penedmg 
utoh kajih 

bangkuh 

gulam^ se-jim 



French. 

jeuDe choa 

cage 
cage 
malhenr 
yean 

veau 

toiledeslndea 

appeler 

appeler 

appeler 

cahne 

chameau 

camphre 

camphre 

(huile de) 
cancre 
chandelle 
chandelle 
chandelle 
chandelier 
canon 

boulet de 
canon 

canevas 

coiffure 

proniontoire 

chapon 

carte 

gmine de 

paradis 
se soucier 
soigneux 
negligent 
cargaison 
cargaison 
cbarpentier 
voiture 
cbarogne 
carotte 
porter 
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English. M&laj. AchinoM. 

to carry gendong Mboh 
to carry pikul ptkol 

nana) 

to carry (on janjang 
the head) 

to carry (on dokong 

the hip) 
to carry (un- Idliq 

der arm) 

to carry off hkwk milir tkmi kedih 



cart padati 

case bumbong bMoh 
to cast away b^-ang boh 

to castrate kumbirikan 

cat kuching 

catarrh salisamah. 

to catch tanLclvap 

caterpillar riy an g-riyang 

cattle lembu lemoh 

cattle sapi lemoh 

cave go-ah 

cayenne chabe chapli 

pepper 

celery saldari 

cellar bawa rumah 

cemetery kubur jirat 

centipede alipau limpu-en 

certain mimang kibit 

certainly karuwan jikokoh 

to chaiS t>{ijuq siilit 

chain ranto rantch 

chair karosi krossi 

chair korsi krusih 

chair knisi 

chalk kapur an^^ris 

chalk tan ah putah 

chamber bilaq 

chameleon griming 
to change . tukar tukar 



French. 

porter 
porter 

porter (dans 
la main) 

porter (sur 
la tcte) 

porter (sur la 
hanche) 

porter (song 
Taiselle) 

enlerer 

chariot 

^tui 

jeter 

chatrer 

chat 

rhume 

empoicrner 

chenille 

bctail 

betail 

caverne 

poivre rouge 

celeri 
cave 

cimoticre 

centi|)cde 

certain 

certain ement 

badiner 

cbaiue 

chaise 

chaise 

chaise 

craie 

craie 

cham])re 

camek'on 

changer 
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Euglitih. 



Malay. 



AchlneM. 



to change bar-tukor me-tuka 
(exchange) 

to change 
hones 

to change re- 
sidence 

to change 
skin CO 

charcoal 



ganti kiida 
minggat 
gilnti k^lit 
arang 



charming, po- 
lite 

to chase 

to chat 

to chat 

chattels 

chatter 

to chatter 

cheap 

cheek 

cheese 

to cherish 

to cherish 

chest, box 

chest, box 

to chew 

chicken 

chicken 

chick eii- 
stealer 

child 

chin 

chin 

a Chinaman 
chisel 

cholera 
to choose 
to chop 
Christianity 

church 



mams 

kijar 
chirita 
omong 
barancr 

Ivosung 
mingomong 
mil rah 

^ A 

pi in 

kija ^ 

birahi 
binlhi 
lainari 
peti 
maniah 
anaq ayam 
ay am anaq 
hulling hu- 

limg 
anaq 

agu 
janggut 
bah a 
pahat 

bigibluk 
pilah 

chinchang 

seranl 

greja 



ganto-ih 
minnah 

« 

ganto-ih 



pagget 



narit . 

barang 

hanah 

mari-et 

mui*a 

mi-eug 

galak 

suka 
lam an 
petoh 
mamoh 

manok 
klu-eng 

anoq 

jangiit 



ta-en 
pilih 

Btkol 



troquer 

quda changer de 

chevaux 
changer de 

place 
k&Ht changer de 

peau (?) 
charbon de 

bois 
complaisant, 

poli 
chasser 
. causer 
causer 
les biens 
babil 
babiller 
bon marche 
joue 
fromage 
cherir 
cherir 
hoite 
caisse 
macher 
poulet 
poulet 
voleur de 

poulets 
enfant 
menton 
menton 
chinois 
ciseau k 

gravure 
colera-morbos 
choisir 
trancher 
Ohristianisme 
^glise 
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English. 

cigar 
cinnamon 
cinnamon 
eucle 

to circumcise 
circttmcision 
•elamorous 
to dap 

(hands ?) 
to clap hands 

claw 
clay 
clean 
clear 
dear 
to deare 
to deare 
clever 
to dimb 
to climb 
to clip 
dock 
to close 
to close 
close-stool 
cloth 
cloth 

(some) doth 

clothes 

dothes-press 

cloud 

cloud 

doudj 

dOTCS 

clumsy 

coarse 
coat 

great coat 



Malaj. 

roko 

kulit manis 

kay& manis 

bfOat 

bar-s&nat 

sunat 

bising 

bar-tapoq 

ti_[->uc| tangan 

k&kii 

tanah merah 
chftch! 
bin 



Achinese. 



French. 



rokoh 

Ujih m&nih 
bMat 
me-slbmt 
pitntong 

me-tapok 



trang 
belah 
mimblah 

pandai 

minAyik 

panjat 

guntingkan 

loncbiug 

kajam 

tAtup (tiitop) 

pakaiwan 

l&ken 

sakhalat 

kajan karikng 

k&yan hk^t 

alm&ri 

mega 

awan 

bar-mega 

chingkai 
kfirang che- 
p&t 

kasar 

"I A • > 

iKlJll 

baj& bisar 



cigar 
canelle 
cinnamome 
cerde 
circoncire 
drconcision 
bruyant 
battre (des 
mains ?) 
frapper det 

mains 
griffe 
argiUe 
net 
dair 
clair 
fendre 
fendre 
habile 
monter 
griniper 
rogner 
horloge 
fermer 
fermer 
selle 
drap 
du drap 
drap 

habillement 
garde-robe 
nuage 
nne 
couTcrt de 

nuages 
clou de giroflo 
hanAh pant&h mal-adroit 



penges 
penge 
pl&h 
minplah 

mength 



gant& 

ganchin 

tii-ep 

sukAlftt 

ija krung 

petoy 
awan 



gasar 



baj ih 

b&jih r&jah 



grossier 

habit 

Burtout^ 

18 
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cob-web 

cock 

cockroach 

cocoa-nut 

cocoa-nut 

cocoa-nut 

coffee 

cold 

cold 

having a cold 
collar 
collar 
colony 

colour 

colour of the 

ejo 
to comb 
to comb 
t o com bat 
to come 
to come down 

to come out 
(? to bud; 
comet 



sarang labah* 

labah 
ajam jantan 
lipas 

kalapa njur 

kalapa 

kalapa 

kopj>i 

dingin 

sijuq 

mgiis 

kalong 

nivii 

jajahan 

warn a 

mata hi lam 

minvisir 
sikat 
melawan 
data I) 

datang ka- 

biiwa 
kaluwar 

bintang asap 



oommand parintah 
to commaiid pis&n 
commaiiderm panglima 

to commit bt^-at 
to commit diibrtkq 

burglary 
company orang tetamii 
to compare banding 
compass (ship)komp&8 
compasses jaugk& 
tobecompelled mist! 
to be compelled mtstt 
complete langkap 



ke-iih 

ke-uh 

kahwa 

8id(y)u 

mon mon 
glu-ing 



chat 

sill 

BUgut 

melawan 

teklvLi 

tekka iibaru 
tibit 

bintang me- 

kiih 
printah 

panglima 

peget 
jis^t 

orengmetemli 

pantimin 

mehat 

teka 



toile d'arai- 

gnee 
coq 
cri-cri 

noix de coco 

cacao 

cacao 

cafd 

froid 

froid 

enrhume 

collier 

collet 

colonic 

couleur 

couleur de 

roeil 
peigner 
peigner 
combattre 
venir 
descendre 

paraitre 

comete 

ordre 

commander 
commandant 

en chef 
commettre 
enf oncer une 

porte 
compagnie 
comparer 
bonssole 
un compas 
Itre contraint 
Itre contiaini 
complet 



Digitized by Google 



ENGLISH AND MALAI VOOABULAEY. 275 



Malay. 

sad 

Mrangkan 
tampat huraf 



English. 

complexion 
to compose 
compositor'B 
case 

compositor's sangkang 

frame 
to comprehend 
to compnte 
comrade 



Aclun 



concermDg, 

&c. 
concubine 
concubine 
concubine 
to conduct 
to conduct 
confectionery 
confectioneiy 

to confess 

confidence 
confused 
confused 
confused 
to conquer 
to consider 



mangarti 
hitung 
sobat 
akan 



ampot 

gundiq 

kandaq 

bar-laku 

&njuq 

m&isan 

kttw^ 

mangaku 

yaqin 
kusut 
tuwab 
malu 
minang 
pikir 



consumption ka-kuriisan 

bar-isi 

biinvi 
kasinangan 
minurut 

ferduli 



to contain 
to contain 
cont>ent 

to continue 
to contract 



bilik-eng 

akan 

adak 

dinah 
gundik 
bidu-en 
me-laku 
pMima r^t 
mftnisan 
rimoh, jii. 
4dah 



to contradict bant ah 
to contradict melawan kata 



contrary 
convalescent 
to convince 

to cook 
to cook 



1A A 
awan 

ba-ik-an 

unjuq dengan 

trang 

masaq 

mimasaq 



cooked (done) matang 



tuh& 
malaj 
menang 
piMh 

me-asoh 

suh 

senang 
Bitot 
perdiili 
agam 

melawan kbun 

get bit 

puUma ugun- 

di 
masak 

tag II n 
mataug 



French. 

teint 

composer 

casse d'un 
compositeur 

b&ti d'un com- 
positeur . 

comprendre 

calcoler 

camarade 

touchant, Ac 

concubine 

concubine 

concubine 

oonduire 

conduire 

confiture 

confiture 

confesser 
confiance 
confus 
confus 
confus, m^^ 
vaincre 
mediter 
phthisie 
contenir 
contenir 
content 
continuer 
resserrer 
contredire 
contrf^dire 
coutraire 
convalescent 
convaincre 



faire la cuisine 
f aire la cuisine 
prepare 

18 * 
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Maiaj. AohiiKwe. French. 

tamMgaxnerah cuivie 
triisi coupeiose 
k&rang corail 

m&rjan m&iiik mftijan corail rouge 
bikngft kArang corail 

t&li Moh corde 

katumbar ketumbali coriandre 

sak&li that li^ge 
piler ateq tire-bouchon 
panjiirA angle 

parsag! pesagoh angulaire 

ma-it ma-!t cadavre 
kambong constipation 
indah cher 
k&til berceau 

kap&s gapii-eh coton 

kap&8 kapdui coton 
chit toile de coton 



English. 

copper 

copperas 

coral 

blood coral 

coralline 

cord 

coriander 
cork 

corkscrew 

comer 

cornered 

corpse 

costiyenesB 

costlj 

cot 

cotton 

cotton 

cotton 
(colonred) 

cotton (fine) 

cotton (ma- 
terial) 

cotton (raw) 

cotton thread 

couch 

cough 

cough 

to cough 

to cough 

counsellor 

to count 

to counter- 
mand 

countermand 

country 

to couple 

coyer 
to coyer 
to coyet 
cow 



kalamkari 
kajan kap&s 



ij& gap^-eh 



coton fin 
coton 

coton (cm) 
fil de coton 
couche 
la toux 
toux 
tousser 
tousser 
consoiller 
calculer 
contremander 



kapoq gapt^-eh 
binang kapas 

baiigkii 

brituq 

batuq kring batuq sob 

Ijar-b&toq mo-b&tok 

batikq bat&q 

mantn manm 
bilang 

bilang tr&da pegah analih 
layin parintah la-in huk4m contre-ordre 



1 »a nwa pays 

gukan manok ma- coupler 

gang 

tutupan couyert 

tutup tfi-ep couyrir 

loba conyoiter 

lumbu yache 
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Sagliih. 

COW 

oowardly 
crab 
crab 
to crack 
cradle 
cradle 
craftiness 
cramp 
cramp 
cramp (in- 
fantile; 
crane 
crape 
crater 
crayat 
to crawl 
to crawl 
to create 
creator 
the Creator 

crest (of bird) 

crest (of bird) 

cricket 

criminal 

cripple 

crocodile 

crooked 

crooked 

cross (-wise) 

tocross (riyer) 

ciow 

crowbar 

crown 

crown of hat 



sApi 

ti-ada brini 

kapitiDg 

kitam 

bar-direq 

ajftnan 

bu-ftyan 

aql jahat 

kakrAsan 

m&las 

s4wibi 

jinjang 

kAyan krep 

k&wah 

t&lileber 

mel&t& 

milAt& 

minimba 

gajong 

khftlaq U 

Alam 
baliing 
janggir 
cbiDgkiret 
s&lah 
pincliang 
bu-&74 
bangkoq 
bingkoq 
sfisah 

minyabrang 

g&gaq 
albangka 
mahakota 
kapAla-nya 



French. 



lemob yacbe 
hAnabbr&nth poltron 



bi-ing 

ayCbi 

aqa-i j{diikt 
cbirit 



ribf^ 



temoy 
cbinong 
podalah pegit 

Alam 
laming 
jermen 

s&lah 

chapi-H 

biiyAh 

kemoh 

kiwing 

siisah 

jimerang 



crown of head iibun 4bun 

crown prince r4.j& m4da rAjA miida 



cancre 

cancre 

casser 

berceau 

berceau 

finesse 

crampe 

crampe 

crampe 

groe 

cr^pe 

crat^re 

crayate 

se trainer 

Tamper 

cr^er 

cr^ateur* 

Or^teur 

huppe 

huppe 

grillon 

criminel 

boiteux 

crocodile 

courb^ 

conrb^ 

en trayers 

trayerser 

corneille 

un leyier 

couronne 

la forme d'un 

chapeau 
le hautde la 

tete 
h^tier de la 

couronne 
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IBngliah 

crael 
to cruise 
cratches 

to cry 
eacumber 
eacumber 
bitter cuciu 

ber 
to cultivate 
cup 

small cup 
curiosities 
curry 
curtains 



bingis 
langlang 
tangkat kati- 

yaq 
bar-tirijaq 
kattm^u 
timiin 
n- patoU 



hmL him 



jiklih 
ketimiin 



piy&ra blAh 
mangkoq chawan 
chAwAn 

barang jarang dab^ jarong 
q&r! 



kalambii 
bantal 



bantal 



badat 



cushion 

custard-apple anonA 
custom Adat 
customary biyAsa 
to cut potung 
to cut asunder potung duwA koh duwA 
to cut off mimotong mingkoh 
to cut out mingg{uiting minggCUiting 



koh 



to cut (? out) glinting 
cutting g^tin'gan 



cypher 

to be daft 

daily 

daily 

daily 

damaged 

damp 

to dance 

to dance 

to dandle 

dandrifi 

danger 

dangerous 

dangerous 

to dare 



angka 

hinging 

saban hari 

sahari hari 

sahiri-hAri 

rusaq 

limbab 

minAd 

tandaq 

timang 

daki 

bahaya 

pay ah 

payah 

brAni 



gating 
giintinglom 
angka 



Fxeaeh. 

cruel 

croiser 

b^uille 

• 

pleurer 
concombre 
concombre 
concombre 

amer 
cultiver 
tasse 

petite tasse 
curiosity 

^tUY^ 

rideau 

coussin 

coBur de boBuf 

coutume 

ordinaire 

couper 

couper 

trancher 

couper 

couper 

coupe 

sero 



biidoh devenir f ou 

tengo bilkngo joumalier 

tons les jours 



rusak 



tandak 



behAya 

pinan 

payah 

behe br Anih 



chaque jour 
endominag^ 
humide 
danser 
danser 
caiesser 



danger 
dangereuz 
dangereuz 
oser 
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English. 

dork 
dark 
dark 
darkness 
date 

date (of 
monlJi) 
daughter 

daughter-in- 
law 
day 
day 

'One daj 

the other day 

day after to- 
morrow 

daj after to- 
morrow 

day before 
yesterday 

day-break 

day-light 
daj-tmie 

deaf 
deaf 
dear 

debt, guilt (?) 
to decamp 
to decamp 
to decay 
to deceive 
to decide 
«ome decoction 

of rice 
deep 
deer 

to defame 
■defect 
defectiye 



Malaj. 

gelap 
golita 
kalam 
galap 
kburmah 
h&rt bldan 

anaq param- 

p£-an 
anaq tiri pa- 
ramp4-an 

bail • 
si-ang 
sa-hari 
Iftyin hari 
bisuq lusa 



Achinese. 



sepftt 
sep^ltat 
glap 



too bMon 



uro 



1484 



1 A A 

ban 
tfiiroh 

Btngoh Itatk 



kalimarin da- baro-i 

hulu 

daiu-h4ri 



siyang 
siyang hkti 
bangal 

tm 

mabal 
hutang 
cbab4t 
bilir ^ 
bar-layar 
par-dayakan 
tantukan 
ketikpat 

dalam 

rusa 

mungumpat 
kurang 
korang 



tMo-ih 
tMo 
mabal 
4tang 

mh 



ket^pat 
dalam 

hanasip 



French. 

obscnr 

obscur 

sombre 

t^n^bres 

datte 

date 

fille 

beUe-fille 

Jour 
jour 
un jour 
r^cemment 
apr^s demaiu 

apr^ domain 

ayant hier 

le pdnt de 

jour 
jour 
jour 
sourd 
sourd 
cber 

dette, crime(?) 

decamper 

d^camper 

decboir 

tromper 

decider 

decoction de 

riz 
profond 
cerf 

diffamer 

defaut 

defectueux 
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English. 

to defend one- 

■elf 
defiled 
to defom 
Deity 
delegate 
delij^'htful 
to deliver 
to deliyer 
delivery 
to depart 
to depend 
deportment 
depth 
to descend 
descended 
desert 
desert 
to desert 
desire 
to desire 
to desire 
to destroy 
to destroy 
to destroy 
DevU 
devour 
dew 

diamond 
diaper 

to die 
to die 

to die 

difficult 

to dig 

dilatory 

diligent 

dimness 

directly 

dirty 

dirty 



Malaj. 

jimar 
oikin jelek 
katlihanaA 

wakil 

batiks 

baranaq 

sirahkan 

hfil beranaq 

bar«angkat 

bar-g&ntong 

kalakaw&n 

dalam-nya 

turun 

bar-bangsa 

bilantari 

rimba 

bilot 

A A 

ingm 

handaq 

kapengin 

anchiirkan 

binas&kan 

mirombaq 

Iblis 

tilam 

umbun 

intan 

k4yan kipri 
mampus 

mat! 

mininggal 
susah 

A 1 A 

gall 

leka 

jimat 

kabiir 

sabant&r 

kotor 

kotor 



Achiuese. 

mCisCik 

tapeg^tanaqet 

wakoy 

gftt 

me-anok 

ka manuk 
bedok jak 
me-g4ntODg 

lu 

tat{bren 
me-bangsa 

limo 



gall^k 

pe-anch{L-eli 

riimbak 
Iblis 



inten 

A .A 

mati 

kimong mkU 

siksah 

woMm 



BUpput 

sa sa-at 

kotoh 

meligan 



French. 

se d^f endre 

fouill^ 
d^figurer 

Dieu 

ddl^guer 

delectable 

d^livrer 

d^livrer 

rendition 

s*en aller 

d^pendre 

conduite 

pro full dear 

descendre 

descendu 

desert 

desert 

deserter 

desir 

d^sirer 

desirer 

d^truire 

d^tmire 

detruire 

Diablo 

d^vorer 

ros^ 

diamant 

linge ouvr^ 

mourir 

mourir 

mourir 

difficile 

creuser 

dilatoire 

diligent 

obscurity 

tout de suite 

fangeux 

fangeux 
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Engliah. 

dirfcj water 
to discuss 

to disguise 
dish 

smsll dish 
to dismiss 
disobedient 
disperse 
to disperse 
disrespectful 

distant 
distinction 
district 
to disturb 
to disturb 
ditch 
to dire 
to divide 
to divide 
dizzj 
doe 

dog 
done 

done (? up) 
door 

front door 

house door 
inner door 

double 
to double 
doubt 
down (hair) 
down, hill 
down 
dowry (?) 
dowry 



▲ohimeM. 

iye khem 
mel&wan na- 
rit 



ayar biUilq 

ch&ra 
fkbahkan 

pingan 

basi besoi 
ftsir pariih 
darhakft 
bar-kwaq 
chartkan 

ktbrang hor- ktokng Adat 
mat 



ja-uh 

l&yin 

negri 

gadfth 

ganggu 

paret 

sAlim 

b&Rt 

babagi 
posing 
minylgan 
betina 
anjing 
abis 
habis 
pintCl 

pintii mukah 

pintu rumah 
pintii dilam 

ganda 

Upiskan 

wasangka 

bulu rom& 

busut 

ka-bawah 

mas kawin 



IMq 
nigroh 
reyAh 
riy&-eh 



b&gi 
miimang 
rftsah tnong 

aB^ 

abis 

h&bis,kaleyeh 
pnttt 
pintfi iilay 

pintii rdmah 
pint£l dftlam 

sabih 



jin4weh 
tementCdi 



eau sale 
discuter 

masquer 
plat 

petit plat 
cong^dier 
d^obeissant 
se r^pandre 

disperaer 
inciyil 

loin 

distinction 
district 
d^ranger 
d^ranger 

foBS^ 

plonger 

diviser 

diviser 

Tertigineux 

dain 

ohien 
fait, fini 
fait (F fini) 
porte 

porte de de- 

Tant 
porte de la rue 
porte iu- 

terieure 
double 
plier 
doute 
duvet 

dune, colline 

bas 
dot 
dot 
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dozen 
to drag 
dragon-fly 
drase 
drawers 
to dream 
to dream 
dress 
dress 
to dress 
to drink 
to drive off 
drivel 

drove (of 

eatUe) 
to drown 
drowning 
drowsj 

drum 
big drum 
drunk 



lAstn" 
t&r!q 

eteq jautan 

sarwil 

bar«mimpi 

minpt 

pakijan 

pakejan 

p&k^ 

mtlir 
ayar li-or 
sak&w&n 

tingilam 
mkH kelelap 
antoq 

gendang 

bidiiq 
maboq 



diizin (?) 



me-liimpoy 

meniimpoh 

pakayan 

pik&yan 

ngik-ing 



mi 



kidth 



(dead?) drunk maboq sakali 
to get drunk biktn m&boq 



dry 

to dry 

duck 

duck 

dumb 

dumb 

dust 

dust 

dust 

dust 

a Dutchman 

dwarf 

dwarf 

almost dying 
dying hour 
dysentery 



kring 
jemdr 
bibeq (?) 

iteq 

ISU 

kilu 

bubuq 

durbii 

lebii 

p&ser 

senyor 

k&te 

orang pindiq 
hampir mati 
ajal 

oharit d&rah 



mAti slam 
tep^ m&ta 
(lajft) 

gendang 
tambii 
mabok 
mabok sigo 
tapeg^ m&- 

boq 
tuh 
adih 

it^,it^k 

oreng kla-iUi 

b&buq 
abbehay 
abiih, ab^ 
ano-e 

pri-eng 

to-eh m4t^ 
ajal 



donzaine 

trainer 

demoiselle 

canard (male) 

cale9on 

r^ver 

songer 

habillement 

habillement 

habiller 

boire 

chasser 

bave 

troupean 

noyer 

noyant 

assoapi 

tambour 
grrosse oaiise 

ivre 

ivre (mort ?) 
se coiffer 

sec 

s^er 

canard 

canard 

muet 

muet 

poussiere 

poussi^re 

pouBsi^xe 

poubsi^re 

unHollandais 

nain 



moribond 
dernier soupir 
dyssenterie 
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English. 

<3acli 

each 

eagle 

ear 

ear 

«ar-ring 

ear-ring 

early 
earth 
earth 

earthen pan 
•earthquake 

•earthquake 

•earthquake 

east 

•eastwftrd 



baran^-si-apa 

sasuwAtu 

ra]a-waii 

kuping gMujong 
tilin i^a 

auting-anting antiug-anting 



krabu 

A A 

pagi 

humi 

t&nah 

bilanga 
gempa 



bingoh 
bumoy 
t&noh 



•easy 
easy 

•easy chair 
to eat 
ebb 
to ebb 



goyaug tanah e-iyo tanoh 

Irnti, lindft gemp& 

timor iSmoT 
di sablah tl- di bl&h timor 
mor 

wijang 



gampang 
mMab 

karos! mal&s troesA be-oh 
m&kaii pajikh 
geraq s^rut 

-ebony (wood) kayii bed k&yii besoh 

edipue garahAna gur&oa 

eclipee of the gai-ahAna ht- 
moon Ian 

•eclipse of the garahftna ma- 
sun tah&ii 

the ecliptic jAlan mata- 

hM 

edged pes&g! pesftgoh 

^ bimt &^h, UitL 

eel muw&h (ikaa mumwah 

muw&h) 

^gg telor telo-ar 



ehacun 

chaque 

aigle 

oreille 

oreille 

boucle d'o- 

reille 
boucle d'o- 

reille 
matiueux 
terre 
terre 

une terrine 
tremblement 

de terre 
tremblement 

de terre 
tremblement 

de terre 
est 

urest 

facile 
ais^ 

fikuteuil 

manger 

reflux 

refouler 

^b^ne 

^pse 

Eclipse de la 

lune 
^lipse de 

soleil 

rfoliptique 

bord^ 

anguille 

anguille 

QBUf 
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Snglkh. 

egg (foul) 
egg (fn^sh) 
egg («»ld) 
egg-plant 
egg-shell 



tilortimbalang 
tilor bahftrii 
tilor lam& 
tarong 
IdUtt tilor 



eight del 4 au 

eight and a delapan se- 

half tengah 
eight times deUpan k&li 
eightthousand del&pan ribCi 
eighteen dalapan-blaa 



dnll&pan 
dullftpan Bat- 
ten go 
dullapan go 
dull4pan lib^ 



fxench. 

CBuf (pourri) 
oeuf (frais) 
(Buf (yieux) 
aubergine 
coque d'nn 

oeuf 
huit 

hull et demi 



eighty 
either 
either 
either 
elbow 
elements 
elephant 
eleven 
to embark 

to embark 
embers 

to embrace 

embroidered 

empty 

to empty 

to encourage 

end 

to end 

end, comer 

to endure 

enemy 

an English- 
man 

engraving 

to enjoy 

to enioy 
oneself 



deliipaD pMuh 
pada-diya 
suw&tu-dari 
skid dari-nya 
sikft 
anasir 
gajah 
sablas 

mo-&t di dA- 
1am kappal 
nayaq kapal 
b&rah api 



huit fois 
huit milles 
dix-huit 
dullapan pulu quatre-vingt 

Tunou Tautra 
Tun ou Tantre 



sink^ 

gajah 
siblah 

peding lam 
kappal 

ngeh 



piluq 

ka-amAs-aa 

kosung sok 

biktn kosung tape soh 

ajaq se&t 
kasud&han 
piituskan 

hiijung &jong 

tahan thun 

m(isikh mds^h 
mistar 

gambar gambar 

mir&sa merasa 

bar-m&yin m&-in 



ou 

coude 
^^ment 
^l^phant 
onze 

embarquer 

s'embarquer 
cendres 
chaudes 

embrasser 
brode 
▼ide 
Tider 

enoourager 
finir 

but) coin 
endurer 
ennemi 
un 



estampe 
poss^der 
se diyertir 
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English. Ifftlaj. AoUimm. French. 

to eDlighten tiran^kan ^clairer 

enough cht^kup asscz 

enough • samp^ katiit asscz 

to enrage miugAmoq chemechan irriter 

to enter masuq tamont? entrer 

entrails isi prut assoh pru*et eutrailles 

to entreat bar-s&mpaJi me-siimpah conjurer 

envoy utiisan surf^han envoyc 

equal rktk eabih ^gal 

equal sit^ ^gal 

equitable &dil equitable 

era (of Mu- hijirat hajarat ^rc (do Mu- 
hammad) hammad) 

error kasaUhan transgiossion 

to escape lar! jiplt^Dgth&t ^cbapper 

eternity kakftlAn ^ternite 

to eyacuate kinching i-njeh chier 

eyen rktk sablh uoi 

eyening pitang h&ri soir 

eyening sor^ choroh soir 

eyening sor^ septLt soir 

eyer santijAsa toujours 

eyerj sagala chaque 

eyerj samuw& bandiing chaque 

eyil jjihat jihut mi'chant 

to do evil bar-salah pebii-et faire tort 

ewe kambing brcbis 

betina 

to examine pariksA kalon examiner 

to examine priksa kalon examiner 

to examine silidiq examiner 

to excel (?) jan^kir surunpf surpassor (?) 

except melayikan mlinkanyo except<j 

except. • molinkan mlinkanyo ox( < j)td 

to exchange pint! ganto-ih echanir<T 

excitable lakas mArah rojangbingek excitable 

excrement biraq t^-eh sclle 

excrement tjihi ^k ordure 

to execute (by matikan poh punir de mort 
law) 

to expect minantikan attendre 
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EuglUh. 

expeoMM 

expensiTe 

ezperienoed 

expert 

to explain 

to explain 

explanation 

to extinffuish 

extremely 

eye 

eye-ball 

eye*brow8 

eye-brows 

eye-lashes 

eye-lid 

eye-pimples 



bilanja 

mahai 

tahik 

paham 

mino^artfkan 

nyatakan 

katrangan 

padaiu 

sikaU 

mata 

biji m&ta 



Achiuose. 

tama beloy 

mahal 

tu-p^-eh 

tatep4 enyan 

ketrangan 

lagoyna 
mata 

bijeh m4ta 



French. 



alis kining 
kin in g kining 
bulu mata hhUh matah 
kalopaq m&ta 
bintU 



eye-tooth g!gi asti 



a fable 
face 
to fade 
to fail 
to faint 

faith 
faithful 
to fall 

to fall asleep 

false 
false 

to falsify 
to famish 
fan 
to fan 
far 

far-seeing 
to fare (well) 
farther 



umpama-an 
muk& 

ayu 

bai'-siilah 
tarlipa 

parch Tiya 

beuar 

jatah 

kajaiti kan 

uiuta 
an gin 
lanchon<^^ 
minjiilah 
laparkan 
kipas 
ki pas kan 
ja-uh 

mata tan jam 
ada 

lebah jouh 



g(^-em 



muk&h 
me-salah 



bibit 
srut 

ganchin mata s'endormir 



f rais, d^pens 

couteux 

souffert 

habile 

expliquer 

.expliquer 

explication . 

eteindre 

extremement 

oeil 

prunelle de 

Tceil 
les sonrcils 
les souTcils 
oils 
cil 

boutons anx 

veux 
dent ceill^re 

une fable 

visage 
se f aner 
faillir 

tomber en 

syncope 
foi 

fidelle 

tomber 



angin 

lanchong 

timip^h 



kipas 

•A A 

]1-U 

mata halus 
na <^^eh 
lebeii ju 



faux 
faux 
refute r 
t tre affame 
c van tail 
vanner 
loin 

prevoyance 
(se) porter 
plus loin 
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English. Malay. • Aehinese, Fxenolu 

fi»tlii^(P) dAwit" kih liard(?) 

fast cMpat Yite 

fast titap yite 

to fiast bar-paw&B& jeuner 

to fast puwasa pu-Asa jeiiner 

fasting puwftsa bathat jefkne 

fat gumiiq gras 

father b4pa ajah p^re 

father bapa p^re 

father-in-law minluwa l&ki- bean-pire 

laki 

^.thom depa deppa brasse 

to fear takot tak&t craindre 

feast khandiiri fete 

feathers biilu bMeb plumes 

features paras lineaments 

feeble Uteh foible 

to be feeble lemas lamak s'affoiblir 

to feed kassih m&kan bri pajuh nourrir 

to feel ingatan ingat bit sentir 

to feel jamah sentir 

to feel (about r&ba rftba f oailler 
you) 

female betfna inoh femelle 

fennel adas fenouil 

ferocious g&rang iit^-en f^roce 

fertile oar-buwah muboh fertile 

festival hftri besar h&ri rajah jour de fSte 

to fetch ambil chok apporter 

fever demam demaiu fievre 

fever demam durmam fievre 

hot fever demam pauas durmam se- fievre chaude 

liwem 

few sidikit bacbut peu 

field padaii^ piidaDg pre 

field-token (r*) alaiiiat prang alum at prang enseigne 

fifteen lima bias limoh bias quinze 

fifty lima piiluh limoh plik cinquaute 

fig bu-ah ara figue 

to fight bar-kalaihi me-pakeh combattre 

to fight bar-kaJaihi me-repah combattre 
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English. Malay. Achinese. 

fighting-cook ajam sabiing- 

an 

to file kikir 
teethfilmg(?) daboug koh 



to fill 
to till up 
to find 
fine 
fine 
fine 
a fine 
a fine 
to be fined 
finger 

the little finger 
little finger 

the second 

finger 
tho second 

finger 
finger-ring 
fini;or-tip 
to finish 
to finish 
to finish 
finished 

finished 
fire 
fire 

fire 

to fire 
to take fire 
fire-lnund 
fire-fiy 
fire-heat 



])iuohkan 



A A 

181 



d&pat 

eloq 

halus 

tuwah 
denda 
den da 
kena denda 

• A A 

3 an 

jari kaling- 

king 
kalingking 



aasoh 

me-temeng 

gejk 

aliis 
tuha 
denda 
salah 

kenoh k&U 

jkroj 

jkroy glitik 
glitiq 



jari m&nis j&roj mani 



jari tunduke 

chinchtn 
njong j&ri 
liiil)iskan 
karja lialus 
niinyudah 
habis perkara 

sudah habis 

api 

angiisan 

ha rah 
tinibaq 
minyala 
puntun^ api 
kalip-kalip 
kilat api 



j&roj tii- 
nong-njoh 

ikjong jaroh 

bu-et habis 
kajet 

kaieyeh pe- 

kara 
hfibis 
apft-i 

angoh ban- 

(Inng 
ngeh 

hii-aj 



French. 

coqde combat 
limer 

enfiler les 

dents (?) 

remplir 

remplir 

trouver 

fin, ddlicat 

beau 

subtil 

amende 

amende 

amender 

doigt 

le doigt 
auriculaire 

doigt auricu- 
laire 

le doigt du 
milieu 

le doigt du 
milieu 

anneau 

bout du doigt 

finir 

finir 

finir 

fini 

fini 
feu 
feu 

feu 

f aire feu 

enflammer 

tison 

porte-lanteme 
chaleur du 
feu 
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English. 



Malij. 



firework(8ome m&rclion 

kind of) 
firm titap 
finu (to hold) kras 



firmly 
first 
first 
first 
first 

first-born 

fish 



kras 
barmula 
dMuh 
i-ang 
partama 
amqsMnng 
ikan 



AchiiKWfl. 

bedih kertfth 



bakkerre 

kriih 
phun 

dn^ 

njang aaboh 



Mk&t 



fish (boiled) ikan rib&s 

fish (fried) ikan goring 

fish (grilled) ikan pang- 
gang 

fish (salted) ikan berg4ram 

fish fins sirep ikan 

fish roes tilor ikan 



fish scales 
to fish 
five 

fire sorts of 

flag 

flageolet 
to flame 
flame 
flannel 
flannel 
flannel waist- 
coat 
flat, plain 
bad flaTOur 
flax 
flea 
fleece 
flesh 
fleahy 



atseq ikan 
mang&yil 

lima 

lima rupa 

bandera 

muri 

bar-njala 

A 1 A 

nvala 

kilvan bulu 
pan as 
banyan 

A 1 A 

rata 

ti-ada enag 
kitan 

kutu anjing 

bulu 

daging 

bar-daijg^g 



limoh 
Umoh rCipa 

alam 
silling 
hu-e 
hu-ay 

si-4-em 



tanthut 

hanahmangat 

Uk&t 

bMeh 
asso 
me-asoy 



French. 

(aneespicede) 
fen d'ariifiee 

ferme 

ferme 

fermement 

premier 

premier 

premier 

premier 

premier n^ 

poisson 

poisson 
(boaiUi) 

poisson 
(fricass^) 

poisson 

(grillO 
poisson (sal^) 

nageoire 
cstds de pois- 
son 
^caille 
pj^er 
cinq 

cinq espicea 
de 

pavilion 
flageolet 
flamber 
flamme 
flanelle 
flanelle 
veste de flan- 
elle 
plat 

mauvais go4t 
lin ^ 

puce 
toison 
chair 
charnu 
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flight 
flint 

to float 
to float 
flood 
to flood 
to flood 
floor 
flour 

to flourish 
to flow 
flower 
flower-bud 

flower-stalk 
fluid 
flute 
flute 

fly 

fly 
a fly 
foal 

fog 
fog 
.fold 
to fold 
to follow 
to follow 
to follow 
followen 
food 
foolieh 
foolishly 
foot 

foot-haJl 
footpath 
for 

to forbid 
to forbid 
fore-arm 
for6*anii 



1 A A 

lari-an 

batu api 

ban jut 

lajang 

banjir 

ampoh 

lampar 

dasar 

tipong 

bar-kambaug 
lileh 
kimbang 
kuntum 

batang biiuga 

encher 

bangsi 

staling 

l&lar 

Ulat 

Mnaiig 

kabflt 
ombal 
kftli 

lipat 

ikat 

mangtkot 
t^t 
minibrftt 
mAkAnaa 

bMuh 
kftki 

tipaqldUki 

IrooMl 

kftma 

l&rang 

l&rangkan 

hasta 

laagan 



jipluner that 
bateh op4«i 
hanyiit 
gelajang 
iye rajah 
ngom 
limpah 
datah 

me-kambaug 

lileh 

b^LQga 



bah bunguh 

chaye 

bangsi 

sdling 

j&m{lk 

i&muk 

UipkUp 

mnBsagup 

•agup 

goh 

Hpat 

Ikikt 

ttimt 

orengsatSi 



let eh4t 

thAm 

has 



fuite 

pierre a feu 

flotter 

flotter 

fleuve 

inonder 

inonder 

plancher 

fleur de farine 

fleurir 

couler 

fleur 

bouton d'une 

fleur 
tige 
fluide 
flute 
flute 
mouche 
mouche 
mouche 
poulain 
brouillard 
brouillard 
-fois aata&t 
plior 
Buivro 
suiyre 
suiyre 
partisans 
mangeailie 
sot 

follement 

pied 

un balon 

banquette 

pour 

d^fendre 

ddCendre 

avaat-bias 

arant-bras 
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Snglish. • 

the forefinger 

forehead 

forehead 

foreign 

forest 

to forpret 

forgetful 

to forgive 

to forgive 

forgiveness 

forgotten 

fork 

fork 

form 

form 

former, 

formerly 
formerly 
to forsake 
fortieth 

fortunate 

forty 

forward 

forward 

foster-brother 

foster-child 
foundation 
to founder 
foundling 

fountain 

four 

fourteen 

fourteenth 

fourth 

a fourth 

fowl 

fowls (young) 



Malaj. 

tilunjuk 

dahl 

jidat 

asing 

hutan 

lupa 

lakas lupa 

am punk an 

lepaskan 

ampun 

sudah lupa 

penyuchuq 

sirampang 

riipa 

sikaq 

i-ang dulu 

lebah dm 
tinggalkan 
ka - am pat 

pululi 
birantung 
ampat-pfiluh 
ka-depan 
kahadapan 
anaq yam mi- 

nom susu 
anaq pi-ara 
kaki timbuq 
karam 

anaq pungut 



rindez 

dhoy front 
doh front 
asing Stranger 
utu-en bois 
tuwoh oublier 
rejang tuwoh oublieux 

pardonner 

kakuh 



pardonner 
pardon 
oublie • 
fourchette 

fourchette 
forme . 
figure 
pr(^cedent^ 

jadis 
autrefois 
abandonner 
kuppu-et pluh quaranti^me 



ampun 
katiiwoh 



ujang dileh 
lebeh dileh 



heui-eux 
quarante 
ku-e en avant 

avanc^ 

anoq nyang fr^ de lait 

ty ip iye abin 
anoq tuwong nourrisson 

fondation 



k&ram 
prampu-an 
(anaq) 



couler bas 
enfant trouT^ 



mata-ayar 

am pat 
ainpat-blas 

ka-ampat bias kuppii-et bias quatorzicme 
ka-ampat 
Biikii 



po-et 

po-et bias 



fontaine 

quatre 
quatorze 



ayam 

pranggang 



kuppii-et 
samah 
mauok 



quatri^me 
quatri^me 
Yolaille 
volailles 
(jeunes) 

19 • 
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Kalay. 



fowl-house riban iyam 

frafrmnt barum wangai 

frankinoenBe kumnyan 

franklj trus traug 

free lepas 

free mardekri 

free (of toll) lepas beja. 



Friday 
Friday 
friend 
friendly 
fright 
fright 
fritter 
frog 
frog 
in front 



bjlri jumat 
jama-at 
sabbat 
bar-8obat 

kairit 
takot 

tilor gO]ing 
kiitaq 
kodiiq 
duluh 



front of house alamau 



froth, foam 
fruit 

fruit 

a fruit 

(a certain 

fruit) 
(a kind of) 

fruit 
to bear fruit 
to fry 
frying-pan 
fuel 
full 

full moon 

fundament 

funnel 

further 

further side 

future 

gain 
gale 



bit 

palii-es 

klu-es byob 
Ctro jume-at 



me-sabat 

tukujuh 

takut 



changu-wek 
dHeh 



bu-ih 
bu-ah 

])U-5lh 

kiappa 
balmibiug 

manggis 

bar-buwah 

goring 
kwali 
kava api 
penuli penuh 
bulan parnama 
])angong 
chorut 

kamujan kedudoh 
sab rang mranih 
kauidi-au 

l&ba (bitong 
angin kindling 



uboh 
bob 
ka-yi 
uh 

bohliming 

manggota 

muboh 
rendang 
blangu 



poulaillier 
odoriferant 
encens 
avec candeor 

libre 

libre 

exempt 

Vendredi 

Vendredi 

ami 

en ami 

cpouvante 

peur 

beignet 

greuouille 

grenouille 

devant 

fa9ade d'une 

maison 
^cume,mou88e 
fruit 
fruit 
fruit 

(un certain 

fruit) 
(une espcee 

de) fruit 
porter du fruit 
fricasser 
poele a frire 
cbauffage 
plein 

pleine lune 
le siege 
entounoir 
au dela 
par dela 
futur 

profit 
Teat frais 
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^fiH hompadii fiel 

to gambol iudi jMi gaml)ader 

to game . bar-jiidi joner 

game (wild) l^nggas ^ibier 

fiander angsa jantan lar 

to gape ng&nga bftiller 

garden ku>o]i impu-i jardin 

garlic b&wangpiilih b&wangputih ail 

to gather bar-kdimpid me-tam^ cneiUir 

to gather pikngat chtbuut eueiUir 

•gaxLdj kobat extravagant 

-gemdj p&ha p&h fastueox 

gauze kftjankalambf^ gaze 

general kap41a prang Meh prang g^n^ral 

gentle lembfith&tt lemohh&S douce 

gesture gftrau geste 

to get ddpat me-temeng obtenir 

to get into dapat sCUiah me-temeng ^tredansl'enu 

trouble s^Lsah barras 

|rherkin ketem^ ketemAn comichon 

^boBt bantu spectre 

giddiness pening kap41a pening kep- ^tourdisse- 

p&la ment 

giddy penhig pening ^cervel^ 

gimlet grodi yrille 

ginger halij^ gingembre 

girdle pending pending ceinture 

girdle tali pinding ceinture 

girth trdi-prut sangle 

to giYe biii ji-et donner 

to give bri ji-et donner 

to give mimbri donner 

to give kassih bri donner 

to give in kassih ka^dn brikawin fiancer 

marriage 

to ^ve to kassih mintLm hii jit fture boire 
dnnk 

^zzard ampadal g^ger 

^lad bar-stikA joyeuz 

glass gilas gilas verre 

glass kachah chermin verre 

r 
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mangutip 
1)11 111 t-dunja 
muliya 

sarong tang-an 



to glean 
the globe 
glorious 
gloTes 
to gnaw 
to go 
to go 

to go away 
to go back- 
wards 

to go on horse- bar-kuda 
back 

to go up river m&di<| 
goat ^ ^' 



mapaq 
jalan 
pargi 

mundur 



goat's flesh 
goblet 
€k>d 

godmother 
gold 

golddmt 
goldsmith 
gold work 
gone b J 
good 
good * 
good 
good 



gilihe 
j4h 

ejak 
surut 

me-guda 

m&dik 

kambing 

daging dombaasso awft 
kAja 



AUah 
m& angkat 



TClh^n 
maq aehtA 



pAser maa 
ttLkanemas 
park&ka 
uwat 
b&.ik 
b&.ikl& 
b&.ikl& 



baiang 
good for no- orang jah&t 
thing 

good fortune Antong bajiq (kntong ght 



litohmea 
ipekAkflUi mes 
tmgal 
g^t, jroh 
g^t-koh 
jroh-koh 
dab^h 
orang jihAt 



goodnesB 
gooee 
gosling 
the Gospel 
to govern 

gown 



lubailkui kejroh 
angsa 
anaq angsi 

injil inin 

numaiintalu prentaih nft- 

kan fE'^^ 

bAjA b&jih 



morning gown bijii kabija 

grandchild anaq chAchfi anoq chAtoh 
grandchild chdehfi oh&dio 



glaner 

le globe 

glorieux 

gant 

ronger 

aller 

aller 

s'eii aller 
reculer 

aller a cheval 

voyager 
ch^vre 

chair de ch^vre- 

gobelet 

Dieu 

marraine 

or 

poudre d'or 
orferre 
^toffe dor^ 

bon 
bon 
bon 

ne yaiit rien 

bonne fortune 

bont^ 

oie 

oison 

Evangile 

gouYemer 

robe 

robe de 

chambre 
petit-fils 
petit-enfant 
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Kngliah. 



lEiIaj. 



gmndfather ntniq 
great great d4dong 

grandfather 
graadmotlier ntiiiq param- 

pfi-an 

great great dftdong pa- 
grandmother ramp^*an 
ehtehi IIH. 

WA 
M-ah anggur 
pegang 
lembang 
rumpiit^ 



tndfttft 



aleul 
triaaieul 

aleule 



grandson 

grapes 
to grasp 
grass 
grass 



grasshopper btl&laiig 
pest - grass- bilAlang san- 



hopper 
to grate 
gratefnl 
grater 
gratitode 

grayel 
gravel 

graTj 

great 
greedj 
gteedy 
green 
to greet 
grief 



to grind 
to grind 
toirind 
grinders 
(teeth) 
grinding stone 
grit 

groove l&jikr 



gtt 
parad 
sidap 
Idldr 

trima kasih 

hitt kaJiker 
karsik 

kaw4h 
bisar 
bdsur 
rakus 

hiju 

bin salam 
S^ah hits 
gurda 
bikin 41oes 
giling 

Kisar 
grah4m 

batu gasoq 
liknak 



ia dAt& tnong trisaieule 

petit fils 



mat 

nalung 

nalti-en 

dar&«et 

gesong 

trima kasSh 



anak batSh 
ehiiehikt 

rftjah 

waba 
hijft 

stlsah&tih 

tapeg^it Moes 
gesoq 



b&t^h gesok 
sexAyH 



raism 



herbe 
herbe 
santerelle 
sauterelle fn- 

neste 
rftper 

reconnaissant 
lipe 

reconnais- 
sance 
gravier 
gravier 

sue 

grand 

aiide 

goormand 

▼ert 

saluer 

douleor 

griffon 

moudre 

mondre 

moudre 

dents miche- 

litres 
menle 

ponssi^ (de 

pierre) 
rainnre 
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to grow 

to grow 

to grow thin 

gruel 

gruel 

to grumble 

guana 

guava 

to guess 

guilty 

gulf, creek 

gulf 

gum 

gum- lac 

gums 

gun 

gun 

gunpowder 

gut 

gutter 

liabitual 



hair 

hair-comb 
hair-pin 

hairy 

half 

behalf 

half-moon 

ham 

hammer 

hammer 

hand 

right hand 
left hand 



bar-turn boh 

jadi besar 

iniii'^uruskan 

bubur 

kanji 

pegir 

biyawak 

jambu biji 

kira kira 

salah 

lubuk 

ombaq 

^etah 

umbalau 

A A 

gusi 
bedil 
snapang 
obat bedil 

panchuran 

santijasa 

rambtit 

rambiit 
* *_ 
sisir 

chikchuq sang- 

gul 
bar-bMil 
sa tengah 

bulan sablah 
pah& b&bt 
mUrtil 

pangatoq 
tingan 
t&ngan k&oan 
tangan Idri 



dyet rajah 

pejut 

kanji 

mirah 

jame-ay 

kirah kirah 

salah 

ku-ala 

glumbang 

getah 

A A 

gusi 

bedih 

bedih 

iibat bedih 

prA-et 

panchuran 



mi 

siigut 



mebiili 
8a tengoh 
sibl^ 



palMie 
paUhe 
jaroh 



hollow of handtal&pak 

to hand over linjuq 
handkerchief s&pdtkngan 



piUima 



croitre 
croitre 

devenir mince 

gruau 

gruau 

grommeler 

guana 

guava 

conjecturer 

coupable 

golfe 

golfe 

gomme 

gomme lacque 

gencives 

fusil 

fusil 

poudreacanon 

boyau 

goutti^re 

habituel 
cheveu 
eheveu 
peigne 
epingle pour 
lee chevenx 
ehevelu 
demi 
k demi 
demi-lune 
jambon 
martean 
martean 

Tnn .in 

la main droite 
lamainganche 
le dedans de 

la main 
donner 
mouchoir 
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Sngliflh. 

handle 

handle 

handle 

handle 

handle 

handsome 

handsome, 

clean 
to hang 
hangman 
to happen 
harbour 
hard 
harness 
to harrow 
hasp 
to hasten 
hat 
hat 

tohateh 
hatchet 
hatchet 
flmall hatchet 
to hate 
hatred 
to hare 
to haye over 
(and above) 
he, ihe, it 
he^ she, it 
he who 
head 

head-ache 
head-doth 
to heap 
to hear s 
io hear 
heard 
hearing 
heart 



gagang 
gagang 
hulu 
ulu pisau 

tau<^kai 

Lricii 

gantong 

al^uju 

dvadi 

muwara 

kras 

pakajan kuda 

sikatkan 

kokut 

1_ A A 

bum 
chapijo 
top! 
ramkan 
kapaq 
nirang 
Dil!-ong 
mimbinchi 
binchi 
ada 

masi ada 

diya 
iya 
i-ang 
kap&k> 
8&kit kapala 
dastar 
bar-timbiia 
dengar 
minangar 
kadengftran 
dangar 
h&ti 
jantong 



goh 
ulih 
ulch 



jroli ^ 
pengeh 

gantong 

janiuda 

dyet 

kuwala 

kruh 



rejang 



p&rang 

binchi 
na 

mesldna 

di 

nyang 
Meh 



dnngo 

deng^h 

Atth 
jantong 



manche 
Blanche 
manche 
manche 
manche 
beau 

beau, net 

pendre 

bourreau 

arriver 

havre 

dur 

hamois 

herser 

une agraffe 

h&ter 

chapeau 

chapeau 

faire Colore 

hache 

hache 

petite hache 
hiur 
haine 
avoir 

avoir trop 

il, elle 
il, elle 
qui 
tite 

maliklatte 

turban 

amasser 

ouir, entendre 

entendre 

^cout^ 

Tome 

coeur 

coeur 
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English. M&Uj. Achineae. Frenoli. 

heartilj dengan h&ta dengan li&ti de bon ooonr 

bat^l bit 

hettrai surga ciel 

heaTj birat brat peaaat ' 

heavy bi&t br&t lourd 

hed^hog landaq herisson 

beel tumit t4mit talon 

bell nar&ka enfer 

to help tulung aider 

hem kilim ourlet 

brood hen ebii ajam poule 

henoe dari-s&na d'ici 

henoe ka-sini kenoh d'id 

herd kawan troupeau 

here dekat dtni toy kenoh ici 

here disini di-sinnoy ici 

here sioi kenob ici 

here 8ini sinoy ici 

hereafter kumdiyen desormaia 

hereby barsama-ini sajan nyoy par ici 

to hide SLMiibum bajti bajiit caeher 

to hide simbunyikan cacher 

high tinggi m&nyang haut 

highway rob- minyam^ merebikt brigandage 
bery 

hill biikit bukit colline 

hill bukit gl^ colline 

hillock biisit g\6 monticule 

of him dirri diya dibak gi de lui 

himself. diri-nya dyinyah lui- memo 

hinge insil gond 

hip panggM tulang kitung hanche 

to hire sewa sewa louer 

his, hers diya-punya di poh son, sa 

his, hers iya-punya son, sa 

history hikayat hikayat histoire 

hither kamari kenoh ici 

hoarse sariq enrou^ 

hoe changkul houe 

hog (wild) babi hutan cochon sau» 

vage 
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Engliah. 

to hoist 

hole 

hole 

holidaj 

holidaj 

holiness 

hollow 

homage 

at home 

at home 
to honour 
hoof 
hook 
hooks 
to hop 

hope 
to hope 
horn 
horse 

horse-mango 
hospital 

hot 

red-hot (fire- 
glow ?) 
hour 
house 
household 
house-top 

how ? 
how great 
how much 
how many 

times 
to hug 
hump 
hump-back 
hunch (of 

bread?) 



Malay. 

n&-igkan 

It-ang 

lobang 

h&ri besar 

1 A A A A 

ban ray a 
ka-baqti-an 
garunggang 
sambahyang 
d&lam nkmah 

di rumah 

bin hurmat 

kukii 

gayit 

ganchii 

jingkat 

hai*ap 
harap 
tandaq 
kud& 
bachang 
rumah aakit 
panas 
merah api 

jam 
rfimah 
isi rumah 
bumbongan 

bagimana 
brapa bisar 
brapa 
brapa kali 

d^apkan 
kilasa 
bangkoq 
sa potung 



▲chineM. 

If-ang 
rehtlm 
haii r&jah 



dUlam rftmoh 
di rCUnoh 

kawi-eh 



harap 
hirap 

g^da 

rumah sakit 
tutong 
m^rah apu-i 

jem 
riimah 



pakrih jit 
padong 
padong 
padong 



kemoh 

puntong 



French. 

hausser 
izou 

trou 
fate 

jour de f ^te 
saintete 

creux 
hommage 
chez soi, au 

logis 
chez soi 
honorer 
sabot 

crochet, croc 
creniaillit^re 
sauter a cloche 

pied 
esperance 
esperer 
come 
cheval 

mas go puant 
h6pital 
chaud 
feu ardent 

heure 
maison 
famille 
faite de mai-^ 

son 
comment ? 
combien 
comV)ien 
comt)ieu de* 

fois 
embrasser 
bosse 
bossu 

grosse piece 



ice 
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Englitli. Kaifaij. AchineM. French. 



hunchback bongkoq kiwing bosBH 

(a) hundred r4tu8 rat^ cent 

•« hundri d sa ratus nr&t^ cent 

one hundred sa-pMuh- oentnulle 

thousand laqsa 

hunger lapar dii-ik faim 

to hunt mimburu chasser 

to hunt liBir kab&wah paruh h4- chasaer 

away (i") xniyiip 

hurricane tufan ouragan 

to hurrj karja chipat bu-et rijang hater 

husband laki lakoh ^poux 

husk M>ttt ooquille 

hut punduq cabaiie 



I 

I 
I 

I, me 

to become idle 

idol 

if 

if 

ignoble 

ignorant 

ill 

illness 

imbecility 

immediately 
after 

impression 
improper 
to improve 
impure 
in 

incense 

incense 

to increase 

indecent 

to indemnify 



amba 
guwa 
sahya 

aku 

jAdi malas 
barliTila 
jckalu 
kiilan 
hina 
Labal 
sukit 
penyakit 
kabodohan 
lantas jiiga 

bikas 

ti-ada patut 

mimba-iki 

harilm 

dalam 

dupa 

istanggi 

tam}>ali 

kurang ajar 

balas 



keyi 

Ion 

dyet hi-oh 
jekale 



sakit 
peny&kit 
bana-akah 
menanchi 

inchi 



haru-em 
dsilam 
kemunyan 
kitan^ 

hanasip 
bala 



3© 

je 

je, moi 

devenir oisif 

idole 

si 

si 

vile 

ignorant 
malade 
maladie 
imbecillit^ 
dans rinstant 

impression 

impropre 

ameliorer 

impur 

en 

encens 

encens 

augmentep 

indecent 

dedommager 
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to induce, to 

move 
inexplicit 
inferior 
infidel 

inflammation 

influence 

inheritance 

ink 
ink 

.ink-stand 
inland 

innocent 
to inoculate 
to inquire 
to inquire 
a poisonous 

insect 
inscnsiljle 
insolent, reck- 
less 
to instruct 
instruction 
instruments 
insufficient 
interest (on 
money) (?) 
interior 
internal 
to interpret 
interpreter 
into 

to intone (?) 
inundation 
to invade 
to invent 
to invite 
to invite 
inward 
iron 



Achini 



HUay. 

bar-gojang me-gogoli 

Mrang trang hanfth dtih 
korung b&*ik 
k&fir k&fir 

bintan 

kuwasa print&h 
b&g^p^Uttka b&g^-an pe- 

saka 

dawat dawat 
ihiiA daw^n 
tampat-dawat 
udiq tiknong 
ti-ada salah 
tanam chachar 
mimariksi kim&lon 



priqsa 
kal^bang 



limpii-en 



gemas bingek 

terlalu br&ni br&ni th&n 

ming&jar pronoh 

pengajaran pen^j&ran 

parkakasan pekakas 
ti-ada chCJnip 

lebab-nya lebehnja 



i-ang dalam 

artikan 

jiiru bahasa 

ka-diilam 

niula-i 

ajar- bah 

minyarang 

mindapat 

jemput 

minta 

ka-dalam 

bisi 



juriibasa 
kuddaiam 



metemeng 

lak^h 

kuddaiam 

besoh 



French. 

inciter, moii- 

voir 
inezplicite 
inf^rieur 
infid^le 
inflammation 
influence 
heritage 

enere 
encre 

encrier 
int^rieur 
innocent 
inoculer 
demander 
s'enqu^rir 
un insecte- 
Tenimeux 
insensible 
insolent 

instruire 
instruction 
instrumenta 
insuffisant 
int^ret (?) 

int^rieur 

interne 

interpreter 

interpr^te 

dans 
entonnor 
inondation 
enviiliir 
inventer 
inviter 
inviter 
interieur 
£er 
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EngUflh. 

land, shore 
land-sur?ej- 

in^ 
land-wind 

Ian linage 
Ian ^ai age 
languid 
.antern 
large 

large ladle 
last 

last night 

latches 

late 

lately 

lath 

lattice 

to laugh 

law 

to lay (eggs) 

to lay down 

to lay to (sea) 

lazy 

lazv 

lead 

red lead 

leaf 

leaf 

leak 

to leak 

to learn 

to learn 

learned 

learned 

learned 

upper leather 

to leave 

leech 

left 



darat 

ukur tanah 

an gin darat 
bahasa 

basa 
liteh 
lautarna 
bisar 
gayong 
akhir 
s a ma lam 
tilinga 
lam bat 
tadi 
kasau 

A A A A 

gisi gisi 
tartawa 
hukum 
bar- ti lor 
litaqkan 
biloq 
malas 
sigan 

timah Mtam 
shadilinggum 



darat 

ukur tanoh 

angin darat 

bahsa 

basa 



rajah 



plehan 



hukiim 

muboh 

biloq 
mAlas 



d&-un 

d&WOD 

bochnr 
bochur 
ajar 

aum 
bar-ilmik 

b&-nyaq iahh leh tu-pu-eh 
kftUtd&tas 



tirih 

tirih 

mtkrftnoh 

me->rAnoh 

Alim 



tinggalkan 

lintah linta 

kixt wi 



terro, bord 
arpentage 

vent de terre 

Ian gage 

langage 

lant^uissant 

lanterne 

gros 

cuiller a pot 
dernier 
hier soir 
loquets 
tard 

depuis pen 

latte 

treillis 

rire 

loi 

pondre 
poser a terre 
attendre (?) 
paresseux 
paresseux 
plomb 
rouge de 

plomb 
feniUe 
feuille 
Yoie d'eau 
faire eau 
apprendre 
apprendre 
savant 
savant 
savant 
cnir d'mi 

Soulier 
abandonner 
sangBue 
gauche 
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Engluh. 

left 
leg 

swelled leg 

lemon 
lemonade 
leproqr 
leprone 

less 
lest 

to let down 

letter 

level 

lewd 

to lick 

to tell lies 

to tell lies 

life, to lire 

light 

Ught 

light 

lightning 

lightning 

likewise 

lime 

lime 

to limp 

to limp 

linen 

linen 

linen (clean) 
linen (dirty) 
the lining 
linked to- 
gether 
lion 

lip 

upper lip 
under lip 
little 



kiri 

pfthah 

untikt 

limau 

sarbat 

kadal 

kusta 

koning 

sip&ya j&ngan 

labuhkan 

surat 

r&ta 

chabiil 

jilat 

bohong 

jtista 

kahidopan 
en ten g 
ringan 
trang 
bar-kilat 
kilat 
juga 
kapur 
imu 
enchut 
pinchang 
kfiyan 
kayan rami 
pakayan brisi 
kayan kotur 
lapis 

barsama-sama 

siuga 
bibar 
bibar atas 

bibar baw& 

sidikit 



A chi nea». 



wi-eh 



bohkiijon 



petrdn 

sCUr^h 

tanthiit 

jflfh 
sMit 
siilit 
ke-^ dip 
phii4 

penge 

me-kilat 

kalat 

ulun kenung 
gapiUi 

chinklot 
chapit 

A • A 

ija 



jak-sajan 



bibih 



bachiit 



^uehe 
jamba 

jambe enfl^ 

citron 

lunonada 

Upre 

l^preux 

moina 

de ]^ur qne 

abaiasar 

lettre 

uni 

d^bauch^ 

Idcher 

mentir 

mentir 

Tie, vivra 

l^ger 

l^ger 

lumi^re 

Eclair 

dclair 

semblable 

chaux 

tillau 

boiter 

clocher 

linge 

linge 

linge blanc 
linge sale 
la doublure 
enchain^ 

lion 
levre 

l^vre sup^- 

rieure 
l^vre inf^- 

rieure 
petit 

20 
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80 little 

littleueu 

lively 

liver 

lizard 

to load 

to load (gun) 

lobster 

lobster 

lobster 

lock 
to lock 
loft 



bagitu sedikit medih bachu 
kechilaa gasak kichut 



sigar 
lam pa 
chichaq 
mo-at 
isi bedil 
hudang 

kapiting la-ut bi-ing la-ut 
udang karang udeDg karu- 

eng 



limp&h 

peding 
assoh bedih 



loin 
long 
long 
long 
long ago 



kunchi 
kunchikan 
16 ting 
pinggang 
Ian jut 
panjang 
panjang 
Budah lama 



kunchi 



ruweng 
lannjut 
manjang 
panjang 
trajip ka 



not long ago bilom lama gob lam trip 



long time 
to look 
to look on 
to look out 



kalon 
jak nging 



SI peu que 

petitesse 

vif 

le foie 

lezard 

charger 

charger 

^crivisse 

homard 

homard 

semire 

fermer 

grenier 

longe 

long 

long 

long 

il y a long- 
temps 
il n*y a pas 
long-temps 
longtems 



voir 

regarder 



lama sudah 
lihat 
nonton 

lihat bayiq- kalon bah-ge- etre attentif 

looking-glass cliarmin muka 
loom tampat tanun 



loose 

to be loose 
to loosen 
Lord 
to lose 
loss 
loss . 
lost 

to lounge 
about 

lOUBO 



liknggar 

hilang 

k4iah 

tfihan 

hilang 

kahilangan 

A A 

rugi 

Bftoah hilang 
melftudioiig 

kAtft 



gadoh 
t&l&h 

gadoh 
kegadok 
rugoh 
kaqadok 



miroir 

metier de tis- 

serand 
lache 
se lacher 
duller 
Seigneur 
peidre 
perte 
perte 
perdu 
TMn^an t w 

pou. 



J 
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English. 

to loTe 

to IOT6 

low 

lukewam 
lukewam 
Innaey 
lonacj 



lungB 
lusty 

maoe 
mad 

maggot 
maggot 
magnet 

magnet 
maid, maiden- 
head 
to maintain 

maize 
majesty 
to make 
to make 
a Malay 
male 
man 
man 

man, male 
mane 

the mano (o£ 

a horse) 
mango 
manifold 

mankind 

manure 

many 

many a one 



Malay. 

kasih 
mingilseh 
rindah 
banoat 

suwam 
kagila-an 

peny4kit bl^- pinyHkit dA- 

Ian rah 
paru p&r4 
timbiin 



Acliin«M. 

wik-eh 
mingAaih 

tiktong 

kegila bit 



Muak pal& 

giia 

nyonya 

hftbuq 
iilat 

batA br&ni 
bisi bir&ni 
pr&wan 

paliharA 

hai^inda 

bikin 

]>ii-atkan 

inchi 

j an tan 

hik! 

orang 

Liki laki 

rambat leher 

gambong 



piingoli 
inong 

b&teh brAnSh 
pr&wan 



jagong 

baginda 

tapeg^t 



lakoh 
oreng 

grii-eh 



mangga memplam 
ba-nyaq rupa leh r&pa 

manusya 
bfijah 

ba-nyaq leh 
b&-nyaq orangleh oreng 



French. 

aimer 

aimer 

bas 

tiMe 

tiMe 

phrcnesie 

phrtfn^sie 

poiimon 
robuBte 

made 

fou 

madame 
Ter 

Ter 

aimant 

aimant 

filie, pucelage 

maintenir 

mais 
majesty 
faire 
fairo 

un Malay 

mAle 

lioinine 

homme 

male 

criniiire 

crini^re 

man <:^o 

de i)liisieurs 

sortes 
genre humaiu 
marne 
plusieurs 
plusieurs 

personnea 
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Engliah. 

marble 

nuune 

market 

market 

market 

marriageable 

married 

married 

to marij 

to many 

marsh 

maaty pillar 
a mat 

matrioe (for 
type) 

mattress 

mattress 

me, I, mine 

flooded mea- 
dow 

meagre 

meal 

meal, repast 
mean 

mean-spirited 

bj no means 

meaning 
measure 
a measure 
to measure 
to measure 
meat 
meat 

hoiled meat 
hung meat 
medicine 
meek 
to meet 



Malaj. 

hki(l piilam 
kiidA betina 
b&zAr 



pasar 
b&lig 
bar-bini 
bar-istri 
bar-lald 
kawin 

law&h (ra- 
wang) 

ti-^ng 

tikar 

tiUadan hnrof 

kasiir 
^lam 
saiy^ 
paya 

santapan 
mak&nam 

hina 

Mtikichil 

sakali-kaii 

tij^da 
arti 
ukuran 

gantang 
sukatkaji 
ukur 
daging 

dendeng 
daging mat eng 

dA A A I A 

aging mati 

obat 



g&dA inong 

pekenypakan 

gaptobpaikaa 

paikan 
b&lfeh 

me*priimok 
me-prumoh 
me-lakoh 
kawin 
rawoh 

ti-ang 
tikar 



kasiih 

pij4-et 

ad chiit 



jinaq 
bar-tim4 



jakal^ 
ukiir 
areh 

ukur 
asso 
balu 

asso masak 
asso m&tii 
obat 
saijit 
me-temeq 



marbre 

cayalle 

marcb^ 

marcb^ 

marcb^ 

mariable 

marid 



manor 
marier 
marais 

m&t 

nne natte 
matrice 

matelas 
matelas 
moi» je, mieik 
pr^ inondd 

maigre 
repas 

repas 
ch^if 

d'une ftme 



nnllement 

entendre 

mesure 

mesure 

mesurer 

mesurer 

viand e, chair 

viande, chair 

viande bouillie 

viande au croo 

medecine 

doux 

rencontrer 
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iK> meet 
melon 
irater melon 
water-melon 
to melt 
membeni 
to mend 
to mention 
merehandise 

merchant 

merciful 

anercy 

merry 

merry 

meriT 

middle 

midnielit 

midwife 

midwife 

mighty 

milk 

to milk 

to milk 

a mill 

mill-stone 

jtk million 

to mimio 

mince 

mind 

mine 

minute 

mirade 

mirror 



ketemik 
lftb4 



to mix 
to mix 
mixed 
mob 
to mock 



Hbor 
anggota 
bA-iM 
minyebM 
barang dagan- 

qan 
orangdagang 
kasthan 
kadhan 
bA-njaq aqal 
bar-siwi 
rameh 
tengah 

tangah-mllam 

bidui 

diikftn 

bar-knw&Ba 

nMi 

prah 

prfts siM 
ktsArdn 
b&tt^ gilingan 

jiita 
ajuqkan 
iris 
aql 

sahya-plknya 
sA-at 

mu-ajazat 
k&chah 



metemeh 
bolibft 

kittmon 



brft»h 

dab^h mana- 
kat 

orenc; kling 
wli-dh 
wii-eh 
loh aqal 

ram^ 

tengoh 

bidan 
bidAn 
me-kuwAsa 



sibalok 



aql 



nonna 

champ^ 

gA-iil 

bar-ehampur 
orang kidbil 



chermin 
animit inong 
mpjampfkh 

me-jampiih 
oreng cn4t 



rencontrer 
melon 

melon d'ean 

melon d'eao 

fondre 

mraibres 

racommoder 

mentionner 

marchand 

pitoTable 

misericorde 

joyeux 

jojeux 

joyenx 

milieu 

minnit 

aooouohense 

aooonchenie 

pnissant 

kit 

traire 

traire 

un moulin 

menle de 

monlin 
un million 
imiter 
bachis 

intelligence 
mien 

minute 
miracle 
miroir 

mademoiseUa 

mller 

m^ler 

fonle 
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modest 
Mondaj 
Monday 
monej 
inonej 
monlcej 
monster 
month 



sopan 
hm sinin 



iiwang(wang) 
Wang (uwang) 
monjet 
macham 
bftlan 

month of £ut- hftkn puwAsa 
ing 



the moon 
new moon 
moonlight 
moonlight 
more 
morning 
morning 



biilan 
sahArf bidan 
biilan trang 
tiang-biUan 
Ug! 
p&g! 

p&g! hftri 



this morning fnipa^i 



mortal 
mortar 
mortar 
mosque 
mosque 
mosquito 
mosquito 
mosquito 
most 
moth 
mother 
mother 
mother 
mother 
mother 
mother 



kamati-an 
k&pur TO^fiftlr 
lisung 
mas j id 
mlssigit 
ny&muq 
agas 
agas 
tarlibeh 
gigat 
amaq 
amaq ibii 
LoDda 
ibu 

indong 



mother-in-law mintuwA pa- 

lampfi-an 
a mould achu-an 
mouldy basi 
to mount na-iq 
mountain gunong 
(of) moondng chelaka 



Flench. 

modes te 
txo sin^jang Lundi 

Lundi 
ringgit I'argent 
ri-an argent 
b{i*ehengkongsinge 
macham monstre 
bftltk-en mois 
bMii-en pa- mois de jetaer 

bMii-en la lune 

nourelle lune 

bMft-en trang dair de lune 

dair de lune 
plus 

bingoh matin 
binsoh matin 
njmi rtmo ce matin 

mortel 
mortier 
mortier 

mesigit mosqu^e 
mesigit mosqu^ 
j&moq moustique 
agas moustique 
jamoh moustique- 

le plus 

teigne 
mak mm 

m^re 

mak m^re 
maq m^re 
maq m^re 
maq mhre 

beUe-mbe* 

une moule- 

moisi 

monter 

gunong montagne 
chelAka (de) deuiL 
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Engligb. 

mouse 
mouse 
moostaiche 
mouth 
to move 
to moTe (resi- 
dence) 
much 
Tery much 
mud 
muddy 
muddy 
muddy water 
mug 

mulberry 

murder 

to murmur 

mushrooms 

musk-rat 

musliu 

mustard 

mutineer 

mutton 

myrrh 

nail 
to nail 
nails 
naked 

nambj pam.by 
name 

in the name of 

Nankeen cloth 

napkin 

narrow 

narrow 

narrow 

narrow 

native 

navel 



Malay. 

tikus 

tikus p&di 

kCkmis 

mMut 

bar-giraq 
min^i 

ba-nyaq 

terlialiki 

lumpur 

bar-liimplbr 

bichaq 

ayar kroh 

kindi 

kartau 

amoq 

sikngut 

chindaw&n 

chinchorut 

kayan h41£iB 

. A A 

sisawi 
brandal 
d^ng kam- 

bang 
mftr 

paku 

pakukan 

kukii 

tilanjang 

betingkah 

nama 

dirri pada 

kajan china 

tola 

sampit 

sesaq 

sesaq 

sesaq 

anaq negri 
pusat 



Achinese. 



French. 



manchik 
manohik 
miseh 
babak 



souns 
souris 
moustache 
bouche 
remuer 
pindahyminah d^camper 



leh 

kalepah 
lehop 
me-lakop 
melahap 



jihet 



oreng jihiit 



labang 



medawa 
n^n 
di bak 



arat 

mekatab 
mesaq 
anoq nagri 
p^sat 



beaucoup 

beaucoup 

la boue 

boueuz 

boueux 

eau impure 

godet 

meure 

meurtre 

murmnrer 

champignon 

muse 

mousseline 
moutarde 
mutin 
mouton 

myrrhe 

clou 
clouer 
les ongles 

nu 

affect^ 
nom 

de la part de 

toile chinoise 

serviette 

etroit 

^troit 

Etroit 

Etroit 

natif 

nombril 
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Engliah. 

naTigable 
neap-tida 



Malay. 



Achinesc. 



dekat 
ka-aitii 
krap 

near-lighted m4taayam 



■amp^ dalam katikt d41am 
ajar parb4ni 



nearly 
nearly 
nearly up 

neat 

neoesiary 
neceeiary 

necessary 

neck 

neck-chain 

need 
needle 
needy 
to neglect 



ampir 
hampir 
ampir abis 

bagus 
misti ada 
har^s 
iisah 
leher 

rantai leher 

h&jot 
jarum 
miskin 
lalaikan 



neighbourhood dairah 
neighbourhood kuliling 



neither 

neither 

nephew 

to nestle 

net 

new 

new 

new 

news 

news 



satupiin j&ng- 

an 

Buwatu-piin 

tiyada 
anaq sudira 
bar-sarang 



toy 

diddih 
r&p 

ni&tal4kip 

rap 

zap habis 

g^t 

miski na 

banepu 
takik-e 

naps&h 

j&riim 

gasin 

lingkoh 
lingkfth 



baharA 
baharu 
baharA 
baharu 
bnta 



me-sarang 

jay-ay 

ba-an 

barAh 

baru-eh 

baru 



Fienoli; 

.▼igable 
basses mardes 
pr^i aupite 
pr^, anpiis 
aupi^ 
myope 
(de) pr^ 
presqne 
presqu'en 

haut 
net 

indispensable 

n^cessaiie 
n^ssaire 

con 

collier 

besoin 

aiguille 

pauvre 

n^gliger 

voisinage 

Toisinage 

ni 



ni Tun 
Tautre 
neveu 
se nicher 
filet 

nouveau 
nouveau 
nouveau 
nouvelles 



m 



news kbabar 

next di sablah 

nice eonaq 
niece anaq sudara 

parampu-an 
niece (? cousin) misanao 



metemen nga- nouvelles 

rih 



khabar 

di bliih-dih 

mangat 



nouvelles 
prochain 
delicat 
niece 



kemo-ing ni^ce(?cousin) 
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night 

nightingale 

nimble 

nine 

nineteen 

ninetj 

nipple 

no 

no 

no 

no 

noble 

noble 

to nod 

noisy 

nonsense 

noon 

nor 

north 

north 

northward 

nortli-weflt 



malam malam 
anggas bulbul 



pantas 
simbilan 
sambilan-blas 
sambilan- 

puluh 
hujung susu 
bukan 
ti-ada 
tida 

trada (?) 

bangsawan 

bar-bangsa 

onggu 

bar-gadoh 

tangah-hari 

milainkan 

ttaia, 



rejanj^ 
sikuru-eng 



bukan 
hanah 
hanah 
hanah 
jroh 



gil4 



iitara 
{Lnt4ra 



noBtiil 
nostrils 
not at all 
not jet 
notwithstand- 
ing 
tonoamh 
novelty 
now, to-day 
number 
number 
numerous 
nutmeg 
nutmeg 



di sablah ii- di bl&h utai^ah 
tArah. 

bftiat lout barat Ik-ht 
hidong tdikng 
li-ang hidong reh£im 
lobang hidong 
jangan 

bilom goh 
singaja 

paUharikan 

ka-baharii-an kubbariih 
sak&rang jinong 
bibripa padtkm 
biliagan pesapat 
tarba-n} aq 
bik-ah paJA 
pal& paU 



nuit 

rossiguol 

agile 

neuf 

dix-neuf 

quatre-vingt- 

dix 
mammelou 
non 
non 
non 
non 
noble 
noble 

baisser la tite 

turbulent 

absurdity 

midi 

ni 

nord 
nord 
du nord 

nord-^uest 
nez 
naxine 
les naseaux 
ne • • . jamais 
pas encore 
nonobatant 

nourrir 

nouyeaut^ 

maintenant 

nombre 

nombre 

nombreux 

muscade 

musoade 
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EngUah. 



Malay. 



U) tilke oath sumpah 



obeiBaaoo 

to obey 
obstinate 
to obtain 
to occupy 

ocean 



bingkoq 

turut 

durhakft 

dapat 

pakai 

la-ut beiar 



odd (not eren) gasal 
odd (not eyen) ti-&da r&ta 
odoriferout 

odour 

of, off, from 



of, off, from 

to oifer 

office 

oil 

oily 

old 



wangi 
baw^ 
dart 
dari-pada 
t&war 
jamb&n 
minyaq 
bar-minyaq 
tu-ah 



very very old koUot 



to omit 

once 

once more 
once more 
one 
one 

one's own 
one says 
one-eyed 
one-third 
onion 
onion 
onlv, alone 
open 
to open 
to open 
opium 
to oppose 
to oppress 
or 

orange 



jangan 
sakiili 
agi sakali 
sakali lagi 
suwatu 

A 1 A 

satu 

J A A 

din 

orang bilang 
biita sablah 
katiga 
bawang 
bawangmerah 
saja 
tarbukd 
buka 
mimbuka 
afjun 
milawan 
anyaja 
atau 

limu manis 



Achinese. 

sumpah 

kiwing 

tiirut 

me-temeng 

l&-iit r4ja 

ganyib 
iiaoiah tant& 
bangi 
pil^h 



padong 
minyek 

oreng tiiwah 

b^h 
sigoh 
sigotrok 



sa, saboh 

bah 

oreng khftn 

keleh 
bawang 
bawang 
tagoh 

bukah 
mingbukah 



atawa 



French. 

prater senneut 

reverence 

obeir 

opiniatre 

obtenir 

occaper 

oc^an 

inegal 

inegal 

odorant 

Igarfum 

de 

offrir 

bureau 

huile 

huileux 

yieux 

eztremement 

vieux 
omettre 
une fois 
encore unefois 
encore une foia 
on 
un 

de soi 

on dit 

borgne 

tiers 

oignon 

oignon 

seulement 

ouvert 

ouvrir 

ouvrir 

opium 

opposer 

oppressor 

ou 

orange 
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BttgUah. Ibdaj. Anhfiwto. French. 

orange (small) limfi jipun petite orange 

to order pesan pesan ordouner 

in order that biyar balih pour, afin 

ore jibakan mineral 

origin mula fun origine 

orphan anaq pi-atu orphelin 

orphan yatim jatim orphelin 

other lajan autre 

otter anjing ayar loutre 

our kamu-punya notre 

our kit a- puny a notre 

outside kluwar tebit dehors 

outside luwar luwa le dehors 

outward diluwar diluwar ext^rieur 

over atas atu-eh (par) dessua 

oyer, more lebah lebeh lik pluM 

to overcome minang menang vaincre 

to overturn b&liq uwo-ih guwo bouleverser 

owl panggoq chouette 

owner i-ang punyah nyang poh posBeseeur 

oyster ttram toam nuitre 

pain s&ldt .sAkit peine 

to suffer pain mirAsasAMt merAsasAkit souffrir 

to paint bAtiq diAp peindre 

to paint cbitCnn peindre 

? to pair (? off) bikaq mekap apporier 

palace astAna ftft fAn n. pakus 

palace krAton dAlam palais 

palanquin red! palanquin 

palate lelangtt langtt palais (de la 

boucne) 

the palate langtt langft langSt palais (de la 

m{d(lt boucne) 

to palaver biobArakan g^ah marft causer 

nyang bit 

pale piichut pAle 

palm p(^chuq palmier 

palpitation dabarhAtt milkminiit palpitation 

palsy tipivi paralysie 
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EngUah. 



Malay. 



large pan pasu 



to pant 
to pant 

pantaloons 

panther 
papaw 
paper 
paiable 
paroely load 

parents 
paroquet 

parrot 
parrot 
parsley 
parldtion 
to pass by 
to jpass the 

night 
passionate 
past 
path 
patience 
to pawn 
pawn-shop 

topjiy 
to pay 
to pay up 
payment 
peace 
peace 
peacock 
pea-hen 
high peak 

pearl 



sahth 

btingkiis 

maq 



mangah 

mingg^h- lelfth 

mingg^h 
saluwar pan- 

machan tC^ rimong f idft 
papayA 
cartas 
iberat 
bt^kAs 

mAbApa 
kekeq 

loii 
nor! 
pittsali 

meliwat 
bar-malam 

bingis 
IftlA 

ffalanffan 
sabar 
gidaikan 
rftinah pe* 

gadan 
bayar 
memb^yar 
bayar habis 
bayaran 
damay 
sal&m 
mirag 

mirag betina 
ka - munchaq 

bfikit 
mutiytok 



Ariing jih 
me-dom 



grandTaisi 
deterre 
haleter 
haleter 

pantalon 



at&-eng 

rAmah gadeh 

bayeh 

bayehabis 
bayeh 
mayget 

mirak 

mirak inong 



papaw 
papier 
similitude 

nuet, 
eau 
pire et mbe 
petit perro* 

quet 
perroquet 
perroquet 
persil 
partition 
passer 

passer la nuit 

coUre 
pass^ 
sentier 
patience 
mettreen gage 
mont de pi^ 

payer 

payer 

ac^uitter 

paiement 

paix 

paix 

paon 

paonne 

pointe £eT^ 

perle 
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peas 
pebbles 
to peel 
to peel 
to peel 
to peep 
peeviBn 
pen 

pen (native) 
pen-knife 
pencil 
penii 

penis 

penitent 

I^entateiieh 

pepper 
pounded 

pepper 
peradventure 

to perch 

perfect 

perhaps 

pericardium 

to perish 

permanent 

permission 

perpetual 

to perspire 

to perspire 

perverse 

pestle (?) 

pestle 

to petition 

phlegm 

to pick 

to pick up 

pickle, brine 

picklea 

pie 

piebald horse 
to pierce 



kachanff 

b4tu ]idaia 

kalikpae 

kiipas 

kikpaskaii 

intai 

larb&e&kh 

penA 

qalam 

p!8aa«pen& 

qalam-ttmah 

kamalC^-an 

kantol 

bar-taubat 

taurit 

ikdk 

sarbaq l&d& 

kiilan kalan 
tinggeq 
sampurna 
barang-kali 

jiiri jila 
dampar 
tigoh 
idzin 

sadija-kala 
bar-|)eIoh 
piloh 
tingkar 

antan 
mohunkan 

dahaq 

pagAt 

pungat 

ayar garam 

achar 

pai 

kuda doug 
bolong 



A«hixM«e. 



ritikpeh 
pMih 

pldth 



skin 



bokkemirt 



l&da 



burkah 
izin 

me-re-ikh 



choh 
chumut 



guda klabih 
rehum 



pois 

oaillou 

peler 

peler 

peler 

regarder 

hargneuz 

plnme 

plume(natiTe> 

oftms 

crajon 

penis 

penis 

penitent 

I^entateuque 

poivre 

poiyre en 

poudre 
par hazard 
se percher 
parfait 
peut-etre 
pericarde 
pdrir 

permanent 

permission 

perpetuel 

transpirer 

transpirer 

pervers 

pilon (?) 

pilon 

prier 

flegme 

cueillii 

ramasser 

saumure 

marinade 
p&t^ 

cheval pie 
percer 
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English. 



Achinete. 



pig b&bi 

pigeon merpati 

pigeon pamb& 

green pigeon p(inai 

wood-pigeon takikk^ 



pilgrim 
pillow 
pillow-case 
pimple 
pin 

pin-eushion 
pincers 

pincers 
to pinch 
to pinch 
to pinch (?) 
to pinch 
pine-apple 
pine-apple 
pipe-clay 
pipkin 
pirate 
pirate 

pit of stomach 

l^itch 
pitcher 
pity 
to pity 
place 
to ])lace 
a x>la,in 
plain 
to plait 
a plane 
plank 
plant 

young plant 
plantain 



h&ji 
bantal 

sarong bantal 
bisul 
piniti 

bantal pineti 
kakatuwa 

A Ai 

sipit 
ohiibit 
jeplt 
minyepit 
pijit 
nanas 
ninas 

tanah malft 
kipsiyau 
bajaq 
bajing 
uiu nati 

daniar 
biiyong 
kasihan 
kasihankan 
tam])at 
miniiroh 
pa dang 
lichia 
andam 
kitam 
papan 
tanaman 



V A 'A 

naji 
bantal 

chumu-et 
jardmhanah 
layhiim 



chiibit 

chepit 

pijet 

iniis 

&n&s 



orengmerebut 
tiip^li 



damar 

wu-eb 

tampat 
muntroh 
padang 
alus 

papun 



anaq-nya 
pisang 



French. 

cochon 
pigeon 
pigeon 
pigeon verd 
pigeon san- 

va^ 
p^lenn 
oreiller 
taie d'oreiller 
pustule 
^pingle 

peloton 

tenailles 

tenaiUes 

pinoer 

pincer 

piacer (?) 

pincer 

ananas 

ananas 

terre cimol^ 

pot de terre 

corsaire 

corsaire 

le creux de 

Testomac 
poix 
cruche 

piti^ 

avoir piti^ 
place 
placer 
une plaiue 
uni 

plisser 
un rabot 
planche 
plante 

jeune plante 
plantain 
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£ngliBh. 

plantation 
plate 

plate 

to play 

pleaAant 

to please 

pleasurable 

pledge 

to pledge 

plough 

to plough 

to plough' 

to (be-) plough 

plover 

to pluck 

plummet 

to plunder 

to ])lunder 

pock-marked 

pocket 

pocket-monej 

pointed 

poison 

to poison 

poisonous 

pole-cat 

polite 

polygamy 

pomegranate 

pond 

pond 

to ponder 

pony 

poop (vessel) 
poor 

poppy (?) 
pork 

a Portuguese 



Malaj. 

lidang 
park&kas 
peraq 

pinng 
mayin 
sidap 
sukakan 
senang 
gade 

bar-gadaiye 
bajak 
bajaqkail 
miliiku 
miluku-in 
parling 
piteq 

tjlli tambrmgan 
minvamun 



Achinese. 



French. 



ladang plautage 
pek&low pixak plat, assiette 



pirrng 



senang 
gala 
pegalah 



langga 
chiro-i 



rampas 
burik 

sftkft 

uwang sirih 

lonchip 

rachon 

rachoni 

bar-bisa 

miisang 

ta-u adat 

madu 

bu-ah dilima 

em pang 

qolam 

timbang 

kuda kechil 

burit kapal 

miskin 

kalapa 

d aging babi 

nyung 



merebut 
choh 
plawah 



blanja 

chi-enchu 

tuwa 



lye uno 

kulam 

timbang 
guda chut 
tandah 
gasin 
iih 



plat 

s'amuser 
plaisant 
pi aire 
plaisant 

gage 

mcttreengage 

charrue 

labourer 

labourer 

labourer 

pluvier 

armcher 

plomb 

voler 

volor 

picotc (de la 
petite v^role) 
poche 

argent mignon 

aigu 

poison 

empoisonner 

empoissonn^ 

chafouin 

poll 

polygamic 

grenade 

ctang 

ctang 

m^diter 

bidet 

poupe 

pauvre 

pavot 

pore (chair) 
uu Portu- 
guais 
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to 

to posset! 
poaaiblj 

pot 

pot-lid 
potato 

potato 



ada pibija 

mimp(inya-i 
bolah d&pat 
pirijuq 
tMttnff 
obi 

4bi wulanda 



sweet potatoes klideq 
to potter koreq 

(away) 
poultry 



a pound 

(weight) 
to pound 
to pour out 
to pour out 
to praise 
to pray 
precediug 
precious 
pregnant 
to prepare 
present 
present 
present 
presently 
to press 
to press 
pretty 
pretty 
price 
prickly 
pride 
priest 
priest 

prince, king 
princess 
to print 



b&rong bii- 

rong 
k&ti 

lumatkan 

salin 

tuwang 

mimuji 

minta du-a 

i-ano^ lama 

indah 

bunting 

sidiyiikan 

bai'-hadapan 

hadapan 

kiriman 

sibantar ini 

apitkan 

pras 

V A A 

Dagus 

moleq 

hart^a 

pedas 

hati iHJsaj: 

imam 

panghulu 

A • A 

istri raja 
cliapkan 



▲chiueM. 

na sikit 
nyangpoh 



gar6h 



French. 

poss^der 
posB^der 
possible 
pot 

couYerde 
pomme de 

tern 
pomme de 

terre 
batate douce 
rapetasser (P) 



ohitim chitim Tolaille 



katoh 



wuholain 
tuwing 

lakeh du-ah 
nyang trip 

biknting 



diko-eb 
kirimaD 



preh 
jroh 

iyum 
paydess 
atih rajah 
imum 
panguleh 

_A • A 

raja 

prtLmoh raja 



une livre 

broyer 
Terser 
Terser 

louer 

prier 

antecedent ' 

precieux 

enceinte 

preparer 

present 

present 

present 

maintenant 

presser 

pressor 

joli 

joli 

prix 

plein d'epines 

orgueil 

prctre 

pretre 

prince, roi 

princesse 

imprimer 
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English. 

printing- 
press 
printing-type 
prison 
prirate 
to proclaim 
produce 
to produee 
to produce 
profit 
to profit 

profitably 

progress 

to prohibit 

prohibition 

promise 

to promise 

promontory 

to prop up 

proper 

property 

prophet 

to prosper 

prosperitj 

prosperity 

prosperity 

prostitute 

prostitute 

prostrate 

to protect 

proud 

provision 

provisions 

prude 

prudent 

pruning knife 

the Psalms 

(the) public 

pudding 



apitan chap 

hurAf 

^jeujara 

]amb&n 

ma-&liimkan 

hAsil 

b&wft di-mikka 
dl sampekan 
gClnA 

d&pat fintong 

dengan fin- 
tong 

tigahkan 
Iftrangan 

jaujikan 

hujuQg t&nah 

sokung 

pfttut 

ampuQja 

nab! 

bar-Ubft 

sai&mat 

ftntong 

CUitong 

lont^ 

siind/il 

sijM 

lindongkan 

chaDgkaq 
bakal 
bikai 

bar-tingkah 
ati-ati 
arit 
zabfbr 

orang ^mfim 
pikding 



AehineM. 



har&p 
jamban 



fisfi-i| hAsil 
am6 <kkfi.lh 
di puttAk 
anah kepakon 
me - temeng 

labah 
dengan Ubah profit 



presse 

caract^re 
prison 
priv^ 
prodamer 
produit 
produire 
produire 
profit 
profiter 



1A • A 
aju 



geth&m 

janji 



fijong [tanoh 

p&tut 
nyampoh 



sl&mat 

labah 

^tong 

bidiin 
sfidAra 



bekel 
bek&l 
me-pakeb 
pleh4n-pleh&n 
sadt^-ep 

'^oreng l^h 



progrte 

mterdire 

prohibition 

promesse 

promettre 

promontoire 

appujer 

convenable 

(les) biens 

proph^te 

prosp^rer 

prosperity 

prosperity 

prosperity 

courtisane 

prostitute 

prostemy 

protyger 

orgueilleux 

provision 

vivres 

prude 



serpo 

les Pseaumes 
(le) public 
boudin 

21 
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to pull min/inq metlbrik tirer 

to pull t4riq tirer 

pulp isi asBoh poulpe 

pulse urat tiadi pouls 

pungent pidas piquant 

to piinish nukikmkan punir 

punishment ajarau piiriinoh cMtiment 

punishment hukum huk^m ch&timent 

teayy punish- hukumbesar buk^r&jah ch&timent 

ment seveie 

purblind niAta glap mftta sepftt Tue basse 

pure jirneh pur 

purple uDorii pourpre 

purse kandong bihigkiis bourse 

purse pundi pundt bourse 

pus naiiali pus 

to push tola<j1caii poiisser 

to put off bar-diiyiing kemaj4 differer 
(payment ?) 

putrid btLsoq jihiit, jet putride 

quail piijoh caille 

quantity bisa;nya rftjanja quantite 

to quarrel bar-1 iiitah quereller 

quarrelling jabat bang^t querellant 

quarrelsome bar-bimtah querelleux 

quarter sa ])ar-ampat kohpii-^t quart 

queen (P prin- raja param- r&j4 inong reine 

cess) pu in 

to quench padauikan ^teindre 

quick che]>at panda prompt, vite 

quick lakas lakas rejang rejang yif 

quickly likas vitemeut 

quicksilver ayar piraq niercure 

quiet diyn ' eyara tranquille 

Qur,an Korau £ru-an Koran 

radishes loba'i rave 

rafts Laroli soliveau 

a railing pae^ar barriere 

to rain hujan iijin pleuvoir 
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Euglish,. Malay. 

to cease nin- bar-hint! 

hujan 
Mjan rintek- 



mg 
fine rain 



rain-water 
rainbow 



rintek 
ajar hiijan 
biyangl&la 



AohineM. French. 

pareh u j in cesser de pleu- 

voir 
petite pluie 

eau de pluie 
benong rftja Tarc-en-ciel 

tiinoh 



rainbow palangai 
raisins khismis 
a rake pilchul 
ram kambing jan- 

tan 

rank, position^pan gkat 



to ransom 
rapid 
rare 
rat 

rattan 
raying mad 
raw 

razor 

to reach 
to read 
to read (o£E) 
ready 
to reap 
reaping-hook 
to receive 
to receive 

to receive news dabat kabar 



tibuskan 
hariis 
jarang 
tikus tanah 
rotan 
gal4k 
mantah 
pisau chikkur 
chapai 
bach a 
inimb&-cha 
8ediy& 
minu-ai 
tuwai 
minarima 



d&n^h 
p&ehih 

pangkat 



trip 

nawih 

juwah 

mintah 

skin piin yoko 

bA-et 
bu-et 
kalii-e 



trimoh 

tnma(tariina) trimoh 

metemeng 
narriet 



to reckon kirakan 

to reckon hitunc^ 

to reckon up jumlalikan 

to recollect ||ingatkan 

to recommence miniulah 
to reconnoitre pit^'i })ariks4 
red nK'rah 
reed alaug-alang 
reed • kajang 



l)ild-eng 
bilong 



mepftphun 
jjik kalon 
me rah 
nalun 
kajung 



Tarc-en-ciel 
raisins 
un rateau 
holier 

place, dignity 

ran9onner 

Tite 

rare 

rat 

ratan 

f ou k lier 

era 

rasoir 

atteindre 

lire 

lire 

prompt 
moissonner 

faucille 
recevoir 
recevoir 
recevoir des 

nouvelles 
calculer 
compter 
compter 
serappeller (a 

ki mc moire) 
recommencer 
reconnoitre 
rou<^e 
roseau 
roseau 

21 • 
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Mjilaj. 



Achineae. 



wild reed 

to refrain 
refreshment 



gelaga 

baliq miika 
binteng 



biikoh 
piling 
Mnt&g 



to regain dApat komb&li me • temeng 

pf^lang 
be-atIA 



legalar 
regular 
reins 
to reject 
to rejoice 
relations 
to release 
religion 
remorse (?) 
to repair 
to repeat 
to repeat 
to repent 
repentance 
to replace 
report 
to request 
to request 
to resemble 
to reside 
to reside 
to resolye 
respect 
respectfully 

return 
(in) return 
to return 
to return 

to return 
to return 
salute 
reyerenoe 



bar-atAr 
tarsAsun 
tAli-tom 
tolaqkan 
bar-suka 
anaq bo-ah 
lipaskan 
agama 
sfidthftt! 
bikfn b&jik 
bikin l&qa 
bilan^f lAgi 
minyisal 
sisal 

minggAntt 

kabar 

miminta 

sMih (sAroh) 

sam4 rupab 

bar-dMiik 

tinggal 

mingh&biskan 

hurmat 

dengan hor- 

mat 
kombrdi 
komb^ 
baleq 

datanf^ kom- 

b&li 
pidang 
b&las ttlbe 

hurmat 



agama 
s&kit&iih 

tapeget baget 
tapcget l&m 
pegah loh 



ming&nt(^ 
haba, nant 
milak^h 
j4k 

sab^h rupah 

me-d^-ek 

katinggah 

ming&bis 

meleje-ah 

dengan hor* 

mat 
pMan 
pidong 
uwo-ih guwo 
tekka pMang 

ro-ehy puwoh 
b41a me-ap 



roseau san- 

vage 
s*abstemr 
refraichisse- 

ment 
rattraper 

r^ffulier 
rtgulier 
r^ne 

resetter 

r^jouir 

parens 

relAcher 

religion 

remors (?) 

reparer 

i^p^ter 

r^p^ter 

se repentir 

repentance 

rem placer 

rapport 

solhciter 

demander 

ressembler 

demeurer 

demeurer 

r^soudre 

respect 

respectaeuse* 

ment 
recompense 
r^mpense 
retoumer 
retourner 

retourner 
rendre le saint 



meleje-ah rcY^enoe 
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Engliih. 

xeward 
rheumatism 
rhinooeros 
rlimoeeroB 

horn 
rib 
rib 
rib 
ribs 
ribbon 
rice 
rice 

rice (boiled) 

rice (cleaned) 

rice-field 

rioe-field 

rich 

to ride 



MaJaj. 

fihila~ 

sangal 
badaq 

sambn blidaq 

higi 

igk 

rfksnq 

tMang riUuq 

fita 

bras 
padi 

A A 

nasi 

cbaroh 

]&dang 

saw&h 

k&ya 

mangindrU 



AohinoM. 



bad4-6h 



r^Buq 



fitah 
breh 
pa(H 
b^ 

ladong 

blang 

kaja 



right bitul sabeb (biet) 

right bukum bukiim 

to the right di sablah ka- di blAh ^nen 

nan 

to the right kanan linen 
righteousness ka-adil-an 
rim of hat tipi chapijo 



rind 

thering.finger 

ripe 

ripe 

to rise 
to rise 
to rise 
to rise 
river 
river 

rirer tributary 



kultt 

jari tingah 

masaq 

matang 

biingkit 

bangon 

bediri 

nayiq 

kali (?) 

sdngai 

anaq siingai 



kulit 

jaroy rajah 

masak 

masak 

bedoh 

bedoh 

dong 

krikng 

anoq kriing 



river-water ajar sungi 
rivulet batang ayar 



French. 

r^mpense 
rhumatisme 
rhinoc^roB 
defenses de 
rhinoceros 
c6te 
c6te 
cote 
c6te 
ruban 
riz 
riz 

riz (boiiilli) 
liz (cribM) 
champ de ris 
champ de ris 

ricbe 

aller (^cheval, 

Ac.) 
droit 
droit, loi 
i la droite 

k la droite 
rectitude 
bord d*un 

chapeau 
^corce 
Tannulaire 
mur 
mur 
so lever 
se lever 
se lever 
se lever 
riviere 
riviere 
bras d'une 

riviere 
eau de riviere 
ruisseau 
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Engliih. Halaj. Achinwe, Frenck 

loada (sea) IftbiiliaiL telikk rade 

ToadB (sea pelablthan labii-e rade 

term) 

to rob rampae ohoh Toler 

robber kichii jihiit roleur 

to rock ajAn ajiin bereer 

(cradle) 

roe kijau^ tine biche 

roe (soft) telorikan telo-arfbik(it laite 

roll gilingan pig rouleau 

roll gMdngan gulftiigan rouleau 

roll (bread) zoti kecMl rot! cbikt petit pain 

to roll gMing giiliing rouler 

to roll round giiling gC^iing toumer 

roomj lapaog llpang spacieuz 

roomy longgar lengo spacieux 

root akar ^k&*e racine 

rose-water ajar mAwar ean-rose 

rosin dftmar d&mar r^sine 

rosin d&marb&t(k damar r^sine 

rotten biisoq briih pourri 

rotten busoq keb pourri 

rotten raniim pourri 

rouge'* bidaq bidaq fard 

rough kisat rude 

roughness kakasaran gasah taLiikk in^galite 

round biilat bulat rond 

to row bi-dayong me-d4yong ramer 

to row k4yiih penganyok ramer 

to rub asah f rotter 

to rub gosuq gesoh frotter 

rudder kamudi kemMoh gouvemail 

rude angkoh rude 

rude ^fasap gasah grossier 

rugged liqaq* liqoq raboteuz 

mk garis chuweh r^gle 

to rule mimarintah mamirentah r^gler 

to rule mistarkan r^gner 

ruler (lines) kayii gAris kajih me-ikris regie 

a ruler (lines) kajar-mistar r^gle 

to run bar-jalan tajah eourir 
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Bngllih. 

to run 

a runaway 



1A K 
an 

i-ang lari 
runnini? water avar dras 

burat 
aql 

bar-karat 



iTipture 
ruse 
rusty 

aabre 

sack 

sacrifice 

sad 

saddle 

saddle-horse 

sadness 

saffron 

sago 

saU 

to sail 

salad 

salary 

salary 

salesman 

salt 

salt 

rather salt (?) 

salt-pau 

saltpetre 

same 

sand 

sand 

sand-bank 

sandals 

sap 

Satan 

satchel 

satin 

satisfied 

Saturday 

Saturday 



Adiliieee. 

nyang pliih 
aql 



French. 

courir 
deserteur 
eau courante 

hernie 

rnso 

rouill^ 



kale wan g(kle- 

wan g) 
karong 
sedekah 
bar-su-ah hati 
pilana 

kuda tung- 

susah hati 
kumkuma 

A A 

sagu 
layar 
bar-lTiyar 
salada 

A 'A 
A 'A 

penjuwal 
asin 
garam 
asin sedikit 
padak 
sindawa 
sama 
p riser 
paser 
bitiug 
trumpa 
getah ayar 
shaitan 
kantong 
atilas 
kinnyang 
hari saptfi 
saptii 



klewang sabre 



impancr 
sedekah 
susali hate 
pi an ah 
guda pasaug 

susah atih 



layii-eh 
me-layu-eh 

upah 

A 'A 

publoh 
masim 
sirah 

masim bachiit 
lanchang 

sabt'h sabeh 
ano-e 

A A| 

pasih 



bungkikfl 
troh 

uro saptu 



sac 

sacrifice 

triste 

sello 

cheval de selle 

tristesse 

safran 

sa«^(>ii 

voile 

naviguer 

salade 

sal aire 

salaire 

fripier 

sel 

Bel 

(un pen) sale 

une saline 

salpctre 

pareil 

sable 

sable 

banc de sabla 

sandale 

scve 

Satan 

sachet 

satin 

siiffi 

Samedi 

Samedi 



Jitizca by GoOgle 



328 



ENGLISH AND MALAY YOC/LBULABY. 



iftfage 
to flaw 

to saj 
to saj 

icalei (to 

weigh) 
•carlet 
to scatter 
■cents 
school 

sdssftrs 
scorpion 
scorpion 
to scrape 
to scratch 
to scratch 

screech-owl 

screw 

scribe 

scrofula 

scarf 



the sea 

sea-port 



sea*water 
seal 
to seal 
seal-ring 
seam 



to season 

(dishes) 
second 
sedan-chair 
to see 
to see 
seed 



ptring teh 
liyar 
gargaji 
bar-k4ta 
bilang 
timbuigan 

merah tn-ar 
stniahhan 
istanggi 
tampat man 

gAtmg 

k«14 jinking 
hilds 
gAroq 

gores-gores 

b^rong hantft 
paku 8^tM 
j^rutulis 
peny&kit baq& 

kiirap 
lawiit 
li-tit 

muwara 
m&boq lawut 
ayar la-ut 
bikas chap 
bubuli chap 
chincbin chap 
jahitan 
mdsim 
bumbCl 

ka-duwa 

xisoDgan 
lihat 
tingok 
bibit 



mariet 
pegah 
timbAngan 



kitan^ 



kllft 
kftlA 

girfth 

garo-eh garo- 
eh 



ji^tMis 



lA-4t 

kuwala 
m&bok l&-ut 

inchi ch&p 
boh chip 



miisim 



kaduwa 

kalon 

bij^h 



fzeneli. 

sauci^re 

sauYage 

Bcier 

dire 

dire 

des balances 

^carlate 
r^pandre 
odeors 
^cole 

ciseanx 

scorpion 

scorpion 

gratter 

gratter 

gratter 

chat-hnant 

une vis 

^crivain 

les ^cronelks 

teigne 

mer 

la mer 

havre 

mal de mer 
eau de mer 
sceau 
sceller 
bague giaT^ 
couture 
saison 
assaisonner 

deuzi^e 

diaise 

Yoir 

Toir 

semenoe 
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Euglisli. 

seed 
seed 
to seek 
seldom 
self 

self, alone 

selfisliiiess 
to sell 
to send 
to send 
to send for 

to send one 
awaj 

senses 

sensible 

sensual 

servant 

servant 

service 

to settle 

to settle (ac- 
counts) 

seven 

seven 

sevenfold 

seventeen 

seventy 

to sew 
to sew 

sewing-frame 
sex 

sexagon 

shadow 

shadows 

to shake 
to shake 
shallow 



binih 
tarabong 

cbari, chahari mitah 
jiirang trip 



kondiri 
sendiri 



kedro-ih 
Mon tiro 



untong diri untoug droh 

ju-al piibloh 

bar-kirim me-peit 

kirim pi-it (?) 

suriih knm ai-oh-pajit 

s^riih pulang ai-oh-woh 



parasa-an 

bar-budi 

bar-napsu 

bujan^^ 

hamba 

karja 

taroh 

habiskan hi- 

tungan 
ayaq 
tiijuh 
tiijuh kali 
tujuli-blas 
tujuh-puluh 

jabit 

minjahit 

pamidaugan 

bangs a 

anam pisagi 

nawong 

bayaug 

bayang 
ganchang 
gojang 
cheteq 



me-budoi 

A 1 A 

sucbi 
ngon 

temon 

bu-ot 

troq 

kaleyeh kirah 

ayaq 
tujoh 
tujuh gob 
tujuh blah 
tujuh spluh 

chop 

chemechop 

bangsa 
nam sagoj 
chu-e 



amande, p^pin 

semen ce 

chereher 

rarement 

soi-meme 

seulo, soi- 
meme 

amour-propre 

vend re 

envoy er 

envoyer 

envoyer, 
chereher 

depecher 

sens 

intelligent 
sonsuel 
doniestique 
domestique 
service 
determiner 
arreter (un 
compte) 
sept 
sept 

septuple 
dix-sept 
soi Xante et 

dix 
coudre 
coudre 
couseuse 
sexe 
sexagon 
ombre 
les ombres 



me-gempah trembler 
iyo branler 

bas 
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Englith. 

shallow 

sbaiiie 
shape 

share 
to share 
sharp 



Malay. 

gosong 

mulu 
riipa 
bu^i-an 
bah&gi 
tAjam 



sharpingstonebatii pangft- 

sah 



to shave chiikur 
shawl salindang 
shears gantiu^ 
shed bangsai 
sheep biri hM 

sheep dumba 
sheep ]canil>ing bin- 

)iri 

sheet (paper) lembar 



AckiueM. 

do.ih~ 

maleh 

rupah 

bagi-an 

bagi 

tajem 

bateh gisok 
chClkur 



■1 A -l A A 

bu bin 

kambiug 

biibili 



si-iit 



sheet 

sheet 
shell 

shell (sea) 



kayan alas 

tampat tidor 
shit 

tampunmg 

krang 



to shell, to peel mingupa s 
to shield minjaga-iii 
shin-bone tulaug kring 



to shine 

shipwreck 

shoes 

shore 

short 

shot 

shoulder 
to shove 
to show 

showor 

shower of rain 
light shower 
shrewd 



bar-rnpa 

karani 

sapjltu 

pantai 

pindeq 

mimis 

bahA 

sorong 

tunjuq 

hujan libat 

avu 
gerimis 
arif 



karung 

A 1 A 

pull 

minja ganjoj 



na-r(kpa 
karam 



ubit 

anuk princhik 

tiilak 



Froncli. 

has (qui n'est 
pas prof end) 
honte 
forme 
part 

partager 

aigu 

meule 

raser 
chale 

gros ciseaux 

appeutis 

brebis 

brebis 

mouton 

feuille (de 

I)apier) 
drap 

drap 

ecaiile 
coquille 
ecosser, peler 
proteger 
i'os do la 

jambe 
luire 
naufrage 
Soulier 
bord, rivage 
court 

balle, boulet 
epaule 
pousser 
montrer 



ujin pluwong 
ujin halus 
arif 



averse 
on dee 

petite ond^ 
sage 
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Achinese. French. 

jiklih jeter des oris 

iideng chevrette 

se resserrer 
Ikbit boh chut arbrisseau 

une navette 
r^serv^ 

s^kit malarle 
seblah cote, llanc 

by my side di sablah gu- di blah ulon aupr^s de moi 

wah 



sideways ka-sablah blahdih de trayers 

to sift ayaqkan cribler 

to si^h sidu soupirer 

to signify ada arti-nya na arti 8i«^nitier 

silent b;ir-diyaiu silentieux 

silk sutra sole 

silk (in piece) kayau sutra etoffe de soie 

silk thread binang sutra fil do soie 

silver peraq pirak argent 

silly bin gong sot 

silly bu<luh sot 

silly gilii gila sot 

sixmlar samajuqa sabeh sabeh semblable 

get 

sin dos peeh^ 

to sin bar-dosa bar-desa ])r:cher 

sincere benar bibit sincere 

sinew urat urat nerf 

sinful bar-dosa bar-dosa criiuinel 

to sing minyanyi mupaiituin chanter 

to sing nyanyi mupantun chanter 

single bar-bijaq seul 

sister sudara pa- sudura inong soeur 

rampu-an 

elder sister kakaq soeur ain& 

to sit dodoq dii-ek s'asseoir 

to Bit (eggs) mingeram kim&rem couyer 

six anam nam six 

sixteen anam-blas nam-blah seive 

sixth ka-anam kuppu-etnem sixieme 



Eiiglibli. 

shriek 

shrimp 

to shrink 

shrub 

shuttle 

shy 

sick 

side, flank 



Malay. 

betireyaq 

iidang 

kechdt 

pohu kechil 

baler& 

changgong 

sakit 

sablah 
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akipper 

skirret 
•kiiU 

Bkj 

Blabs 

slack 

to slacken 
fllanting 
slanting 
■lave 

alaTe child 

Bleep 

to sleep 

to sleep 

sleepless 

sleeve 

slipper 

sloop 

slope (?) 

slowlv 

slowly 

sluice 
to slumber 
small 
small-pox 
smart 
to smell 
to (s)nielt 
to smile 
smoke 
smoke 
to smoke 
to smoke ) 

pipe 
smoky 
smooth 



Malay. 

anam-pMoh 

bisa 

kiUit 

koreng 

jurftgan 

banang-araag 

tangkonu} 

Ian git 

batu riibin 

kinder 

kandorkan 

men^t 

sin git 

b^&q 

ana^ ainas 

kagiih 

tidor 

tidor 

ti-ada tidor 
tungan b&j{L 

kasut 

sampan 

galombang 

lam bat 

parliih&n 

ayar 

mingantoq 

kechil 

chachar 

pantas 

cbivum 

andhiir 

sinyum 

asap 

asap-api 

bar-asap 

minum rokuq 

ken a asap 
lichin 



▲oliiiiese. 




nam-piun 


Boixante 


UtUB 


expert 


kulit 


peau 


kudik 


mal de peaa 


nakhuda 


mateiot 




cherris 




le crane 


langib 


vS MIA A VIA A Vft V 

ninianienv 


uosse 




lacbe 




relacher 




oblique 




oblique 


temon 


esdaye 




• 

• un jeune 




esclave 


in 


sommeil 


in 


uormir 


bin 


uormir 


h&nah ih 


sans somnieu 




manche 


Kawu-es 


pantouno 


A 

sampan 


cnaioupe 


glum Dang 


pente (^rj 


Tvl Anon 
piOUIUi 


icii lilt; 11 ii 


16 UT,t3 m.6u« 


lye 


^cluse 


tengei 


enaoruiir 


chut 


petit 


kuain 


peiiie vcroie 


rejang 


aigu 




sentir 


anch4-eh 


fondre 




sourire 


asap 


fumee 


asap 


lumce 


me-asap 


fumer 


fumer une 


kenob asap 


pipe 
pleindefumfe 


aliks 


uni 
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English. 

to smoker 
snack 

snalco 
•nake 

water-snake 
to snap ason- 

der 
to sneeze 
to sneeze 
snipe 
sniyel 
to snore 
to snore 
snuffers 

so much 
to soak 
8oap-fruit 
soft 
soft 
to soil 
soiled 
solar rays 



limaskan 

m&kanam pAjfdi njang 

yang ennaq mangat 
n&ga 



Mar 
Mar ajar 



Mii-ay 
p4toh 



barsin 

bi-bangkas bersin 
kiididi 

ing^ mon mon 

goruq 

minggoroq mingrogoh 
g nntttig liHn 



bagitu banyakmedih loh 
rindamkan 
mangkiidu 

empak 
lembiit 
jadi kotor 
kotor 

stnar-matahad 



temMi 

lemiit 
djet ktLttk 
bruh 



sole (of boot) tapaq 



solitude 

some 

some 

sometimes 
son 

son-in-law 
son's wife 
song 

to be sore 

sore-eyes 
sorrow 
sorry 
soul 

to sound (sea) 



tampat s^yi 

barang 

sidikit bach^t 
barang-kali 

anaq laki-l&ki anoq agam 
mantii t&-an 
manantu tin 
nyauji-an jih pantun 
kluwar nanah tebit nanoh 
mata bilas 

A 

u-e 
susah 



say an g 
Biisah 



]iwa 
luga 



diiga 



Trenoh. 

^toufEer 
restauranty 

repas 
serpent 
serpent 
serpent d'eau 
briser 

^temuer 

eternuer 

b^cassine 

roupie 

ronfler 

ronfler 

des mou- 

chettes 
tant 
tremper 
saron-fruit 
mou 
mou 
salir 
fangeux 
rayon du 

soleil 
semelle de 

Soulier 
solitude 
les uns 
les uns 
quelquefois 
fils 

beau-fils 
belle-fiUe 

chanson 
etre eeorclid 
mal aux yeux 
doiileur 
fache 
Tarne 
sonder 



fRcu by Google 



334 ENGLISH AND MALAT VOOABOLARY. 

Englidi. Malnj. Acbinate. French. 

8oup sAp soupe 

sour asam asani aigre 

Mour m&sam in&sem aigre 

to get sour dyadi asam dyet assam i'aigrir 

source asal ajar source 

soutli kid(^l selAtan snd 

couth salAtau salatan sud 

southward di sablah sa- d! blfth sellA- du sud 

l&tau tan 

south-west b&rat dAva b&rat diya sud-ouest 

sow bAbt betma truie 

to sow minAbiir semer 

spade pachM pachih b^e 

a spade paaggali pachih uueb^he 

sparks bilngi ap! bluettes 

sparrow ]>ipit moineau 

spars kCkdft kM& des barres 

spasms Sana 4 spasme 

to sx>eak bar-kAta mariet parler 

to speak bichira ngarip parler 

to speak tMur parler 

a spear tumbaq lendng une lauee 

spectacles charmin m&ta lunettes 

spectacles kacha m&ta chermin mftta lunettes 

speed lakas rejang yttesse 

to speed jMan lakas jAh rejang se ddplcher 

spell (magic) ]!niat ajemat charme 

to spend minginap dom passer 
(time) 

spices rimpah rim- ^pice 

pah 

spider labah-labah rAmidin araign^ 

spider lAwa-lAwa rauiidi-un araigu^ 

gel&ba 

to spill tumpali tumpah verser 

to spin pintal filer 

spirit jin esprit 

spirit ruh TAme 

spit ^ pachaq broche 

to spit iniliidah meluda cracher 

to spit (out) liinchiir luda cracher 
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Engliali. 

Spittle 

to splice 
to split 
spoon 
spoon 
spottj 
to spread 
spring 
spring- tide 
to sprinkle 
a spud 



bl&h 

bel&h 

sendoq 

bar-bilang 

bintang 

rabi-& 

a^ar bisar 

rinjis 

Boduq 



ludah 

bl&h 

pi&h 

fr-iiwek 

a-tkwek 



ije n 



spurs (of cock) taji 



spy 

to spy 

square 

to squeeze 

to squint 

squinting 

nqointing 

squinting 

squirrel 

to stab 

stable 

stag 

(small kind 

of) stag 
stairs 
stalk 
stall 
stallion 
stammering 
stamp, mark 
to stamp 
to stand 
to stand 

to stand 

star 

star 



m&ta m&ta 

mingintip 

amoat parmgi 

prah 

jeling 

jering 

jMtng 

mata jering 

tiipai 

tikam 

kandang 

minyangan 

kanchil 

tangi^a 

taii'^^kai 

kii'lai 

kuda jantan 

gagap 
chap 
tumbiiq 
bar-dirt 
bediri, bar- 
dm 
in 
bintang 
n&jam 



m&ta m&ta 
pandang 



jiiling 
jMing 
jiiling 
mata sarAik 



wu-eb 
rusah 
riis&h 



chap 
tiimbuk 

tedong 

dong 

binl^g 

bintang 



Trtnoh, 

cracbat 

^pisser 

fendre 

cuiller 

cuiller 

tacb^ 

^tendre 

printems 

hautes marges 

asperger 

hone hoUan- 

daise 
eperons (d'un 

coq) 
^pier 
^pier 
carre 
serrer 
loucher 
loucbe 
loucbe 
loucbe 
^cureuil 
poignarder 
stable 
cerf 

(petite esp^ce 

de) cerf 
escalier 
tige 
^tal 
etalon 
b^gaiement 
empreinte 
Stamper 
Itre debout 
Itre debout 

etre debout 
^toile 
^toile 
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moming »tar 



bintang timor bintang timor ^toile du ma- 
tin 

moniing star Icajikra bintang timor ^ile dn ma> 

tin 

bintang karti- bintang tiijoh sept ^toiles 
ka 

Degang mat tressaillir 

oar-lapar me-dii-ih monrir de 

faim 

Upar BakAli dft-fk tb&t mort de &im 
dengan kebe- dengan rujah superbe 
saran 

prih Tester 
katinggah 



ieven ttan 

to itart 
to starre 

■tarviug 
atatelj 



to ataj 
to stay 
steady 
to steal 
to steal 
steam 
steel 

steel (for tin 

der) 
steep 
to steer 

step 

step (? door) 
step by step 
step-father 
step-mother 
step-parents 

step-son 

stew 

to stick 
stiff (?) 
to sting 
a stink 
to stink 
to stir 
to stir 



nanti 
tinggal 
titap 
chdri 
minchiiri 



b4j& 
• bid apt 

miring gaklli 
pegang ka- 

mikdi 
langkah 
jangka^ 
plan plan 
bapa tiri 
amaq tiri 
bisan 

anaq tiri l&ki 
laki 

bilingkit 
kinchang 
sin^'at 
b&wu biisuq 
amis 
aduq 
bigiraq 



chiiwer 

chemechCi-e 

apii-t 



sihek that 
mat m^da 

langkah 

renyeng 
pleh&n pleban 
ku-paehii*en 



mekap 
krii-et 

beya k^b 
ham^h 
lawoh 
cbawoh 



raster 
ferme 
Yoler 
Yoler 
▼apenr 
ader 
fuail 

escarp^ 
dinger 

enjamb^ 
pas (? senil) 
pas li pas 

beau-pere 
belle-m^re 
bean-pdre ou 
belle-m^ 
beau-fils 

^tuvee 

s'attacher 

ferme 

piqner 

puantenr 

puer 

(ae) mouToir 
se mouToir 
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stomach 
stomach 
stomach 
enlarged 

stomach 
stone 
sounding 

stone (?) 
to stoop 
to stoop 
to stop 
storehouse 
storej 
stork (bird) 
storm 
storm 

(rain) storm 
to storm 

to stow away 
straight 
straightfor- 
ward 
strainer 
straits (of sea) 
stranger 
strap 
strap 

straw 
straw 

stream 

to strengthen 

string 

string (violin) 
striped 
striped ma- 
terial 
strong 
to stumble 
stupid 



Malay. 

ampad&l 
hampid&l 
prCit 
Dusong 

b&tii 

MitL duga 

tunduq 

jongkoq 
bar-hintt 

gudong 

tingkat 

b&ngu 

an gin ribiit 

ribut 

hujan besar 

rang 

simpan 

bitul 

triis 

tapisan 

silat 

bahirii 

dajong 

jangat 

maiang 
mirang 

hA A 
nriis 

bikin kuwat 

tali 
kawat 



pr&t r&jah 
pre-lkt 

b&teh 

bftteh dftgah 



tmgong 
pareh 



ang^ kreh 

&jin rajah 
rejang 

tos 

sabeh (biet) 
troB 



bariih 
dajong 
dajong pe- 

nganyok 
abih, ngeng 
ab^h, ngii 



arus 



ginggang 
kayau ging- 

gang 
kuwat 

hampir jatoh 
bingong 



tape kong 

taloh 

talo-ih 

plang 

ija giuggang 



tigah 

to-eh sruh 
bingong 



estomac 
estomac . 
estomac 
estomac 

gonfl^ 
pierre 
pierre pour 

Bonder 
se baisser 
s'abaisser 
arr^ter 
magazin 
^tage 
cigogne 
orage 
orage 
ond^e 
attaquer 

arrimer 
droit 

franc, candide 

couloir 

d^troit 

Stranger 

courroie 

courroie 

paille 
paille 

ecu rant 
fortifier 
cordon 
corde 

rayee 

fort 

bronclier 
Btupide 

22 
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Aohinete. 



French. 



■tupid bodoh 
subject (of a rayat 

king) 



hanah tikp^-ih stupide 
lajat Bujet (da roi) 



to submit 
such 
such 
such 

such 
such 

such (that) 



sirahkaa 

bagini 
bagitii 
d^-pada 
sitangah 



soumettre 
oeux qui 
medih oeux qui 

ceuxqui 
ceux qui 
i-ang bagitu nyang medih tel 
bagitu medih tel, telle 

to such an bagit£^ s4pa medih rupoh d'autant que 

extent 
to suck hisaq 
to suck (child) minftm tetl^ jip pi-en 



to suck (in) isap 
to suck (out) lisiit 
sufficient samp^ 
sufficient samp^ 
Buprar g^\k 
suit of clothes salangkap 

pakayan 



isap 
pi«em 

katiit 

tilt 

sakah 



suitable 
suitable 
sulphur 

sultan 



14-iq 

patut 

balening 

sulthtin 



p&tut 
raj4 



summer mausim panas 
summer spot jt^rawat e-lalat 



sun 

sun-rise 
sun-set 

Sunday 
Sunday 
Sunday 
to support 
to supi^ose 
swaddling 

clothes 
swallow 
swallow 
to swallow 



inata bar! mata iiroh 
tarbit matahari 
masaq mata- 

an 
hari ahad 

hari dumingo uro alabat 
bar! minggo uro alahat 
ganjil singek 
kira kirah 
kajan lampin 

lalang-lalang sarang 
layang-lAjang 
IM^ Cuiget 



sucer 
Lon t^ter 
sucer 
sucer 
suffisant 
suffisant 
Sucre 
habit 

convenable 

s^ant 

Boufre 

sultan 

VtU 

tache d*6U 
soleil 

lever du soleil 
coucber du 

soleil 
Dimanebe 
Dimancbe 
Dimanebe 
soutenir 
Bupposer 
maillot 

hirondelle 

hirondelle. 

avaler 
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to swallow tilan aTaler 

to sweat kriDgat r4-eb suer 

to sweep sapu sampuh balajer 

sweet manis manih doux, sucr^ 

sweetmeat m^nisaa minisaa bonbon 

swelling bangkoq kemob enflure 

swift pantas rejang rajnde 

to swim barnang me-langii-ib nager 

swindler bangs4t j&bit fripon 

sword pedang pedu-eng 6pee 

symbol hurM bar4p letfcre 

syringe bumb& seringue 

table mej& mej& table 

table-clotb kayan mejk nappe 

tabie-clotb ka-in t^as nappe 

meja 

tact aql aqa-i esprit 

taf eta padindaug taffetas 

tail bimtut ikuh queue 

tail ekor ikuh queue 

tailor penjahit cbomecbop tailleur 

to take ambil chok prendre 

to take mingambil mingcbob prendre 

to take away angkat bu-u-et emporter 

to tell tales (?)pindah minah center 

tall tinggi manyang baut 

tamarind asam tamarin 

tame jinaq saiyit apprivoise 

tape tali talob ruban de ^ 

tar gala-gali goudron 

taste, to taste rasa rasak ^out, gouter 

to taste kicbap gouter 

taxes bija bayu-e taxe 

tea ayar teb tbe 

tea-pot tekwan tbeiere 

to teacb mangajar enseigner 

teacber gurA gureb precepteur 

to tear robeq bekak dechirer 

tears ayar mata iye mata larmes 

tedious lama trip ennuyeux 

22 • 
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telescope tropung til^scope 

temples pilipisaA la tempe 
(head) 

ten pula piklu, spliili, dix 

sipM 

ten sapfduh splAn dix 

tendon tkratbesar iiiatr&jah tendon 

thanks trima kasth li^n1aVai«me>A xemereimeni 

that sipaja que 

that, those itu jth oela, cenz-tt 

thatch atap bfibong chaume 

their d! - omng- di-gob leur 

ptknja 

them, their di-orang di-gob euz,leur 

then itu tempo jih tangoh alors 

then maka done 

then tatakala alors 

thence kasftna kedfh de lA 

there dtsdna di siddih lA 

there sanA kadih lA 

there sitA sitA ^ lA-bas 

thereby barsama-itA sAjanjSh par-lA 

therefore sabab itu c'est pourquoi 

therefrom dirri itA di njran de cela 

thej mari-kaitu Us, elles 

the J di-orang di-gob ils, elles 

thick gemoq rapaih epais 

thick gemoq temAn 6pai8 

thick tebal tebAh gros 

thief maling chemechA-eh larron 

thief penchuri penchAri larron 

thigh ]) Till ah la cuisse 

thimble didal d^ 

thin nipis lipis mince 

tbin tipis nipis mince 

thin, lean kurus pijA-et mince 

thine angkau-pAnya tien 

thine lu-punja tien 

thine tuwan-punya tien 

all manner of segaUA rApa Is&k mandibn toutes sortea 
things de choses 
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Ihll kinds of 

to thiuk 
to think 
to thiuk 
thirst 
thirsty 
thirteen 
thirty 
this, these 
thither 
thorn 
thorns 
thomj 
thou 
thou 
thou 
thou 
though 
thousand 
a thousand 
ten thousand 
thread 
three 
thrice 
through 
through 
through 
tluough, from 

to throw 
to throw 
to throw 
to throw 
to throw at 
thumh 
thumb 
the thumb 
thunder 
to thunder 
lattling 
thunder 



simbilan ru- 

pah 
agaq 
fikir 

minc^ira 
daliAga 
bar-bTi-us 
tiga bias 
tiga puluh 

A • 
1111 

kasiina- 

dA A 
uri 

l»;irduri 

uri 

m 

lu 

tuwan 

aiiL^kau 

iniski 

ribu 

sa ribu 

sa-laqsa 

binang 

tiga 

tiga kali 

hbntas 

oleh 

trikB 

duri 

champaq 

limpar 

lontar 

l£ltar 

banting 

fbu jari 

jumpM 

jempM 

guntur 

bar-guut^Ur 

gftroh 



sikuru-eng 
rupah 

piMr 
kira kira 
grah 

leh blah 

l^h pluh 

nyoh 

kedih 

duroh 

meduroh 

me-duroh 

g&t& 

kah 



rib^ 
sribeh 

benong 
l^h 

l^h goh 

jak 

oM 

tros 

d!b4k 



ti-ek 
Id-ek 
ti-ek 
ti-ik 

maq jaroj 

jaro-eh 

jaroy inong 

guriih 

me<*8{l*&ra 

gftmh 



toutes sortes 
de choses 
penser 
penser 
penser 
soif 
alter^ 
treize 
trente 
ceci, ceux-ci 
\h 

epine 

epiues 

epiueux 

tu 

tu 

tu 

tu 

quoique 
mille 
mille 
dix mille 
fil 

trois 
tioiB f ois 
par 
par 
par 

parlemoyen 

de 
jeter 

jeter 

jeter 

jeter 

jeter a 

pouoe 

pouce 

le pouoe 

tonnerre 

tonner 

tonnerre ^date 
Tiolemment 
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English. 



Acliiuese. 



ig thunder t&gor 



thunder-bolt panah patar 

thunderclap majt gunt^ glantii-eh 



Thursdaj 
Thursday 
thus, BO 
thus 

to tickle 

to tickle 

tide, flood 

to tie 

tiger 

tiger 

tiper 

ti lea 

time 

time 

timid 

timid 

tin 

tin 

tinder 
tinder-box 



hari khamis too khamih 

khamis 

bagoni meno 

i-ang baqini nyang menoh 



gill 

gill-gill 
ajar pasang 

tam]>at 

harimau 

machan 

rimaw 

ginting 

kutika 

waqtii 

pinfikut 

takot 

timah putah 
kaleng 
rabuq, raboq 
pati raboq 



nmong 

rimeb 

biiboiig 



panah branih 
t&kut 

kgjigsoh 



tip of the nose ujong hidong ujong idong 



tired 
to 

to, against 
to, on, at 
toad 
toast 
toast 



cbupc 
kapada 
pada 
d! 

kataq puru 
roti panggang 
tos 



pay ah 
keh 
bah 
di 



to toa8t(bread) panggang 



tobacco 
tobacco ash 

to-day 
to-day 
toe 

great toe 



(idut 
tambaku hi- 
dong 

T A A A • 

nan mi 

A • l A A 

mi nan 

• A AT A 1 A 

3 an kaki 

AT A 1 Al A 

ibu kaki 



panggang 
bakum 



nyoh uro 
jaroy gaki 



French. 

tonnerre 
gronde fort 

la foudre 

coup de ton- 
nerre 

Jeudi 

Jeudi 

ainsi 

ainsi 

chatouiller 
chatouiller 
maree 
lier 

tigre 

tigre 

tigre 

tuile 

tems 

tem a 

timide 

timide 

etain 

^tain 

meche 

boite a fusil 

bout du nes 

fatigu^ 

k 

ky contre 

sur 
crapaud 
rotie 
r6tie 

faire une rotie 
tabac 

cendres de 
tabac (?) 
aujourd'hui 
aujourd*hui 
orteil 

le gros orteil 
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E&glUh. 

together 

toferable 

tomb-Btone 

to-morrow 

to-morrow 

to - morrow 

morning 
tongs 
tongae 
tongue- 



Malay. 

rapat 
sedang 

mejan 

bisnq 

Isuq 

esuqp&gi-h&xi 

sapit 
lidab 

IdMs lidah 



AohineM. 



batch 
mind^nga 
nisan 
singoh 



lidah 



sci-aper 

mothertongue basa neqri biaa naqroh 



to-night 

to-night 

tools 

tooth 

double tooth 

tooth-ache 

tooth-brush 

tooth-pick 

toothless 

torch 

tortoise 

land tortoise 

tortoise-shell 

to touch 
to touch 
to touch 
towards 
towards 
towels 
town 
trade 

to transcribe 
to transcribe 
to travel (in 

a boat) 
tray 
treacle 



mftlam ini 
nanti sor^ 
parkakas 

A A 

gigi besar 
sakit gigi 
8{igi gigi 
changkil gigi 
ompong 
obor 
penyA 
kAra kura 
sisaq kura- 

kura 
dyabat 
kena 
sintuh 
ka 
ka 

tuwala 

kota 

dagangan 
minulis 

A 1 A 

salm 

bar-prahu 

dulang 
ajar gula 



pr^h seppftt 
pekakas 
gigoh 
gigo rajah 



rumpang 
siUuh 

kfir&ktr& 



mat 
kenoh 

kedih 
kenoh 

kuta 

bio publo 
simiikrat 

ih-jaiuh 



French. 

ensemble 
passable 
une tombe 
demain 
demain 
demain matin 

pincettes 
langue 
ratisseur de 

la langue 
langue mater-* 

nelle 
ce soir 
ce soir 
outil 
dent 

double dent 
mal aux dents 

cuie-dent 

cure-dent 

^dent^ 

flambeau 

tortue 

tortue 

^caille de 

tortue 
toucher 
toucher 
toucher 
vers 
vers 

essui-main 

ville 

trafic 

transorlre 

transcrire 

Yojager 

baquet 
th^riaque 
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Adhinese. 


French. 


tread of eirff 


piisat tilor 




germe d'un 

<BUf 


to tread 


injaq 


giloh 


marcher 


to tread 


ieiak 


tegou 


marcher 


treasure 


h&rtft 


h&rt& 


tr^sor 


tree 


pohun 


boh 


arbre 


tree 


pohun 


plihun 


arbre 


(a holy tree) 


wannffin 


wannffin 


(un arbre 
sacr^) 






>ia1i 


arores 






iiie-g6iiipaiii 


V* VM W^M AW 


tlMHfWll LIU 

VU ll09lllUlt7 








alahkan 




111*! nliAi* 
ux nf lu unci 


trouble 




sibaah 


trouble 


trowsere 


saluwar 




culotte 


true 


benar 


bibit 


yrai 


truly 


benar 


bibit 


T^ritablement 


tmnk (of ele- 


biimai 




trompe (d'A^ 


phant) 






phant) 


trunk Tof 


b&tang 


blUi 


tronc rd'une 


tree) 




arbre) 


bO truab 


Utinip 


uaiap 


coniier 








PRRfl VP1* 


uUU 


l/U JL 1 11 






'1*11 OQfl 0 XT 
X UcoVl OiJ 


UHIl ollaoat 


tkro silasa 


iXLarui 




Qitlii tin 




JUXoiiUX 


turban 


dastar 


serb&n 


turban 


f.iiT'b&.n 


ttArh&n 


ta.Ticr tri^liftk 


UUX UtviJL 




Diuiq 


uwo-m guwo 


bourner 




mimutar 


min rru'f nil 

riwang 


^>Mi i*n Ai* 


to 1;iini 


pfttar 


4x1111*11 AV 


in tums 


bar-g&ntS- 
ff&ntt 


me-santoh- 
fflntoh 


tour k tour 


torret 


min&rah 


munn&rah 


tourelle 


turtle-dove 


marbuq 
gading 




tourterelle 


tusk (of ele- 


gftding 


broches (d'A^ 


phant) 


phant) 


twelfth 


ka-duwa bias 


kaduwa bias 


douzi^me 


twelve 


duwA-blas 


duwa-blas 


douze 


twenty 


duwu-puluh 




vingt 
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i»w6nty-oii6 

twice 
twilight 
twin 
twin 

twinUing of 

eye 
to twist 
twisted 
two 

wlj 

ulcer 

umbrella 

unbeliering 

uncertain 
uncle 
unde 
unde 
to uncoTer 
under 
under 

to understand 
understand- 
ing 

undoubtedly 

unequal 
unfortunate 
unit (? unity) 
to unite 
the universe 
university 
unjustly 
unlawful 
to unload 
unripe 



AohiaeM. 



duwIUpMuh- 
s&tfi 

bias blah, bias 

kAbiir supp&t 

anaq kambar anoq kamii- 

kambar kemu-ih 
sak&jap m&ta 



limbar 
bilang 
duwA 

jelek 
puru 

(pajong) 
k(irang per- 

chaya 
ti-ada tantA 
b&pa miida 
pamdn 
patuwA 
buka 
bawah 
di-b&wah 
mingarti 
budi 

sungguh 

Bungguh 
ti-ada sama 
bar-chelaka 
ka-asa-an 
kompul 
alam 

madrasah 

sfilali 

ti-ada boleli 
bii-ang ayer 
mangkal 



pelang 
duwA 

hanaget 
pajAng 



French. 

yingt-et-un 

deux fois 
cr^puscule 
e jumeau 
]umeau 
cUn d'csil 

entrelasser 

entortill^ 

deux 

laid 

ulcere 

parapluie 



kiirang per- infid^le 
cb&ya 



ayah miida 
pachut 

bukah 
baroh 
dibarii 
idon tepu-eh 



me-chelaka 

ka-saboh 

tamon 

/ilam 

mendersa 

srdah 
hanjit 
boh-iye 
mudah 



incertain 
onclo 
oiicle 
oncle 
d^couvrir 
sous 
sous 

com prendre 
rinteliect 

indubitable- 
ment 

inegal 
malheureux 
un (? unit^) 
joindre 

ruuivers 
university 
injustement 
illegitime 
decharger 
qui n'est pas 
mur 
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unsafe 
up 

upon tliig 

UpjJtT 

upward 
urine 
to use 
useful 
useless 
used up 
used up 
usual 

yagina 
valiant 

vallev 
valour 
value, cost 
to value 
vapour 
vapour 
vep^etables 
veil 

veil, necker- 
chief 
vein 
vein 
velvet 
▼ezandah 

verily 

Testment 

Yial 

Tillage 

Tillage 

Tillage 

Tine^ar 

Tirgin 

Tiigin 

Tifloera 



bar-bahaja 

ka-atas 

atas ini 

atas 

ka-atas 

ajar k inching 

pakai 

bar- ^ una 

ti-uda guna 

ainoh 

bochoq 

bijHsa 

puki 

lamlcili 

kaln'Tmi-an 

harrja-uja 

nihii 

awap 

luLWiip 

A A 

sayur 
tutu pan 
selendaug 

biirat darah 
urat 
biludu 
sarambi 

sangguh 
8&rong 
pijalft 
desa 
diisun 
kampong 
chlb 
dftiah 
prawaa 



beh^ya 
ka-atus 
atu-eh nyoh 
atu-es 
ka-atiis 



gabroh 
lempuh 
bijasa 

pakii.i 



behebit 
jumnyo 

uwap 
sag up 

ija 

drat 



strong 



is! prftt 



kampong 

cht^loili 

d&rah 

qalom tro 

moh 
asBoh prik-et 



danjrereux 
\k haut 
sur ceci 
(de) dessus 
en haut 
urine 

se servir de 

utile 

inutile 

us^ 

use 

usuel 

vasrin 

courageux 

vallee 

courage 

fniis, depena 

evalucr 

vapour 

vapeur 

legumes 

voile 

couvre-chef 

veine 
veine 
velours 
portique 

Traiment 

babiUemeni 

pMole 

Tillage 

Tillage 

Tillage 

Tinaigre 

Tierge 

Tierge 

Tisc^B 
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EngUflh. 

visible 
to visit 
to visit 



kali hat an 
bi-jumpah 
luwat 

to paj a visit pigi tengoq 



to vomit 



mimtali 

kibas ekor 



wagtail 
waist pin gang 

waist-buckle pending 



waistlet 
to wait 
to wait 
to wait 
to wake 
to walk 
to walk 



gelang 
bar-tunggu 

nanti 
tunggu 

bar-jalan 
pas-eyar 



walking-stick tangkat 
war prang 
to wage war (?)angkat prang 



kekaloh 
me-rumpoh 

kalon 

mimta 

upah 

ki-eng 
pending 

gelu-ing 
taprch 
preh 
lak^h 

orcng jaga 
tajah 

jah mah-in 



(probably 
slang for) 
bad wares 

warm 

warrior 

to wash 

to wash 

to wash 



prang 

pubede prang 
barang busuq dabub. bruk 



panas 

hiilubalang 

basoh 

ch^cht 

chuchi 



waste (land ?) li-ar 



watch 
to watoh ' 
to watch 
watdiful 
to water 
to water 
water 

fresh water 
low water 
well-water 



hurloji 
kftw&l 

i-ang herjaga 
mimb&sah 
siram 
ayar 

ajar tawar 
ajar s^bmt 

ayar prigi 



t{kt0Dg 

ulebalang 

srah 

seras 

sil^cbt 

rimba 

oreng jaga 

nyang mijaga 
srfth 
sirem 
ije 



visible 
visiter 
visiter 
rend re une 

visite 
vomir 

gages 

Dergeronnette 
ceinture 
boucle de cein- 
ture 
ceinture 
attendre 
attendre 
attendre 
(jveiller 
promener 
promoner 
une canne 
guerre 

guerroyer (?) 
mauvaise 

marcban- 

dises 
cbaud 
guerrier 
layer 
laver 
laver 

terre incult^ 

horloge 

Teiller 

Teiller 

vigilant 

arroser 

arroser 

eau 

eau douce 
hasse mer 
eau min^rale' 
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EngUah. Kalajr. AehioeM. 

(water) fall luboq iye sriit 

waterfowl blibis ittk arah 

wave ambaq 

waves bar-umbaq mikbalcat 

wax lilin dilhi 

we k&m! Icftmo-th 

we kita gitanjoh 

we Idta-orang 

weak limah 

wealth kaja kaja 

wealthy bar-kuw&sa me-kuwAsa 

weapon senj&tA skiii 

weary pinat 

weather-cock D&l!iig blling 

to weave tinftn 

Wednesday hari xAhik ikro rabo 

Wednesday ruM 

week jama-at 

duminggo 

week lembeq lemSk 

week minggo ^ato all&hat 

to weep IMong moh 

to weep min&ngts bingeh 

to weep TL&n^ia bigeh 

to weigh minimbang timbang 

to weigh timbang timbang 

weight pikulan pikolan 

weights (for bo-&h tim- 

scales) b&ngan 

welcome tabe s&m-^laikun 

well pngi 

west b&rat barat 

westward ^ sablah di blAh b&rat 

warat 

wet bAsah b&sa 

what apa pii-e 

what for ? mingapa ' pakon 

what more ? apa lagi p(i-e lorn 

whelp anaq anjing 



I^F81IOll• 

chute d'eau 
oiseau aqua- 

tique 
onde 
Tagues 
cire 
nous 
nous 
nous 
foible 
richesse 
riche 
arme 
fatigu^ 
girouette 
tisser 
Hercredi 
Mercredi 
semaine 

semaine 
semaine 

pleurer 

pleurer 

pleurer 

peser 

peser 

poids 

poids 

bien-Tonu 
puits 
ouest 
d'ouest 

humide 
que, ce que 

pourquoi? 
combien do 

plus ? 
petit chien 



Digitized by Google 



BNQLISH AND MALA I VOCABULABY. 349 



Engliih. 

when P 
whenP 
when 

when 

when 

whence 

whence 

where 

where 

wherefore ? 

wherefore 

where fro in 

whereupon 

wherewith 

which 

whims 

whip 

whirlpool 

whirlwind 

to whisper 

to whistle 

white 

(nerve) white 
white of oLCf^ 
white of eje 



Malay. 

apabila 

a sal 

bila-mana 
kal4 

kapan 
dari-mana 

di-mana 
di-mana 

mana 
apa sabab 
sabab apa 
dirn niuna 
atas apa 
denijfjin apa 
i-ang mana 
tingkah 
chahoq 
pnsir ajar 
pusaran angin 
bar-bisiq 
barsi-ol 
putih 

putih sakali 
putih tilor 
mata putah 



Acbinead. 

pajan 
aaal 

pajan 
kalih 
pajan 

di-pan^ 
di-pan^ 
thoh 



French. 



quail d ? 
quand ? 
quand 
qiiand 
quand 
d'oil 
d'oii 
oh 
oh 

pourquoi ? 
pourquoi 
duquel 
8ur quoi 
dengan pu-ji avec quoi 

quel, lequel 



j)aneh 
atu-eh jih 



bichara 



putih 

putih that 



rasa 



white load 
white spots (a panau 
disease) 



whither 
whithersoever 

who ? 

who? which? 

whole 

the whole 

wholesome 

why 

why 

why? 



kaniuna 
barang- 

dimaoa 
silpa 
si-fipa 
intero 
samuwa 



kepaneh 



fantaisie 
fouet 

toiirnant d'eau 

tourltillon 

chuchoter 

siffler 

blanc 

blanc 

blane d'ceuf 
le l.»lanc de 
I'ceil 

blanc dcplomb 

tachos 
blanches 
(maladie) 

ou 

par tout oh 



Sony an qui ? 

sonyan qui ? 

kiililing tout 

bandung le tout 
ennaq badan mangat badan sain 

kin apa kipu-eh pourquoi 

mangapa pourquoi 

ngapa pakon pourquoi? 
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MUbisr. 

wick sambu 
wicked jahat jihut 

wide lapang lapang 

widow janda ballay 

widower jandalaki-laki ballay 
wife bill! binoh 

wife iatri prumoh 

wife's brother hlras paru-i 
wife's (bus- biras paraju- 

band's) sister pu-an 
wild garang 
wild liyar 
will kabandaq 
wind angm 
window jinela 

window-pane kaciia jindela chermin ting- 

kap 

sajap 

la wan g ka-ut 
anginkan 
mausim sijuq 
gosuq gesoh 
bar-aql 
pandai 
handaq 

inou (mawii) napsii 
dangan sarat 



rimbah 



augin 
tingkap 



wmg 
to wink 
to winnow 
winter 
to wipe 
wise 
wisely 
to wish 
to wish 
with 
with 
to wither 



dengan 



withered leaf da-un Ikjt 
within d&Uun 
within di-dAlam 
without diluwar 
witness sftkat 
woman bfni 
woman istri 
woman parampli-an 
awomanoon- parampii-an 

fined i-ang 
to wonder bair&n 
wood hiktan 



dengan 



d M ftu i 

did&lam 

dilnwah 



binoh 
binoh 
inone 

moiilbaniwe 

hiro-en 
lkt&-en 



nieche 

mechant 

ample 

Teuve 

veuf 

femme 

fenime 

beau- f re re 

belle-sceur 

sauva ge 

saiivage 

volonte 

vent 

fenetre 

vitre 

aile 

clignoter 

vanner 

I'hiver 

essuyer 

ruse 

sagement 

soubaiter 

vouloir 

avec 

avec 

80 fldtrir 

f euille morte 

en dedans 

en dedans 

par dehors 

t^moin 

femme 

femme 

femme 

une acoooehfe 

s'^merreiUer 
for^ 
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wood 
wool 
work • 
to work 
to work 
to work 
workman 
the world 
worm 
worms 

worse 
to worship 
worst 
wound 
to wound 
to wound 
to write 
writing-desk 
wrong 

yams 
to yawn 
to yawn 
to yawn 
to yawn 
yawning 
year 

year (last) 

year (new) 
yeast 

yellow, fiur 

yes 

yes 

yesterday 
yesterday 
yesterday 

morning 
yet 
yet 



hm 

bii-atan 

kftrja 

k&rji 

kreja 

tf^kang 

dxmjk 

ch&ching 

penyttft ehft. 

ohing 
lebeh j&hat 
minyumbah 
jahat saklli 

miluka 

miliikai 

tulis 

mejah tiklis 
s&lah 

A 1 A 

UDI 

angikm 

ganggang 

hanggop 

ng&ngfl 

mangwap 

tahun 

tahun i-ang- 

sudah 
t&hun baharft 
legan 
k^kning 
iyk 

sahaya-tuw&n 
kamarin 

kalimririn 



kAyth 

bikleh 

peneget 

bii-et 

bi^-et 

piget 

^toh 

dunja 



semah 

Mk& 

Muuta 
temiirat 
meja sCbrat 
sAlah 



semengeb 

semengngeb 

semengep 



tahon 



nira-\i 

kuning 

nyoh 



kebaroh 
baro-i 



kalimarin p4gi 



Freuoh. 

bois 

laine 

ouvrase 

traTsiUer 

ouvrer 

ouTrer 

ouvrier 

le monde 

yermisseau 

Ter 

pis 

adorer 
le pis 
blessure 
blesser 

blesser 
^crire 
^ritoire 
tort 

yam 

bailler 

bailler 

bAiller 

bailler 

baillement 

ann^e 

ann^e (der- 

ni^) 
nourel an 
levure 

jaune, blond 

oui 
otii 
bier 
bier 

bier matin 



juga 



^ikR kerning neanmoins 

neanmoins 
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EogUsh. 

yet, still 
jolk of egg 
yonder 
yonder 
yonder 
you 
you 
yours 
young 
young 



Malay. 



mast 



meflldna 

merah tilor 
di dttik df siddi 
san& gedih 
bM sM 
kimu gktk 
kamu-orang gat& 
angkau-punja 



mMah 

mudah 



youngchildren kanak kanak 
younger bro- ade 
ther 

younger bro- adiq 

ther 

younger sister l)ibi 
of father or 
mother 



dil^h 
muda 

ade 

ade 

wall 



French. 

encore 

janne d'ceuf 

la-bas 

la-bas 

14-bai 

▼ons 

YOUS 

▼6tre 
jeune 

jeune 

petits eufsaiB 
cadet 

cadet 

la plus jeune 
soeur du pere 
ou de la mer 



zealous 



rajin 



z6i6 
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Xne and Serpent Woxihip ; 

Or, IlliiBtrations of Mythology and Art in India in the First 
and Fourth Centuries after Christy from the Sculptures of the- 
Buddhist Topes at Sanchi and Amravati* Prepared at the 
India Museum, under the authoiity of the Secretary of State 
for India in Council. Second edition, Revised, Corrected, and 
m great part Re-written. By James Fbrgusson, Esq., F.R.S., * 
F.K.A.S. .Super-royal 4to. 100 plates and 31 engravings, 
pp. 270. Price £5 68. 

lUiistrationB of Ancient Buildings in Kashmir. 

Prepared st the Indian Museum under the authority of the 
Secretary of State for India in Council. From Photographs, 
Plans, and Drawings taken by Order of the Government of 
India. By Henry Habdy Cole, Lieut. R.E., Superintendent 
Archaeological Survey of India, North-West Provinces. In 
One vol.; half-bound, Quarto. Fifty-eight plates. £3 lOs. 

The lUofitrations in this work have been prodWdikiQMlMillliva' 
ihe orij^nal negatiTe^ and are thera&re permanont. 

Phannaoopaua of India. 

Prepai-ed under the Authority of the Secretary of State for 
India. By Edwabd John WjmMO« liLD. Assisted by a 
Committee appointed for the Purpose. Bto. 6s. 

Xka Stapa of Bharhnt A Boddhist Kimiiment 

Ornamented with numerous Sculptures illustrative of Buddhist 
Legend and History in the Third Century b.c. By AuBX- 
ANDER CuNNiKuHAM, O S I., CLE., Major-Goneral, Royal 
Engineers (Bengal Betired) ; Director-General ArchiBological 
Survey of India. 4to. Fifty-seven plates. Cloth gilt 
<M3s. 
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Arotologieai Bnmy of WMtm India. 

Heport of the First Season's OperalioiiH in the Bf^lgam and 
Kaladgi Districta. January to May, 1874 Prepared at the 
India Museum and Published under the Authoiity of the 
Secretary of State for India in Council. By James Buroess, 
Author of the "Rock Temples of Elephanta, " &c , Ac, and 
Editor of ** The Indian Antiquary/* Half-bound. Quarto. 
58 Piatea and Woodcuts. ^2 ^s. 

Ardittobgioal 8iOT07 of Wetteni India. ToLIL 

Report on the Antiquities of Kathiawad and Kachh, being the 
result of the Second Season s Oi)eration8 of the Archaeological 
Survey of Western India. 1874-75. By James Burgess, 
F.K.G.S , M.R,A.S., &c., Archaeological Surveyor and Reporter 
to Government, Western India. 1870 Hall-bouud. Quarto. 
Seventy-four Plates and Woodcuts. £,3 3s. 

Aidittologioal Snmy Of Weftem In^ VoLIU 

Report on the Antiquities in the Bidar and Aurungabad Dis- 
tricts in the Territory of H.H. the Nizam of Haidarabad, 
being the result of the Third Season's Operations of the 
Archaeological Survey of Western India. 1875-1876. By 
James Bukoess, F.R.G.S., M.R.A.S., Membre de la SocieU 
Asiatique, &c., Arch»ological Surveyor and Reporter to Go- 
▼emment, Western India. Half-bound. Quarto. Sixtjr-six 
Plates and Woodcuts. £2 2s. 

niniteations of Buildings near Kntto and Agta» 

Showing the Mixed Hindu-Mahomedan Style of Upper India 
Prepared at the India Museum uuder the authority of the 
Secretary of State for India in Council, firotn Photographs, 
Plans, and Drawings taken by Order of the Government of 
India. By HansT flASDT Cole, Lieut R.E., late Superin- 
tendent Archidological Burrey of India, North- Vf est Protiuces 
dto* With Iliolocpniplm and PUtes. £9 10^ 

The Cayo Xemples of India. 

Bf JaMbs FaaousoN, D.C.L., F.R.A.S., V.P RA.8., and 
James Burgess, F.R.G.S., M.R.A.S.. &c. Piinted nd Pub. 
lished by Order of Her Mi^is^'e SeiTetaijr 0f StaM, M. 
Bo^sffl Svo. With Photogni^hs and Woodouts . M t^s. . 
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Aberigh-Madnj (0.) Tirail(f hum Siyi ia Iidift. 

Beiug the Toar of 8ir Au Baba, KC.B. Bj Gbobob 
Abbbioh-Maokat. Post 8vo« 48. 

Adiai W. (UtB of CUimtte) IbMriat of Hii^^ 

An Liquiry into the Theories of Hi8tory,-^baiiee» — ^Law,— 
Will. . With Speciel Reference to the Principle ef Positvre 
Philoeophy. By William Adam. 8vo. 15s. 

iEsop, the Fables of, and other Jhuinent Mythologists. 
With Morals and Reflections. By Sir Roo2:r L'Estbanoe, kt 
A facsimile reprint of the Edition of 1669. Folio, anticjue, 
sheep. 2l8. 

Akbar. An Eastem Eomanoe 

By Dr. P. A. 8. Van Limburo-Brouwer. Translated from 
the Dutch by M. M. With Notes and Introductory Life of 
the Emperor Akbar, by Clements R, Mabkuam, C.B., F.R.S. 
Crown 8vo. lOs. 6d, 

Alberg (A.) Snowdrops: Idylls for Children. 

From the Swedish of Zach Topelius. By Albert Alberg, 
Author of "Whisperings in the Wood." 3s. 6d. 

Whisperings in the Wood : Finland Idylls for Children. 

From the Swedish of Zach Topelius. By Albkrt Alberg, 
Author of ** Fabled Stories from the Zoo," and Editor of 
'♦Chit-Chat by Puck," " Eose Leaves." and "Woodland 
Notes." 8s. bd, 

Allen's Series. 

I . — Ansted's World We Live In. 2s. 
9. — Ansted's Earth's History. 28. 

d. — Ansted's QOOO Examination Questions in physical Geo- 
graphy. 2s. 
4. — Geography of India. (See page 10.) 28. 
b. — Ansted's Elements of Physiography. Is. 4d. 

6. — Hall's Trigonometry. (See page 11.) 2s. 

7. — WoUaston's Elementary Indian Reader. Is. (See p. 36.) 

Aaieer All. The Personal Law of the MahommeduiB (aa> 

cor ing to all the Schools). Together with a Gomparative 
Sketch of the Law of Inheritance among the Sunnis and 
Shiahs* By Syed Ambeb Ali, Moulvi, M.A., LL.B., Barrister- 
at-LaWy and Presidency Magistrate at Calcutta. 8to. 16b. 

Aaienon (Ed. L.) How to Eide ond Behool a Horse. 

With a System of Horse Gymnasties. Btj El>WAll]> L. 
Andsbson. Cr. 8vo. 28. 6d. 

Ande n on (P.) The Bngiiah in Wagtem Induu 8iro. 14e. 



Diyitizeu by GoOglc 



J 3, Watjckloo Pi^ob, Pall Mall. 



5 



^derson (T.) History of Shorthand. 

With an analysis and review of its present condition and 
prospects at Home and Abroad. By Thomas Anderson, 
J^arliamentary Eeporteri &c. With Portraits. Crown 8to. 
12b. 6d. 

Asdiew (W. P.) India and Her Neighbours. 

By W. P. Andrew, Author of ** Our Scientific Frontier," 
The Indus and Its Provinces," ** Memoir of the Euphrates 
Eoute." With Two Maps. 8yo. ISs. 

Our Scientific Frontier. 

With Sketch-Map and Appendix. 8vo. 68. 

Ansted (D. T.) Physical Geography. 

By Professor D. T. Ansted, MA., F.R.S., Ac. Fifth 
Edition. Post 8vo., with Illustrative Maps. 7s. 
Contents: — Part I. — Inthodlction. — The Earth as a Planet. 
— Physical Forces. — The Succession of Rocks. Part II. — 
Earth — Land. — Mountains. — Hills and Valleys. — Plateaux 
and Low Plains, PAriT III. — Water. — The Ocean. — Rivers. 
— Lakes and Waterfalls. — The Phenomena of Ice. — Springs 
Part IV. — Air. — The Atmosphere. Winds and Storms. — 
Dew, Clouds, and Rain. — Climate and Weather. Part V. — 
Fire. — Volcanoes and Volcanic Phenomena. — Earthquakes. 
Part VI. — Life. — The Distribution of Plants in the different 
Countries of the Earth. — The Distribution of Animals on the 
Earth. — The Distribution of Plants and Animals in Time. — 
Effects of Human Agency on Inanimate Nature. 

'* The Book is both valuable and coia{>rehen8iT«, and deserves a wide 

dNaklioB." — Oftusnwr. 

Eiemeiits «f Phyiiography. 

For the uae of Science Schools. Fcap. 8to. 1b. 4d. 

aad Latliam (E. ^^^luaiiMl Ida^ Jmey» Gnenuey, 
Alderney, Sark, te. 

Trb Chammbl Islahds. Containing : Pabt I. — ^Physical 
Geography. Pabt II. — Natural Hietoiy. Part III. — Civil His* 
toiy. Pabt IV.— Bconomics and Trade. By Datid Thomas 
Ahbtbd, F.R,S., and ^bbbt Gobdon Latham, MJl., 
M.n., F.R.S. New and Cheaper Edition in one faaudeome 
Bvo. Volome, with 75) IllustrationiB on Wood by Vizetelly, 
' London, Nkholls, and Hart ; with Map. 8ro. 16b. 

■'•Tlikfsftieall^TidaaUewofk. Abook which will long TenwhitlM 
«ltadard authority on the niljeot. No one who has been to the Channel 
JCriindi^ or who porpoMt going tiuve will be iaiineible of ita value." ~ 

Saturday Review, 

ii the produce of many handa and every hand a good one,** 
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Aniled (D. T.) TbB WorUl We Jm la. 

Or Fint Lessons in Pl^sica] Geography. For the uae of 
Schools and Students. By D. T. Anstbd, M.A., F.R S.« Ac. 
Fcap 9s. d5th Thoussiul, with lUoslzetiQnB. 

The Berth*! Hiftery. 

Or, First Lessons in Oeology. For the eee of Sehoole end 
Students. By D. T. AiiSTBD. Third Thousand. Fcap. us. 

Two Thoneeiid Bieaunation Qveitioiie in rhyaieel 

Oeof<rapby. pp. 180. Price ds, 

Water, and Water Supply. 

Chi^y with reference to tiie British lalands* PartL* 
Sur&ce Waters. 8vo. With Maps. 18a. 

Araher (Capt J. H. Xanzeneei Oommenteriee en llie . 
Pui^aub Campaign— 1848-49, incfnding some additions to the 
Histoiy of the Second Sikh War, ftom original sources. By 
Capt. J. fl. Lawbemce-Abohbb, Bengal H. P. Or. 8vo. 8s. 

Anqr^id Havy Calendar to the Finaneial Tear 1888-8S. 

Bttng a Compendium of General Information relating to the 
Army, Navy, lliUtiay and YolunteerSy and containing Ifape, 
Plansi Tabiuated Statements, Abstracta, Mo* Compiled from 
authentic sources 6d. 

Army end Hayy Magaeine. 
Vols. I. and II. are issued, each containing Six Cabinet 
Photographs of Celebrated Officers. Yolumes 7s. 6d. each. 

Aynsley (Mrs.) Onr Visit to Hindnftan, Kadunir, andLadaUu 
By Mrs. J. C. Mubbat Atkslbt. 8vo. 14s. 

Bellew (Capt) Memohm <tf a Griffin ; or, A Cadet's First 
Year in India. By Captain Bbllkw. Illustrated from Desigme 
by the Author. A New Edition. Cr. 8vo. lOe. ed. 

Bemay (Br. A. J.) Stndeats* Cheniitiry. 

Being the Seventh P^ditian of Hoi|sehold Chemiatiy, or the 
Science of Home Life. By Albxbt J. BfiKRAys, Ph« Pb. 
F.C.8.,Prof. ofChemistryandPracdealChemiatiyatSt.11iomas* 
Hospital, Medical, and Surgical College. Crown 8yo« 6s»6d. 

Blanchard (8.) Yesterday and Te4ay in India. 

By Sidney Lahav BuofOBMMb. Post 9io, Os. 

CoNTBKTs. —Outward Bound. — ^The OldTimcsendtheNeir.' 
Domestic Life.— Houses and Bungalows,— Indian Benranta.— 
The Great Shoe Question. — The Qenison BiidL—- The Lpog 
Bow in India.— Mrs. Dulcimer's Shipwieek,-»-A TravcUef^s 
Tale, told in a Dark Bungalow.— Punch in India. Angle- 
Indian Literature.-^ Christmas in Indie.— The Seasons in 
Calcutta.— 'Farmers in M ualin.— Homeward Boond*— India 
as it is. 
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iBlenkinsopp (Rev. E. L.) Doctrine of Deyelopment in the 

Bible and in the Church. By Rev. E. L. Blenkinsopp, M.A., 
Rector of Springtborp. Sud edition. 12mo. Os. 

a^ileau (M^ior-Oeneral J. T.) 

A New and Complete Set of Traverse Tables, showing the 
DifiPerences of Latitude and the Departures to every Minute of 
the Quadrant and to Five Places of Decimals. Together with 
a Table of the lengths of each Degree of Latitude and corres- 
pondiDg Degree of Lpngitude from the Equator to the Poles ; 
with other Tables useful to the Surveyor and Engineer. 
Fourth Edition, thoroughly revised and CGmoted by th« 
Author. Royal 8vo. Ids. London, 1876. 

3oulgor (B. G.) History of China. By Dbmetbius Charles 
BouL^BB, Author of " England and Russia in Central Asia," 
Ac Svd. vol. I. With Portrait. Ids. 
Vol. n. 188. 

England and Enssia in Central Asia. With Appen- 
dices and Two Majps, one beinff the latest Busriaa Official 
Hap of Central Asia. 2 vols. §fo. Ms. 

Central Asian Portraits; or the Oelehrities of the 

Khanates and the Neighbouring States. By Dbmetbios 
Chablbs Boulobb, M.R.A.S. Crown 8vo« 7s. 6d. 

TkBlihot Tatoob Bif, Athalik (Mmdand Bsdsnli«» 

Ameer of Kashgac By Dbmbtbtos Cbablbs BouiOBBy 
H.B.A.S. Svo. With Map and Appendix. 16s. 

3owring (Sir J.) Flowery Scroll 

A Chinese Novel. Translated and Illustrated with Notes by 
Sir J. BowRiNo, late H.B.M. Plenipo. China. Post 8?o. 
10s. 6d. 

3oyd (R. Nelson) Chili and the Chilians, during the War 
1879-80. By R. Nelson Boyd, F.E.G.S., F.G.S., Author of 
Coal Mines Inspection. Cloth, Illustrated. Cr. 8vo. 10s. 6d. 

Coal Mines Inspection; Its History aod Results. 

8vo. Hs. 

Bradshaw (John) The Poetical Works of John Milton^ 

with Notes, explanatory and philological. By John Bradshaw, 
LL.D., Inspector of Schools, Madras, dvols., post 8vo. 128. 6d 

iBrandis' Forest flora of Vorth-Westem and Central India. 
By Dr. Brandis, Inspector General of Forests to the Qeiren» 
ment of India. Text and Plates, id IBs. 

Anggs (Gan. f.) India and Boxom CtoiapaMd. 
PostSTo. 7s. ^ 
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Brigbt (W.) Ml Book ftr SoKgoaats. 

Fifth and Bavlsod Editioiv 1 880, By W. Bbigbt, late Colour- 
Sergeant, 10th Middlesex R^Y* Fcap. interleaTod. Is. 

Browne (J. W.) Hardware ; How to Bay^ it for Foreign 
Markets. Bvo. 10s. tkl. 

Buckle (the late Capt. E.) Bengal Artillery. 

A Memoir of the Services of the Bengal Artillery from the- 
formation of the Corps. By the late Capt. K. Buckle, Assist.- 
Adjut. Gen. Ben. Art. Edit, by Sib J. W. Kays. 8vo. JLond»- 
185a. lOa. 

Bnokley (BL B.) The Irrigation Works of India, and their 
Financial Besults. Being a brief History and Description of 
the Irrigation Works of India, and of the Profits and Losses 
they have caused to the State. By EobsbtB. Bo^okubt,. 
A.M.I.C.E., Ezecutire .Engineer of the Pablic Works' 
Department of India. 8to. With Map and Appendix. Os. 

Burke (P.) Celebrated Naval and Military Trials. 

By Peter Burke, Serjeant-at-Law. Author of ** Celebrated 
Trials connected with the Aristocracy.** Post Bvo. lOs. 6d.. 

By the Tiber. 

By the Author of " Signer Monaldini's Niece." 2 vols. 21s.. 

Carlyle (Thomas), Memoirs of the Life and Writings of, 

: With Personal Beminiscences and Selections from his Private* 
Letters to numerous Correspondents. Edited by Richasd* 
Hernb Shepherd, Assisted by Charles N. Wiluamsov.. 
a Vols. With Portrait and Illustrations. Crown 8to. dls. 

Challenge of Baxletta (The). 
By Massimo D'Azbglio. Bendered into English by Lady 
LomsA Maobkis. d vols. Crown 8vo. 31s. 

CoUette (C. H.) The Roman Breviary. 

■ A Critical and Historical Review, with Copious Classified 
Extracts. By Charles Hastings Collette. 2nd Edition. 
Revised and enlarged. 8vo. 6s, 

' Henry VIII. 

An Historical Sketch' as affecting the Reformation in England* 
By Charles Hastings Collette. Post 8yo. 6s. 

Colquhoun (M%jor J. A. S.) With the Enrrnm Force in the> 
Caubul Campaign of 1878-79. By Major J. A. S. CoLftU- 
BouN, R.A. With Illustrations from the Authox^s Dnmng^^ 
and two Maps. 8to« lOsi 
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4|kK^«r's HQl OoHaee. (kUmiBX of tke Boyal Iftdian Sdp 

fmeering College, Cooper*8 HilL Pablisbed i>j autboritj in 
anoaiy each yean 58. 
OoNTBNT8.---Staff of the College ; Prospectus for the l^ear; 
Table of Marks ; Syllabus of Coarse of Study ; Leave and 
Pension Bales of Indian Service ; Class and Prise Lists ; Past 
Students serving in India; Sntrsnoe Examination Papers, kt. 

dorbet (M. E.) A Pleasure Trip to India, during the Visit 
of H.B.H. the Prince of Wales, and afterwards to Ceylon. 
By Mrs. Corbet. Illustrated with Photos. Crown 8?o. Ts. 6d. 

'^rosland (Mrs. N.) Stories of the City of London ; Retold 
for Yoiithrul Headers. By Mrs, Nswxoii Gboslamd, With ten 

Illustrations. Cr. 8vo. Gs. 

These Stories range from the early days of Old London Bridge and th« 
■Settlement of the Knights Templars in England to the time of the Gordon, 
moti; with ineidents in the Life of Branel in relation to the Thiimi» 
!VttiHMl| nanaM trom Ptetonal tsooBeetiona. 

<€nii8e orH.K.8. ''Galftteai'* 

Captain H.R.H. the Duke of Edmbor^, ILQt., h^ 1 867^1868. 
By the Rev. Joh^ Milkhb, B^., Ohaplaiu ; and Oswaxj) W. 
BsiEaLT. Illastcated by a Photograph of H.B.H. the Duke 
of Edinburgh ; and by Chromo-Iathographs and Graphotypes 
from Sketches taken on the spot by O. W. BiaBBLT. 8vo. 16s. 

*€Tuminghain (H. S.) British India, and its Eulers. 

\ By H. S. Cunningham, M.A., one of the Judges of theHig h 
Court of Calcutta, and late Member of the Famine Commis- 
sion. lOs. 6d. 

J)auma8 (E.) Horses of the Sahara, and the Manners of the 

Desert. By E. Daumas, General of the Division Commanding 
at Bordeaux, Senator, &c., &c. With Commentaries by the 
Emir Abd-el-Kadir (Authorized Edition). 8vo. 68. 

" We have rarely read a work giving a more picturetque and, ai the 
-Mine time, practical account of the manneri and ouitomt of a people, (baa 
t^is book on the Arabs and their horses/* — JSdiniwffh Courant. 

Deighton (E.) Shakespeare's King Henry the Fifth. 

With Notes and an Introduction. By K. D£(0iiX0N» Priaci|Md 
of Agra College. Crown 8vo. Ss. 

J)e8tnLction of Life hy Snakes, iEydrophohia, d;c., in WeatenL 
India. By an Ex-CoMiiissiaimiu Fcap. Ss. 6d. 

JKokins, (t. T.) Obiiiditngva; 4ir fhA Ipyal iMigj^ 

A japaneae Romance. Xrao^al^ by J'bbdbbick PrcjKqw.* 
3o.B., of the Middle Temple. Baxriater-at-Law. ^Q^iUjLWfa^ 
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and an Appendix containing a Metrical Version of the Ballad^ 
of Takasako, and a specimen of the Orifrinal Text in Japanese 
oharacter. Illustrated by numerous Engravings on Wood, 
drawn and executed hj Japanese artibU and printed on 
Japanese paper. 8vo. 10s. 6d. 

OtiaBnir.J.) Their XiilMtiM Semmts" : 

Aniuw of the Enghsh Stage. Actors, Authon, and Audienoee 

From Thomas Betterton to Edmund Kean. By Dr. Dobah^ 

F.8.A.« Author of " T«ble Trute,*' '* Lives of the Queene of 

£o(^a]DMi cdT the fiooae of HanoTer." Ac. Post 8vo. 68* 

"j^rery page of the work it barbed with wit, and will mtka its wiy 
point forexnoflt pmidN •ntvtaiuiiint fm the mott clirane 

tastee."— Dai/y Newt. 

Onury (Col BL) The Veefiil Pleati of India, 

With Notices of their diief value in Commerce, Medicine^ 
and the Arts. By Colsmsl Hbbbb Dbubt. Second Edition^ 
with Additions snd ConrectioDS. Bojal 6to* 16s. 

Pwight (H. 0.) Turkish Life in War Time. 

Bv Henry 0. D wight. Crown 8vo. V2s, 

Edwards (G. Sutherland) A Pemale Nihilist. 

By I^KNEST Lavigne. Translated from the French bj G* 
SuTHjEKLAMD EowABDS. Crown 8vo. 98. 

Bdwards (H. 8.) The Lyrieal Drama: Essays on Subjects,. 
Composers, and Ezeentants of Modem Opera. By H. Sutber. 
LAND Edwabds, Author of ^The Bnssians at Home and 
Abroad/' Ac. Two vols. Crown 8vo. Sis. 

The Bossians At Home and the Eussians Abroad. 

Sketches. Unpolitical and Political, of Eussian Life under 
Alexander II. By U. Suthsbujo) Edwabps. 2 toIs. Crown* 
avo. dls. 

■nsor (F. Sydney) IneiAnili of a Jonmey through VuUa. 

to Dufoor. By F. Stdmby Eksob, C.E. lOs. 6d. 

■ The ftueen*B Speeches in Parliament. 

Edited by F. Sydney Ensob, Author of " From Nubia to 
Darfoor." Crown 8vo. 7s. 6d. 

Eyre, (Major-General Sir V.), K.C.S.I., C.B. The Kabul In- 
surrection of 1841-42. vised and corrected from Lie at. 
Eyre's Original Manuscript. Edited by Colonel G. B» 
MAI.LBSON, C.S.L Crown Sto., with Map and lUnstia* 
tions. 9s. • • * . 
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Vearon (A.) Kenneth Trelawny. 

By Alec Fbabon. Author of " Touch not the Nettle.** 

2 vols. Crown 8vo. 2l8. 
Forhes (Capt. C. J. F. S.) Comparative Grammar of the 

Languages of Farther India. A Fragment; and other Essuvs, 
the Literary Remains of Captain C. J. F. S. Forbes, of the 
British Burma Commission. Author of " British Burma and 
its People : Sketches of Native Manners, Customs, and iWli- 
gion." 68. 

Eraser (Lieut.-Gol. G. T.) Eecords of Sport Military 

Life in Western India. By the late Lieut. -Colonel G. T. 
Fraser, formerly of the 1st Bombay Fusiliers, and more re- 
cently attached to the Staff of H.M ,'s Indian Army. With 
an Introduction by Colonel G. B. Malleson, C.S.I. Ts. ir.i, 

Garrick (H. B. W.) Mansukhi and Sundar Singh. 

A Hindu Tale. Hindustani and English. With 24 liluBtra^ 
tions. By H. B. W. Gabriok. 4to. U. 6d. 

Gazetteers of India. 

Thornton, 4 vols., 8vo. Jg2 168. 
8vo. 2 Is. 

(N.W.P., &c.) vols., 8to. 26s. 
Gazetteer of Southern India. 

With the Tenasserim Provinces and Singapore. Compiled 
from original and authentic sources. Accompanied by an 
Atlas, including plans of all the principal tow^is and Ganto^- 
ments. Royal 8vo. with 4to. Atlas. Jg3 Ss. ' 

Geography of India. 

Comprising an account of British India, and the various states 
enclosed and adjoining. Fcap. pp. 250. 2s. 

Geological Papers on Western India. 

Including Cutch, Scinde, and the south-east coast of Arabia. 
To which is added a Summary of the Geology of India gene- 
rally. Edited for the Government by Henry J. Carter, 
Assistant Surgeon, Bombay Army. Royal 8vo. with folio 
Atlas of maps and plates ; half-bound, £2 iia. 

Gillmore (Parker) Encounters with Wild Beasts. 

By Pabker Gillmore, Author of "The Great Thirsi 
Land," '*A Eide Through Hostile Africa," Ac. ,With Ten 
full-page Illustrations. Cr. Svo. Ts. 6d. 

— Prairie and Forest. A description of the Game of 
North America, with Personal Adrentures in its Pursuit. 
By Pabkbb Gillmoeb (Ubique). With^^ Thirty-Seren 
Illustrations. Crown 8to. 7s. 6d. ' 
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ftlyn (A. G.) History of CivilizatLon ia the Kftii Century. , 

Translated bj permission from the French of A. Fnderie 
Ozanam, late Professor of Foreign Literature to the Faculty 
of Letters at Paris. £j Asbbt G. Gutn, B.A., of the Inner 
Temple, Barrister-atrLaw. 2 vols., post 8?o. ill It. 

Ck>lcl8tTicker (Prof. Theodore), The late. The Literary Re- 
mains of. With a Memoir. 2 vols. 8vo. 2l8. 

Graham (Alex.) Genealogical and Chronological laUee, 
illustrative of Indian History. 4to. 6a. 

Grant (Jas.) Berral Hampton : A Story of the Sea. 
By Jambs Gbamt* Author of the ** Romance el War»*' te. 
*ials. Grown $to. 2l8. 

Greene (F. V.) The Russian Army and its Campaigns in 

Turkey in 1877-1878. By F V. Greene. First Lieutenant 
.in the Corps of Engineers, U.S. Army, and lately Military 
Aitache to the United States Legation at St. Petersburg. 8?o. 
Wth Atlas. 32s. Second Edition. 

Sketches of Army Life in Russia^ 

Crown 8vo. 9s. 

Griffith (Ralph T. H.) Birth of the War God. 

A Poem. By Kalidasa. Translated from the Sanscrit into 
English Verse. By Ralph T. H. Griffith. 8vo. 6s. 

Hall (B. H.) lands of Plenty^ ftr Health* Sport, and PxoJIt 
British North America. A Book for aU Travellers an4 
Setters. By £. Hbftub Hall, F.S.S. Crom 8vo*t 
Hape. 6s. 

Hall's Trigonometry. 

The Elements of Plane and Spherical Trigouometry. With an 
Appendix, containing the solution of the Problems in Nautical 
Astronoray. For the use of Schools. By the Rev. T. G. 
Hall, M.A., Professor of Mathematics in King's College, 
Loudon. 12mo. J^s. 

Hancock (£. C.) The Amateur Pottery and Glass Painter. 

With Directions for Gilding, Chasing, Burnishing, Bronzing, 
and Groutidlaying. By E. Campbell Hancock. Illustrated 
with Ghromo-Lithographs and numerous Woodonts* Fourth 
Edition. Bvo. 6s. . . * 

Cofdes for CUna Painteri. 

By E. Caxfbbu. Hanoqcx. With Fou|!<i!i«iit Cll||Mie<lAtfif- 
gntphs abd other Illustnittpiiys^ Bvy|r . 10^ 
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Handbook of Eeference to the Maps of ladia. 

Giving the Lat. and Long, of places of note. 18mo. 8s. 6d. 

l^t «oitf h0 fmmi a valuable CompanUm Mtmn, AUm 4t O09/ 

Maps 0/ India. 

Hicrcourt (Maj. A. F. P.) Down by the Drawle. 

By Major A. F. P. Haroourt, Bengal Staff Corps, author of 
*' Kooloo, Lahoul, and Spiti/' The Shakespeare A rgosj," 
2 Vols, in one, crown 8vo. 68. 

Helmes (Ludwig Verner) Pioneering in the Far East, and 
Journeys to California in 1849, and to the White Sea in 
1878. By LiTDwia Vbbneb Helmes. With Ulustrationg 
from original Sketches and Photogxaphs, and Maps. Syo. 
18t. 

Hensmaa (Howard) The Afghan War, 1879-80. 

Being a complete Narrative of the Capture of Cabul, the Siege 
of Sherpur, tiie Battle of Ahmed Khel, the brilliant March to 
^ Candahar, and the Defeat of Ayub Khan, with the Operations 
on the Helmundy and the Settlement with Abdur Bahman 
Khan. By Howard Hensman, Special Correspondent of the 
•'Pioneer" (Allahabad) and the Daily News" (London). 
iTO. With Maps. 'Z\s, 

General Sir Frederick Bobertt writes in regard to the 
letters now re-pnblished 

*' Allow me to congratulate you most cordially on the admirable man- 
ner in which you have placed before the public the account of our march 
from Cabul, and the operations of 3l8t August and Ist September around 
Candahar. Nothing could be more accuraU or graphic, I thought your 
dMeiipUon ol (he ^ht at Ohanmd wiui one that any soldier migkt nara 
been proud of wtil&ag % bat yowr recent letters aesb if poaaible, oren better." 

Bekton (B. 8.) Sir WlUfam Sersehel. His Life and Works. 
^ Edward S. Hou>bn, United States Naval Observatory 
Washington. Cr. Svo. 63. 

By Edmondo de Amicis. Translated from the Italian by 
Gabolinb TiLTOit. Crown 8vo. 10s. 6d. 

Hough (Lient.-Col. W.) Precedents in Military Law. 

• 6vo. cloth. 258 

Hughes (Bev. T. P.) Notes on Muhammadanism. 

Second Edition. Revised and Enlarged. Fcap. 8vo. 6a. 

Hutton (J.) Thugs and Baooits of India. 

A Popular Account of the Thugs and Dacoits, the Hereditarj 
Qarotters and Gang Bobbers of .India. By Jambs Huiton. 
Post Svo. 58. 



Digitized by Google 



14 



VV. ii. Allbm & Go*, 



India Directory (The). 

For the Guidance of Commanders of Steamers and Sailing 
Vessels. I'ounded upon the Work of the late Gaptaim Jamss 

HORSBURGH, F.R.S. 

Pari" 1. — The East Indies, and Interjacent Ports of Africa 
and South America. Revised, Extended, and Illustrated with 
Charts of Winds, Currents, Passages, Variation, and Tideb. 
\^J Commander Alfred Dundas Taylor, F.R.G.S., Superin- 
tendent of Marine Surveys to the Government of India. £1 1 8s. 

Part 1 1.— 'J'he China Sea, with the Ports of Java, Australia 
and Japan and the Indian Archipelago Harbours, as well as 
those of New Zealand. • Illustrated with Charts of the Winds, 
Currents, Passages, &c. By the saoie* {In preparaiion.) 

Indian and Military Law. 

Mahommedan Law of Inheritance, &c. A Manual of the 
Mahommedan Lavr of Inheritance and Contract ; comprising the 
Doctrine of the Sooneo and Sheca Schools, and based upon the text 
of Sir il. W. Macnagut^n's Principles and Precedents, together 
wit^ tlw Dedsions of fhe Frivy Coiuudl and High Odurts of th* 
Presidencies in India. For the use of Sehools and Students. Bj 
Staitdish Gsotx Gbadt, Barrister-at-Law, Reader of Hindoo^ 
Mahommedan, and Indian Law to the Inns of Court. 8fo. 14e. 

Hedaya, or Guide, a Commentary on the Mussulman Laws, 
translated by order of the Gk)vemor-Q«neral and Council of BengaL 
By CiiAKLES Hamilton. Second Edition, with Pre£EU» and Index 
by Standisu Gbovb Geadx. 8vo. £1 15s. 

Institutes uf Menu in English. The Institutes of Hindu 
Law or the Ordinancei of Menu, according to Gloss of CoUucoa. 
Comprising tbo Lidiaa System of Duties, Beligious and Om!, 
TeriMlly translated firom the Original, with a Preface by SibWiuiaiC 
Jokes, and collated with the Sanscrit Text by Graves Ohamnbt 
Hauqhton, M.A., r.E.S., Professor of Hindu Literature in the 
East India College. Kew edition, with Preface and Index by 
Stahbibh Qc, Obadt, Bairister'at-Law, ai^ Beader of Hindn, 
Mahommedan, and Indian Law to the Inns of Ooort. 8?o., doth. lAk 

Indian Code of Criminal Procedure. Being AotX. of 1879» 
Passed by the QofeRmr-^ahoand of India in Gomaeil on the WSk of 

April, 1872. 8vo. 12s. 

Indian Code of Civil Procedure. Being Act X* of .1877. dvo* 

6a. 

Indian Code of Civil Procedure. In the form of Questions 

and Answers, with Explanatory and Illuttratiye Hotel. ]^ 
Angelo J. Lewis, Barrister-at-law. 12mo. 12s. 6d. 

Indian Penal Code. In the Form of Questions and Answers. 
With Explanatory and Illustrative Notes. Bx AVOSLO J. T/WWl% 
Barrister-at-Law. Post 8to* 7s. 6d. 
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Hindu Law. Defence of the Da^a Bhasa. Notice of the 
Cue on Frasoono Ooomar Tajore'i Will. J accent of €t» Jndidal 
Committee of the Friyy Coonoil. Ezamination of such Jndgmenft. 
Bj John OoOKBAin, BarriBter-at*Law. Kojal 8yo. 20f . 

* Law and Customs of Hindu Castes, within the Dekhan Pro- 
yinces subject to tlie Presidency of Bombay, chieflj a lh i ti ng Gml 
Soili, ByAasBVB Siielx. BoyalSvo. £l Is. 

Moohummudan Law of Inheritance. (Se« page 29.) 
Ohart of Hindu Inheritance. With an Expltmatory Treati8e« 
By Almabio Bumbsy. 8to. 6s. 6d. 

Manual of Military Law, For all ranks of the Army, Militia 
and Volunteer Services. By Colonel J. K. Pipon, Assist. Adjutant 
General at Head Quarters, & J. F. Collieb, Esq., of the Inner 
Temple, Barrister-at-Law. Third and Bevised Bdition. Pookot 
liie. 6b. 

Precedents in Military Law ; inclndinc the Practice of Oourts- 
« Martial } the Mode of Oondneting TriaS { -the Butiee of OfBoen at 

Military Courts of InquestB^ OcniTts of Inquiry, Courts of Beq iM BtB, 
4o., &c. The following are a portion of the Contents :— 

1. Military Law. 2. Martial Law. 3. Courts-Martial. 4. 
Courts of Inquiry, 6. Courts of Incmest. 6. Courts of Behest. 
7* Forms of Gonrts-MartiaL 8. Precedents of Military Xaw. 
9. Trials of Arson to Bape (Alphabetically arranged.) 10. Bebellions. 
11. Eiots. 12. Miscellaneous. By Lieut.-Col. W. Hough, lat< 
Pepnty Judge-Advocate-General, Bengal Army, and Author of 
several Works on Courts-Martial. One thick 8vo. vol. 253. 

The Practice of Courts Martial. By Hough & Long. Thick 8vo. 
London, 1825. 268. 

Indian Criminal Law and Procedure, 

Including the Procedure in the High Courts, as well as that in 
the Courts not established by Royal Charter ; with Fortna of 
Charges and Notes on Evidence, illustrated by a large number 
of English Cases, and Cases decided in the High Courts of 
India; and an Appendix of selected Acts passed by the 
Legislative Council relating to Criminal matters. By M. H. 
Starling, Esq., LL.B. & F. B. Oonstablb, M.A. Third 
edition. 8vo. £2 2q, 

Indian Infanticide. 

Its Origin, Progress, and Suppression. By Johk Cays-Bbown» 
M.A. 8vo. 6s. 

Irwin (& C.) The Garden of India; or, Chapters on Oudh 
History and Affairs. By H. G. Irwin, BJl. Ozon., Bengal 
Civil Service. 8vo. Ifia. ' 

Jaekson (Lt-OoL B.) Xilitaiy Bnrreying, te. 8to. lis. 

.{See page 24). . • 
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Jftofluon (Lowis D'A.) Hydraulic Manual and Working- 

Tublea, Hydraulic and Indian Meteorological Statistics, 
Published under the patronage of the llight Honourable the 
Secretary of blate for India. By LowisD'A. Jacssok. 8to. 288» 

Canal and Culvert Tables. 

Based on the Formula of Kutter, under a Modified Classi- 
fication, with Explanatory Text and Examples. By Lewis 
D'A. Jackson. A.M.I.C.E., author of *'Hydrftulio Manual 
and Statistics." &c. Roy. 8vo. 28s. 

Pocket Logarithms and other Tables for Ordinary 

Calculations of Quantity, Cost, Interest, Annuities, Assur- 
ance, and Angular Functions, obtaining Results correct in the 
Fourth fiffure. By Lowis D'A, Jackson. Clotb« 23. 6d. ; 
leather, 3s. Od. 

Accented Fonr-Fignre Logarithms, and other Tables*. 

For purposes both of Ordinary and of Trigonometrical Calcu- 
lation, and for the Correction of Altitudes and Lunar Distances. 
Arranged and accented by Lowis D'A. Jackson, A.M.I.C.E., 
Author of " Canal and Culvert Tables," " Hjdraulic Manual;*^ 
ic. Crown Svo. Os. 

Jaaiiel (A. G. F. Eliot) Indian Industries. 

By A. G. F. EuoT James, Author of " A Guide to indiaor 

Household Management," &c. Crown Svo. 9s. 

Contents : — Indian Agriculture ; Beer ; Cacao ; Carpets ; Cereals ; 

Chemicals ; Cinohona ; Coffee ; Cotton ; Drugs ; Dyeing and Colouring 

Materials; Fibrous Substances; Forestry; Hides; Skins and Horns;,. 

Quips and Besiusj Irrigation; Ivory; Mining; O^s; Opium; Fap^; 

Botteiy; Bjote; Seeds} 8|lkt Spioas; Sugsr} Teas Tobaooos Woed^ 

yTooL Table of Exports. Index. 

Jerrold (Blauchi^rd) at Hon^ in Paria. 

2 Vols. PostBvo. xeis. 

Joynor (Mrs.) Cypnu^: ^tqri^alaiii Siwx^ptiY^ 

Adapted from the GlerpiaAof HerrFBANsYoii L^hbi^. Withr 
much additional matter. By Mrs, A. BiSfoii Jo^bb. 
Crown 8to. With 9 Maps. lOs. 6d.' 

Kaye (Sir J. W.) The Sepoy l^ar in India. 

' A History of the Sepoy War in India, 1857—1858. By Sir 
John William Kaye, Author of " The History of the War in 
Afghanistan." Vol. I , Svo. 18s. Vol. II. £1. Vol. Ill.jei. 

Contents OF Vol. I. : — Bouk I. — Imtruductory. — The Con- 
quest of the Punjab and Pegu. — The Right of Lapse." — Th^ 

• Annexation of Oude. — Progress of Englishism. Book II. — The* 
Sefox Army : its Rise, Pboobess, and Decline. — Early His- 
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tory of the Native Army. — Deteriorating Influences. — The 
Sindh Mutinies. — The Punjaub Mutinies. Discipline of ihe 
Bengal Army. Book III. — The Outbreak of the Mutiny. — 
Lord Canning and his Council. — The Oude Administration and 
the Persian War. — The Rising of the Storm. — The Fiwt ' 
Mutiny. — Progress of Mutiny. — Excitement in Upper Indit.— 
^Bursting of the Storm. — Appendix- 
Contents OF Vol II. : — Book IV. — The Rising in thb 
North-west.— The Delhi History. — The Outbreak at Meerui. 
— The Seizure of Delhi. — Calcutta in May. — Last Days of 
•Oeneral Anson. — The March upon Delhi. Book V. — Pro- 
OREss of Rebellion in Upper India. — Benares and Alla- 
habad. — Cawnpore. — The March to Cawnpore. — Re-occupation 
of Cawnpore. Book VI. — The Punjab and Delhi. — First 
Conflicts in the Punjab. — Peshawur and Rawul Pinder. — Pro- 

f ress of Events in the Punjab. — Delhi. — First Weeks of the 
iege. — Progress of the Siege.— The Last Succours from the 
Punjab. 

Contents of Vol III. : — Book VII. — Bengal, Behart 
. AKD THE North-west Pbovinoes. — At the Seat of Govern- 
fhent. — The Insurrection in Behar. — The Siege of Arrah. — 
Behar and Bengal. Book Vlli. — Mutiny and Rebellion 
IN THE North-west Provinces. — Agra in May. — Insurrec- 
•tion in the Districts. — Bearing of the Native Chiefs. — Agra in 
-June, July, August and September. Book IX. — Lucknow 
AND DtMSLOl* — Rebellion in Oude. — Revolt in the Districts. — 
yLiicknow in June and July. — The siege and Capture of Delhi. 

(For continuation, see History of the Indiau Mutiny/' bj 
Colonel G. B. Malleson, p. 19.) 
^ye (Sir J. W.) History of the War in Afghanistan. 

• New edition. 3 Vols. Crown 8vo. £1. Os. 

H. St. G. Tucker's Life and Correspondence. 8vo. 10b 

Memorialb of Indian Governments. 

By H. St. George Tucker. 8vo. IOs.' • • 

Keatinge (Mrs.) English Homes in India. 

By Mrs. Keatinge. Part I. — The Three Loves. .Part<il*— 
The Wrong Turning. Two vols., Peflt Svo» i6a» 

J^ene (H. G.) Mog:ul Empire. 

From the death of Aurungzeb to the overthrow of the Mahratta 
Power, hy Henry George Keens, B.C.& Second edition« 
With Map. 8vo. 10s. 6d. 

• This Work Jills up a blank between the ending of ElphinUon^B 
' 4nd the commeneemmU of Thomton'$ Hiitarieim 
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Xeene (H. &). Administration in India. 
Post 8vo. 5s. 

Feepol Leavet. 

Poems written in India. Post Syo 6b. * 

— The Turks in India. 

Historical Chapters on the Administration of Hindostan hj 
the Chugtai Tartar, Babar, and his Desc^dautii. I2s. 6d. 
T^thm ^j>r, G.) Russian and Turk, 
From a Geographioal, Ethnological, and Historical Point of 
Yiow. Sto 18s. 

Zaniie (CoL W. F. B.) Our Burmese Wen and jtelatieiifr 

with Burma. With a Summary of Events from 1826 to 
1870, including a Sketch of King Theehau*s Progress. With 
various Local, Statistical, and Commercial Information. By 
Odonel W. F. B. Laurie, Author of ** Bangoon,** ^'Nanative 
of the Second Burmese War,**&c. 8vo. With Plans and Mapw 
16s. 

— Ashe Pyee, the Superior Country ; or the great attrac- 
tions of Burma to British Enterprise and CoDuiiexiee. Bj 
Col. W. F. B. IiAUBii, Author of ** Our Burmese Wan- 
and Relations with Burma." Grown 8to. 5s. 

Lee (F. G.) The Church under Queen Elizabeth. 

An Historical Sketch. By the JElev. F. G. Lbb, D.D. Two 
Vols., Crown 8vo. 21s. • 

Reginald Barentyne ; or Xdbertj Without Limit. A 

Tale of the Times. By Fbbdbbicx Oeoboe Lbs. With 
Portrait of the Author. Crown 8to. 10s. 6d, 

The Words ttm the (hross: Seven Sermons for Lentr 
Pession-Tide, snd Holy Week. By the Bev. F. G.Lbe, D.D. 
Third Edition revised. Foap. 8s. 6d. 
— — Order Out of Chaos. Two Sermons. 
By the Bev. Fbbdbbick Gborob Lbs, D.D. Fcap. Ub» 6d. 

Lee*8 (Br. W. N.) Brain of Silver to the East 

Post 8vo. 8s. 

Le Messurier (Maj. A.) Kandahar in 1879. 

Being the Diary of Major A. Le Messurier, R.E., Brigade* 

• Major R.E. with the Quetta Column. Crown 8vo. 88. 

Xewin (T. H.) Wild Eaees of the South Eastern Frontier of 

1 Dfl ia. Including an Account of the Loshai Gountij. By Capt* 
T. H. Lbwib, Dep. Comm. ol Hill Tracts. Post 8vo. 10s, M. 
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X«wii (A. J.) Indian Pettal Ck>de • 

In the Form of Questions and Answers. Witli hiXitlauHtory 
and Illustrative Notes. ByANOELO J.Lbwib. Po8t8?o. tid. 

Indian Code of Giyil Prooednia 

In the Form of Questions and Answers, With Explanatory 
and Illustrative Notes. By Angelo J.Lewis. PostSvo. 128. Hd. 

Ijancourt*8 and Pincott's Primitive and Universal Laws of 
the Formation and development of language ; a Rational and 
Inductive System founded on the Natural Basis of Onomatopa. 
.Svo. 128. Qd. 

Uoyd (J. S.) Shadowa af the Past. 

Being the Autobiogxaphy of General Kenjon. Edited bj 
J. S. Lloyd, Authoress of Buth Ereringluun," The 
Silent Shadow," &c. Crown Svo. 9s. 

Lockwood (Ed.) Natoiial History, Sport and TraveL 

By Edward Locewood, Bengal Civil Service, late Magistrate 
of Monghyr. Crown Svo. With numerous Illustrations. Os, 

lovell (Vicd-Adm.) Personal Karrative of Events from 
1799 to 1815. With Anecdotes. By the late Vice-Adm. Wm. 
Stanhope Lovell, R.N., K H. Second edition. Crown 8yo. 4s. 

Lnpton (J. I.) The Horse, as he Wae» as he Is, and as he 
• Ought to Be. By James Ibvine Lupton, F.K.G.V.S., Author 
of The External Anatomy of the HocsOj*' &o. &c. IUua> 
trated. 3s. 6d. 

MacGregor (CoL C. M.) Narrative of a Journey through 
the ftovince of Khorassan and on the N. W. Frontier of 
Afghanistan in 1875. By Colonel C. M. MacGreoob, 
C.S.I., CLE., Bengal Staff Corps. 2 vols. 8yo. With 
map and numerous illnstrations. 30s. 

Xackay (C.) Luck, and what came of it. A Tale of our 
Times. By Charlks Mackay, LL.D. Three vols. 81s. 6d, 

Maggs (J.) Hound Europe with the Crowd. 

Crown 8vo. 5s. 
Ma^enis (Lady Louisa) The Challenge of Barletta. By Mas- 
si mo D'Azeglio. Rendered into EngUsh by Lady Louisa 

Magenis. 2 vols., crown Hvo. J^ls. 

Kalleson (CoL Q. B.) Final French Struggles in India 

and on the Indiar Seas. Including an Account of the 
Capture of the Isles of France and Bourbon, and Sketches 
of the most eminent Foieign Adventurers in India ap to 
the period of thnt Capture. With an Appendix containing 
an Account of the Expedition from India to Egypt in 1801. 
By. Colonel G» B. MiLLMaii, G.SJL Crown 8to. 10s« 6d. 
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Malleson (CoL Q. B.) History of the . Indian Mutiny^ 

1857-185B, commencing from the close of the Second 
Volume of Sir John Kaye's History of the 8epoy War. 
Vol. I. 8?o. With Map. UOu, 

Contents. — Calcutta in May and Jane.-^WiUiam Taykr 
and Vincent Eyre. — How Bihar and Calcutta were saved. — 
Mr. Colvin and Agfa.— Jhani and Bandalkhand. — Ooienei 
Durand and Holkar. — Sir Qeoige Lawrence and Biypatana. — 
Bri«»adier Polwhele'a great battle and its result^,— Bardi, 
Rohilkhand, and Farakhabad, — ^The relation ttf the annexa- 
tion of Oudh to the Mutiny. — Sir Heniy Lawrence and the 
Mutiny in Oudh. — The siege of Lakhnao.^The first relief of , 
Lakhnao. 

Vol. n. — The Storming of Ddhi,'the Eelief of Luck- 
now, the Two Battles of Gawnpore, the Campaign m 
Rohilkhand, and the movements of the several Columns 
in the N.W. Provinces, the Azimgurh District, and on the 
Eastern and South-£astem Frontim. 6to. With^Phmati 
208. ^ 

Vol. III. — Bombay in 1867. Lord Eiphinstone. March 
of Wocdbum's Ol^uran. Mr. Seton-Karr and the Southern 
Maratha Country. Mr. Forjett and Borobay. Asirgarh. Sir 
Henrv Durand. March of Stuart's Column. Holkar and Durand. 
Malwa Campaign. Haidarabad. Major C. Davidson and Salar 
Jau'^. Sagar and Narbadi Territory. Sir Robert Hamilton and 
Sir Hugh Kose. Central India Campaign. Whitlock and Kirwi. 
Sir Hugh Rose and Gwaliar. Le Grand Jacob and Western 
India. Lord Canning's Oudh policy. Last Campaign in, and 
I'acilication of, Oudh. Sir Robert Napier, Smith, Michell, and. 
rantia Topi. Civil Districts during the Mutiny. Minor- 
Actions at Ont-stations. Oonelosion. ,8vo« WithPlsns. 20ti« 

Hiatory of A%hani<il»n, from the Earliest Period to 

the Outhi^ of the War of 1878. 8v«, Seopnd Editioiw 
With Map. 18s. 

Herat : The Garden and Qrt^iary of Central A&ia. . 

With Map and Index. Svo. 8s. 

Manning (Mrs.) Ancient and Mediseval India. 

Being the History, Religion, Laws, Caste, Manners and 
Customs, Langua^^e, Literature, Poetry, Philosophy, Astronomy, 
Algebra, Medicine, Architecture, Manufactures, Commerce, 
Ac, of the Hindus, taken from their writings. Amongst the 
vrorks consulted and gleaned, from may be named the Rig V^da, 
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Sama Yeda, 'Sagar ¥«dR» Sstbipiiliia Biafamaiia, Bhigmt 
GHa, The Puranas* Code ef Idaoii, Code of YtjuwttiXkjtLt 
llkakBlM!ra> Daya Bhaga, Mahahhaiula, Atriya, (^uritta* 

. Swrata, Bisunayana, Bagbu Vanaa, Bhatdkairya, Saknntala, 
Vikfamorvasi, ifalati and Madhani» Mndni Bak^iaaa, Ratna- 
tbU. Simmm SambhaTa, Pelbodha, Chaadrodaya, Megha Dtita, 
Qpla Oovinda. Pftnehatantra, Hitopadesa, Katba Sent, Bagara, 
Ketila, PanenamiBati, Dasa Kmnafa Cfaarita, dso. By Mr». 
Mamhing, with lUoBtrations. d toIb., 8tow 608. 

Jbrvin (Chas.) Kerr, tkft %aima of flw World and tkaBedurgo 
of the Meii«8tea]iiig Toieoiinm. By Cbablbs Mabvim, aniiior 
of The Diaaatrovs Toroomaa OaBipaigUi'* and ^'Grod^off'a 
Bide to Herat" With Portraits and Maps. 8fo. 18t. 

Colonel OredatofTe Bide fnoL Saauuroaiid te Herat, 

through Balkh and the Uabek States of A%han Turkestan. 
With his own March-xoate from, the Oxos to Herat. By 
Cparles' Marvin. Crown 8yo. With Portrrft. 8a. 

The Eye-Witneaiea' Acoonat of the Biaaatroia Bmaeiaa 

Oampaign against the Akhal Tekke Turcomans : Daeoribing 
tiie March across the Burning Desert, the Btonniag of Den- 
geri Tepe, and the Disastrous Betraat to the Caiq^ian. By 
Ghablbs Mabtiv* Wilib numeroua Mape and Plana. 8vo. 
18s. 

Mataon (Hellie) Hilda Denwadt or Bi^ea and. PoTertj. 

Crown 8vo. lOs. 6d. 

Majhew (BAward) lUnatrated Hone Boeter. 

Being an Aocurate and Detailed Account, accompanied by 
moie than 400 Pictorial Representations, chaiacteriatio of the 
▼arioua Diseases to which the Equine Raoe are subjected; 
together with the latest Mode of Treatment, and all the re- 
quisite Prescriptions written in Plain Enghah By Edwabd 
Mathew, M.R.G.y.S. 8vo. 18s. 6d. 

Contents. — The Brain and Nervous System,— The Eyes. — 
the Month.*— The Nostrils.— The Throat.— The Chest and its 
contents.— 'The Stomach, Liver, &c. — The Abdomen.— The 
Urinary Organs.— The Skin. — Specific Diseases. — Limbs — 
The Feet. — Injuries. — Operations. 

**The book contaiiiB nearly 600 pages of Taloable matter, whicli 
reflects great credit on its author, and, owing to its practical details, the 
result of deep scientific research, deserves a place in the libnury of medical, 
Te^urina^ and uon*profe8sioiial readers." — Field. 

^'The book ramialiei at onoe the bftne and the t&tidote, as the 
driawings show the horse not only suffering from erery Idod of disease, bat 
in ^e different stngp» of it, while the alphabetical summary at the end gives 
tiMOMise^ symptoms and ireataaaant of eaofa."-y»ii(fai<rcrtaii London Ams^. 
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JCayhew (Edward) lUnsferated Hotm KanagemBnt. 

Containing descriptive remarks upon Anatomy, MedMane* 
Shoeing* Teeth, Food, Vioes, Stables ; likewiso a plain aoooant 
of the situation^ nature^ and value of the various pointa ; 
together ivith comments on grooma, dealers, breeders, breakem, 
and trsioers ; Embellished with more than 400 engravinga 
from original designs made expressly for this work. By E. 
Matbbw. a new Edition, revised and impieved by J. 1. 
LuPToa. M.R.C.V.S. 8vo. 12s. 

CoNiBKTs. — The body of the hoiae anatomically oonsidered. 
pHTSU]«-^The mode of administering it, and minor operations. 
ShoeuI0.«— Its origin, its uses, and its varieties. The Teeth. 
— Their natural growth, and the abuses to which they are liable. 

Food. — The iUtest time for fiaeding, and the kind of food 
which the horse natnvally consumes. The evils which are 
occasioned by modem stables. The fiinlts inseparable from 
stables. The soHsalled incapacitating vises," which are. the 
results of injury or of disease. Stables . as thej should be. 
Grooms. — Their prejudioes, their iiguries, and their duties. 
Points.— Their relative importance and wh«re to look for their 

. development. BfiBiBDiiro.-^lts inconsisiBncies and its disap- 
pointments. BnBAKme Aim TsAiNiiiOk~Their enora and 
their resultw. 

MaybiBW (Henry) German Lift and Manners. 

As seen in Saxony. With an account of Town Life — ^Village 
Life — Fashionable Life — Married Life — School and Uni versify 
Life, &c. Illustrated with Songs and Pictures of the Student 
Customs at the University of Jena. By Hknkt Maihbw, 
2 vols., 8vo., veith numerous illustrations. 188. 

A Popular Edition of the above. With illustrations. Or. 8vo. 7s. 
** Full of original tlioup:ht and observation, and may be studied with pro- 
fit by bot li German and English — especially by the Oterm&n." AihencBum, 

McCajthy (T. A.) An Easy System of Calisthenics and 
Drilling. Including Light Dumb-Bell and Indian Club 
Exercises. By T. A. McCarthy, Chief Instructor at 
Mr. Moss's Gymnasium, Brighton. Fcap. Is. 6d. • 

McCosh (J.) Advice to Officers in India. 
By John McCosH, M.D. Post 8vo. Ss, * 

Meadow (T.) Notes on China. 

Desultory Notes on the Governraent and People of China and 
on the Chinese Language. By T. T. Meadows. 8vo. Os. 

Menzies (S.) Turkey Old and New: Hisiorical, Geographical, 
and StuLisiical. By Sutherland Mknzies. With Map and 
numerous Illustrations. 2 vols., 8vo. d2s. 
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SUitsry Woite— oldeAy isfaed by the Qmpnamt - 

Field Ezerdses and ETolutions of In&ntiy. Pocket edition, li» 
Queen's Regulations and Orders for the Axmj. Corrected to 
1881. 87C^8t.6d. InterlM^ 6i. 6d. Podrat Sdlftun, It. 6d. 
Mnaketiy Regulations, as used at Hythe. la. 
Dress BeguUtiona for ^e Army. (Kepriating.) 
Intotry Sword Exennae. Od. 
Infimtry Bugle Sounds. 6d. 

Handbook of Battalion Drill. Bj Lieut H« 0. Slaos. 9a ; 

or irifth Company DriU, Si. 6d. 

Handbook of BrijB^e Drill. By lieut. H. G. Siaok. Sa. 
Red Book for Sef^eanta. By Wilijau Bbigbt, Ooloul^ 

Sergeant, 19th IGddlesex E.Y. Is. 

Handbook of Company Drill ; also of Skirmishing, Battalion, 
and Shelter Trench Drill. By Lieut. Ch^blbs Slack. Is. 

'Elementary and Battalion Drill . Condensed and Illustrated, 
together with duties of Company Offioera^ Markera, Ac, in Batta- 
lion. By Captain Maltok. 28. 6d.' 

Cavalry Regulations. For the Instruction, formatious, and 
MoTcments of Cavalry. Royal 8vo. 48. 6d. 

Manual of Artillery Exercises, 1873. 8vo. 5s. 

Manual of Field Artillery Exercises. 1877. 3s. 

Standing Orders for Royal Artillery. 8vo, 3s. 

Principles and Practice of Modern Artillery. By Lt.-Col. C. 
H. OwBK, B.A. 8to. Illustrated. ISs. 

Artillefist*a Manual and British Soldiers* Compendium. By 

Mijor F. A. Qsukthb. 11th Editkm. 6i. 
Compendium of Artillery Exercises — Smooth Bore, Field, and 

Gktrrisoii ArtOleEyfor Ibsserra IVMreN. By Gaptain J. H. MoEeouia. 

.8t.6d. 

Principles of Gunnery. By John T. Hyde, M.A., late Pro- 

fessoT of Fortification and Artillery, Koyal Indian Military College, 
Addiscombe. Second edition, revised and enlarged. With many 
Plates and Cuts, and Photograph of Armstrong Uun. Boyal 8to. 

f IfTotea on Gunnery. By Captain Goodeve. Revised Edition. 
Is. 

Text Book of the Gonatruction and Manu&cture ot Rifled 

Ordnance in the British Service. By Ssoim ft JOHBS. Second 

Edition. Paper, Ss. 6d., Cloth, 4b. 6d. 
Treatise on Fortification and Artillery. By Major Hectob 
Stbaith. Revised and re-arranged by Thomas Cook, R.N., by 
John T. Hype, M.A. 7th Edition. Royal 8to. Illustrated and 
Four Hundred Plans, Cuts, &c. £2 2s. 

Elementary Principles of Fortification. A Text-Book fat 
HiUtary EjAOiinatknia. By X T. Hmi, M.A. EogFal 8?o. Villi 
nnmaroaa Plana and lUaitraliona. 10a. 6d. 



Military Surveyiiig and Field Sketching. The VarioH^- 
Methods of Contourine, Levelhng, Sketching without Instruments^ 
Scale of Shade, Examples in Military Drawing, &c., &c., &c. Aa at 
preflont taught in the Mflitaiy Colleges. By Major W. H. Biohabds,. 
6Mh Xegimcrnt, Chief GufiaoB Iiwtnictor in India^ L»te Inatruo— 
tor in Military Surreying, Boyal Military Ooflbegi^ Saadhnrttw- 
Second Edition, Beviaed end CcMEreotod. 128. 

Treatise on Military Surveying; including Sketdung in the- 

Field, Plan-Drawing, Leyelling, Military Eeconnaissance, &o. By 
Lieut.-Col. Basil Jackson, late of the Royal Staff CoKp4* Thi- 
Fifth Edition. 8vo. Illustrated by Plans, &c. 14s. 

• Instruction in Mi-litary Engineering. Vol. 1., Part HI. 48. 
Military Train Manual. Is. 

The Sappers' Manual. Compiled for the use of Engineer- 
Yolunteer Corps. By Col. W. A. Fbakklanp, JLB. With 
numerout OlmtntioDf. 2i. 

Ammunition. A descriptive treatise on the different FrqjeistileS" 
Charges, Fujses, B o efc <ti» ta^ ^ pmeiift In upeHov Jjiin4 vtd Se** 
Service, and on oUier W9K itjQNf lunui&olnQB^ in ihA Boyat' 
Xipboratoiy. 6f. 

Hand-hook on the Manufacture and Proof of Gunpowder, as 
carried on at the Boyal Gunpowder Factory, Waltham Abbey. 5g— 

Regulations for the Training of Troops for servioe in the ii'ield 
and for the conduct of Peace Manoeuvres. 2s. 

i^ai^d-book Dictionary for the Militia and Volunteer Services,. 
Containing a variety of useful informatioa^ Alphabetical^ apranged. 
Pocket size, Ss. 6d. ; by post, 3s. 8d. 
Gymnastic E.xerci8es, System of Fencing, and Exercises for- 
the Begulatkm dnbi. IhcneTokone. Crown 8vo. 18^. 2^ 

'Xe;(t-Book on the Theory and Motion of Prpjeptiifis ; tha Bis*- 
tory, Mannlaotim^ and Ezplodve Poieeof Gunpowder ; th« Hiitoiy* 
flCADpaQAnoA- fto «e«l to 8e^«l ^ 

Notes on AnnmiiiitioB. 4th Sditbn. IW. 36. 6d. 

Begulations and Iii8ftnicli«nis for Encampments. 6d. 
' Rales for the Condnct of tho War (^ame. ds. 

j^^ieal Regdatioiis he the Army, Instructiox^?, £^r the 49J> 
' Comprising duties of Oflloers, Attendantsi and Ifuraes, &c. li. $d. 

Pnrv^yors' Regulations ai^ Instructions* |>r ^ 
Officers of Purveyors' Depivbiaent of the Armj. 3s. 

Priced Vocahulary of Stores used in H^r Ma^^j's Service. 48. 
I^ectUres on Tactics for Officers of the Army, Militia, and 
Yolunte«Bi. Mitfor S*. fi. J>WMt Oaaaaon InitniAtor» £J>.. 

8s. 6d. 

Transport of Sick and Wounded Troops. By Dr. Lonomore. 58. 
Pre^^dents in Military Law. By Lt-Col. W. Hough. 8vo. 258- 
The Practice of Gourts-Martiid^ h^ Houoh & Lorn. 8vo. d6s.- 
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Manual pf Military Law. For all ranks of Army, MiUtia» 
•ndToliml;!^ Sflrtkei. Cokmel J. E. Fivoir, and J. F. Coii- 
LiBB, Btq. Third and Bevued Editi<m. Poclcet size. 5s. 

B^pilations applicable to the European Officer in India. GoQ'* 

taining Staff Corps Bales, Staff Salaries, Commands, Furlough and 
Betircment Regulations, Ac. By Geoboe E. Cocheanb late 
Assistant Military Secretary, India Office. 1 toL, post 8vo. 7s. 6d. 

Reserve Force; Guide to Examinations, for the use of Captains 
and Subalterns of Infantry, Militia, and Kifle Volunteers, and for Ser- 
jeants of Volunteers. By Capt. Q-. H. Q-ekxves. 2nd edit. ti. 

The Military Encyclopaedia ; referring exclusively to the 
MilitaiT Sciences, Memoirs of distinguished Soldiers, and the Narra- 
ti-fw of B^narlEabla BattlM. By J. JE. Stooqvbsbb. 8fO. 12i. 

The Operations of War Explained and lUiiatcated. By CoL 

Hamlsy. New Edition Bevised, with Plates. BoyalSvo. 308. 
Lessond of War. As taught by the Great Masters and Others ; 

Selected and Anraaged from the various operations in War. By 

Fbakob James Soady, Lieut.-Col., B.A. Royal 8vo. 21s. 
The Surgeon's Pocket Book, an Essay on the best Treatment of 

Wounded in War. By Siurgeon Major J. H. Poetbb. 7s. 6d. 
A Precis of Modern Tactics. By Colonel Home. 8vo. 8s. Od. 
Armed Strength of Austria. By Capt, Cooke, pts. Mi 
iVnned Strength of Denmark. 38. 

Armed Strength of Russia. Translated from the German. Ts. 

Armed Strength of Sweden and Norway. . 38. 6d. 

Armed Strength of Italy. 58. 6d. 

Armed Strength of Germany. Part I. 8s. 6d. 

The Eraiico-German War of 1870—71. By Capt. C. H. 

CuLRKE. Vol. I. £1 6s. Sixth Section. Bs. Seventh Section 
Eighth Section. Ss. J^inth Section. ^. 6d. Tenth Section. 60* 

Bl«renth SeotioD. 69. Twelfth Sectioa. 4i. $d. 
The Campaign of J 860 in Germany. BoyalSvo. With Atlas, Sis. 
Celebrated NaTal and Military Trials. By Petbb Bubk&» 

Post dfo., eloth. 10i.6d. 
Military 9ketohes. By SibLasobllbs Wsaxaix. PostSro. 68* 
Military Life of the Dnke of Wellington. By Jaoksoh and 

Scott. 2 Vols. 8vo. Maps, Pkns, &o. 12a. 
Single. Slick Exeroise of the Aldershot Gymnasium. 6(i. 
Treatise on Military Carriages, and other Manufaetores oi the 

Boyal OflifiaiB DepartuNpiAu Is. 
^ppe Campfkigu ]Jef|ure8« Ss. 
Manual of Instructions for Army Suigeons. Is. 
Regulations for Army Hospital Corps. U* 
jlf^ual of ](n^nM$tioii8 for KoBi^oiiiiissioMd Offioen^ Army 

Hospital Corps. 2s. 

Handbook for MilitiM7 Artificers. 3a. 



InBtracdoDB for the use of Auxiliaiy Cavalry, ds. 6d. 

Equipment Regulations for the Army. 58. 6d. 

Statute Law rdadng to the Army. Is. 8cU 

Hegulatione for Commissariat and Ordnance Department His* 

Kegulatioiia for the Commissariat Department, la. 6d. 

Regulations for the Ordnanee Departaient. Is. 6d. 

Artillerist's Handbook of Referenee for the use of the Royal 

tmd Bemrve AMacj, hj Will and Duoxnr. 6t. 
An Essay on the Principles and Construction of Militaij 

BridgM^ Ba HowiXD DovexiJ. 18S8. 15f. 



Kill's History of British India, 

With Notes and Continuation. By H. H. Wilson. 0 vds. 
cr. Sto. £3 10s. 

JCtdhinson (A. W.) The Basiling Continent; A Narrative 
of Travel in Senegambia, with Obsenrations on Native 
Character ; Present Condition and Fntare Prospects Aftica 
and Colonisation. By Am. Will. MrroHiKSON. With 
Sixteen ftill-page Illustrations and Map. 8vo. 18s. 

Hitford (Maj. B. 0. W.) To Canhnl wifli the Omlry 
Brigade. A Nanrative of Personal Experiences with the 
Force under General Sir F. S. Roherts, O.C.B. With Map 
and Illustrations from Sketches by the Author. By Mijor K 
C. W. MiTFOKD, 14th Beng. Lancers. 8vo. Second Edit. 9s. 

Xnller's (Max) Big-Yedn-Sonhita. 
The Sacred Hymns of the Brahmins; together with the 
Commentary of Sayanacharya. Published under the Patron- 
age of the lEUght Honourable the Secretary of State &r India in 
Council. 6 vols., 4to. £fl 10s. per volume. 

Mysteries of the Vatican ; 
Or Crimes of the Papacy. From the German of Db. THBononn 
Gbbisbkqbr. S Vols, post 8vo. dl& 

JleTille (Baipli) The S^nira'a Heir. 

By Ralph Nbvillb, Author of '^Ll^yd Penuaat** Two 
Vols. dls. 

Jfiehdlson (Gapt H. W.) From Sword to Bhasre; ot, a Fortune 
in Five Years at Hawaii. By Capt. H.' Wnmiinr Nio»iUK». 
Crown 8vo. With Map and Photographs. Ids. Od: 

Jfirgis and Biamlllah. 

NiBois; a Tale of the Indian Mutmy, from lAie Diary of a 
Slave Girl : and Bismillah ; or, Happy Days in Cashmere. 
By Hafiz Allabd. Post 8vo. 10s. Od. 
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Horris-Newman (C. L.) In Zululand with the British, 

throughout the War of 1879. By Chakles L. Norris- 
"Newman, Special Correspondent of the London Standard," 
Cape Town *• Standard and Mail," and the " Times " of Natal. 
With Plans and Four Portraits, ^^vo. 16s. 

With the Boers in the Transvaal and Orange Free 

State in 1880-81. By C. L. Nobbis-Newman, Special 
War Correspondent, Author of "In Zululand with the 
British." 8vo. With Maps. 148. 

Votes on the North Western Provinces oi India. 

By a District Officer. 2nd Edition. Post 6vo., cloth. Ss. 

CoNTKNTs. — Area and Population. — Soils. — Grope.— -Irriga- 
tion. — ^Bent. — Rates.— Land Tenures. 

O'Bonoglnie (Krs. P.) Ladies on Horsebaek. 

Learning, Park Riding, and Hunting. With Notes upon Cos. 
tume, and numerous Anecdotes. By Mrs. Povbb O'DoNOOHUBy 
Authoress of" The Knave of Clubs," Horses and Horsemen/' 
Grandfather's Hunter,** One in Ten Thousand,** &o. Sta, 
Cr. 8yo. With Portrait. 5s. 

Oldfield (H. A.) Sketches from Nipal, Ilistoriral and Descrip- 
tive ; with Anecdotes of tlie Court Life aiid Wild Sports of the 
Country in the time of Maharaja Jang Bahadur, G.C.B. ; to 
wliich is added an Essay on Nipalese Buddliism, and Illustra- 
tions of Religious Monuniccits, Architecture, and Scenery, 
from the Author's own Drawins^s. By the late Henry Am- 
brose Oldfield, M.D., of H. M.'s Indian Arrny, many years 
Besident at Khatmandu. Two vols. 8vo. bGs. 

^Id Stager (An) Private Theatricals. 

Being a Practical Guide for the Home Stage, both before 
and behind the Curtain. By An Old Stageb. Illus- 
trated with Suggestions for Scenes after designs by 
Shirley Hodson. 

(Uiver (Capt 8. P.) On and Off Duty. 

Being Leaves from an Officer's Note Book. Part L — 
. Turania; Part II. — Lemuria; Part III. — Columbia. By 
Captain S. P. Olzyib. Crown 4to. With 38 lUustra- 
tions. 148. 

On Board a Union Steamor. 

. A. compilation. By Captain S. P. Ouvbb. To wbiob it 
. added ''A Sketch Abroad," by Miss Dobbtoh. 8fo» 
With Frontispiece. 88. 
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QAorne OCrt. W.) Pilgrimage Xeeoa (A> 

By the Nawab Siicandar Begum of Bhopnl. Translated from 
the Origtaal Urdu. By Mbs. WiixooaBUT Osborne. Followed 
by a Sketch of the History of Bhopal. By Col. Willouohpy- 
OsBOBNB, C.B. With Photograiuis, and dedicated, by permis- 
sion, to Hbr Majbstt, Qusem Viotobia. Post 8to. dSl. Is. 

Thii is a highly important book, not only for its literary merit, and the* 
informnfion it contains, but also from the fact of its being tho first work 
written by an Indian lady, and that lady a Queen. 

Owen (Sidney) India on the Eve of the British Conqnest. 

A Historical Sketch. By Sidney Owen, M.A. Reader in 
Indian Law and History in the University of Oxford. 
Formerly Professor of History in the £lphinstone College, 
Bombay. Post Svo. 8s. 

Oxenham (Eev. H. N.) Catholic Eschatology and Univer- 

salism. An Essay on the Doctrine of Future Retribution. 
Second Edition, revised and enlarged. Crown 8vo. 7s. 6d. 

Catholic Doctrine of the Atonement. An Historical 

Inquiry into its Development in the Church, with an Intro- 
duction on the Principle of Theological Development. By 
H. NuTcoMBE OxENHAMf M.A. drd Edition and Enlarged. 
8vo. 14s. 

It is one of the ablest and probably one of the most charmingly 
vflttiii tnatisei on ihb sulHeot whiok onsbs m our Unguage.'*— *2l«iis. 

tbib Vint Age off Ohriitfiuuty and tte COnndL 

By JoHM I«VAT[U8 DoixiNGBR. D.D.» PToibssor of Ecelesiastical 
History in the University of Mmdioh* dtc^ 4be^ Translated 
from Uie German by Hbkbz NdioombjI Oxmrnutt MJl, late 
Scholar of Baliol College, Oxfbrd. Third Edition* d vols^ 
Crown Bvo. 18fl. 

Qlisiuyii's (A. F.) GiTiliBation in the lUlh Oentary. From 
the French, By The Hon. A. C. Gltn. d Vols., post 8to. Sis. 

Pebody (Charles) Authors at Work. 
Francis Jeffrey— Sir Walter Scott — Robert Bums^Chsdea 
Lamb— R. B. Sheridan— Sydn^ Smith — ^Macaulay — ^Bynm 
Wordsworth — ^Tom Moore— Sir James Mackintosh. Post 8to. 
10s. 6d. 

Mly (Sir Lewis). ThaXiradenayof SasaaaiidHiisaiiL.. 

' OollMtedfhm Oral TraiKtionb^Oolcmel Sir Lxwitf Ira 
!EuCJB,y S.C.S.I.9 formerly serring in Persitt as Sefiretarr 
of Legation, and Political BesidiBt la the Pteaiaa 
Beiiasd, with Sxplaoatocy Kotea, by Aaonvs Jf. Wol- 

. XASTOB, HJi>Indiam (Heme) Serwee, Tamriator of Aiwwuv- 
i-Suhaili,^. 2 Vols, royal Sto. 82a. 
• 
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Kneott (F.) Analytical Index to Sir John Saye'b History 
of the Sepoy War, and Col. G. B. Mallbsok's History 
of the Indian Mutiny. (Combined in one T^dame.) By 
Fbmdibio PiKOOTTy M.B.A.S. 8to. lOs. 6d. 

Pipon and Collier's Manual of Military Law. 

By Colonel J. K. Pipon, and J. F. Coluek, Esq., of the. 

Inner Temple, Barrister-at-Law. 5s. 

Pollock (Field Marshal Sir George) Life & Oomfpondence. 
By C. K Low. 8vo. With portrait. Ids, 

Pope (G. V.) Text-book of Indian Histoiy ; mth Geogia- 
phical Kotea, Genealogical Tables, Examination Questioais, 
and Chronological, Biographical, Geogr^^phical, and General 
Indexes. For the use of Schools, Colleges, and Private Stu- 
dents. By the Rev. G. XT. Pops, D D., Principal of Bishop 
Cotton's Grammar School and College, Bangalore ; Fellow of 
the Madras Universily. Third E^tion, thoroughly revised. 
Fcap. 4to. 12s. 

Practice of Courts Martial. 

By IIouGH & Long. 8vo. • London. 1825. 2t)8, 

Pnchard's Chronicles of Budgepore, &c. 

Or Sketches of Life in Upper India. 2 Vols., Foolscap 8vo. lUa. 

Prinsep (H. T.) Histoxieal Basalts. 

Deducible from Recent Discoveries in Afljghanistan. By H. 
T PaiKsxF. 8vio. Lend. 1844. 15s. 

Tibet, Tartary, and Mongolia. 

By Hknhy T. Prinskp, Esq. Second edition. Post 8vo. 5s. 

< Political and Military Transactions in India. 

2 Vols. 8vo. London, 18;25. 18s. 

Biehards (Migor W. H.) Milltavjr Snnr^ying, fte. 

IHb. (See page 29;.) 

Jtowo (E.) Picked up in the Streets; or, Struggles for Life 
among the London Poor. By Biohabd Rows, Good Words " 
Commissibner, Author of ''Jack Afloat and Ashore," Sm-. 
Crown Bvo. Illustrated. 68. 

Eumsey (Almaric) Moohummudan Law of Inheritance, anlET 

< Rights and Relations atVecting it. Sunni Doctrine. Cora- 
prising, together with much collateral information, the sub- 
stance, greatly expanded, of the author's *' Chart of Family- 
inheritance." By Almabio Euussy, of Lincoln's Inn, Bar- 
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rister-at-Law, Professor of Indian Jurisprudence at King's^ 
College, London. Anchor of A Chart of Uindu FamUj 
Inheritance." 8vo. 12s. 

Bnauey (Alinariii> A Chart of Hindu Family Inheritaiioe^ 
Second Edition, much eolavged. 8vo. Os. tid. 

.SaohM(Sr.O.Bd.)ThftGfaioiiobgy of AnoieatVat^^ An 

Endish Version of the Arabic Text of the Athar-ut B&kija of 
AUnrftni, or Vestiges of the Past." Collected and reduced 
to writing by the Author in a.h. 390-1, a.'d. 1,000. Trans- 
lated and Edited, with Notes and Index, hy Dr. 0. Edwabi> 
' Sachau, Professor in the Royal Universitj of Berlin. Pnb-^ 
Ushed for the Oriental Translation Fund of Great Britain and 
Ireland. Boyal 8to. 4ds. 

Sanderson (G. P.) Thirteen Years among the Wild 

Beasts of India ; their Haunts and Habits, from Personal 
Observation ; with an account of the Modes of Capturing and 
Taming WiKl Elephants. By G. P. Sandekson, Officer in 
Charge of the Government Elephant Keddahs at Mysore. 
With full page Illustrations and three Maps. Second 
Edition. Fcp. 4to. £1 58. 

Sewell (R.) Analytical History of India. 

From the earliest times to the Abolition of the East India 
Company in 1858. By Kosebt Sbwbll, Madras Ciril Serrice. 
Post 8vo. 8s. 

The object of this work is to supply the want which has 
. been felt by students for a condensed outline of Indian History 
which would serve at once to recall the memoiy«and guide the 
eye, while at the same time it has been attempted to render it 
interesting to the general reader by preserving a medium 
between a bare analysis and a complete history. 

Shadow of a Life (The) A OirPi Story. 

By Bbrtl Hofb. 3 vols., post 8vo. dls. 6d. 

Sherer (J. W.) The Conjuror's Daughter. 

A Tale. By J. W. Sherer, C.SJ. With Illustrations by 
Aif. T. Elwes and J. Jellicoe. Cr, 8vo. 6a. 

rWhoisMary? 

A Cabinet Novel, in one Yolume. By J. W. SfinHBy Esq., 
0.8.1. 10a. 6d. 

t * 

Signor Koiialdiiiits Xleoe. 
^ A Nov^l of Italian Life. Grown 8vo. 8a. 
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fUmpson (H. T.) Archseologia Adelensis; or, a Historv of th& 
Parish of Adel, in the West Riding of Yorkshire. Being 
an attempt to delineate its Past and Present Associations, 
Archaeological, Topographical, and Scriptural. By Henry 
Tbaill Simpson, M.A., late Eector of Adel. With nu- 
merous etchings by W. Lloyd Feequ son. Boj. 8vo. 2l8. 

Small (Eev. G.) A Dictionary of Naval Teniu» English and. 
Hindustani. For the use of Naudoal Men trading to India, 
&c. By Bev. G. Small, Interpreter to the Strangers' Homo- 
for Asiatics. Fcap. ^s. Od. 

Mymos (B.) Desert Life. Becolleotions ol tea ^tp tHUim 
y in the Sondan. ' By R Sdi;nfos (B. Bi Fmsohbbbg), Givfl 
/iEngmeer. 8to.' l^s. . < . : i r u 

Starling (M. H.) Indian Criminal Law and Procedure. 

Third edition. 8vo. £'2 ^s. See page 15. ' ' /}^|'^ 

Steele (A.) Law and Customs of Hindu Castes. 

By Abthuu Sti.ki k. I loyal 8vo., Jgl. Is. ^See pa^jj,^. 14.) 

Stent (G.C.) Entombed Alive, 

And other Songs and liallads. (From ttie Chinese.) By 
George Carter Sient, M.K.A.S., of ihe Chinese Imperial 
Maritime Customs Servire, author of Chinese and English 
Vocabulary," *' Chinese and Knglisli Pocket Dictionary," Tiie 
Jade Chaplot,'M^'v Crown 8vo. W^%i9^^J^||i|Hatt^ 9aL 

Stothard (E. T.) The A B C of Art ^ ^A^^f^ 
^ing a system of delineating forms and .o^^|ct8 in na;||^ ne- 
eesaciary for the attainments of a draughtsinan. ; . PyJUli^BBZ T. 

Minnertbii (B^. C.) The A^han War. Gough's Action'ii^ 

Futtehabad. By the Bev. C. Swinmebton, Chaplain in the 

Field with the First Division, B<i)iM^i^a% 

With Frontispiece aad Tmo^ Mum, Grown Bv<k^ \5ii^M«<nU 

Tayler (W.) Thirty-eight Years in India, from Juganath 
to the Himalaya Mountains. By William Tayleu, Esq., 
Retired B.C.S., late Commissioner of Patna. In 2 vols. 

Contains a memoir of the life of Mr. William Tayler, from 
1829 to 1867 — during the Government of eight Governors 
General — from Lord William Beutinck to Lord Lawrence, 
comprising numerous incidents and adventures, official, per- 
sonal, tra^nc, and comic, *' from grave to gay, from lively to 
severe " tliroughuut that period. The lirst volume coniaini* 
a hundred illustrations, reproduced hy^^l^.JI'ay^^r l^Must^if, 
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from original sketches taken by him on the spot, in Bengal, 
Behar, N.W. Provinces, Darjeeling, Nipal, and Simla. 
Vol. I. 258. (Vol. II. in the press). 

Ihomfon*! Lunar and Horary Tables. 

For New and Concise Methods of Performing the Calculations 
necessary for ascertaining the Longitude by Lnnar Observa- 
tions, or Chronometers ; with directions for acquiring a know- 
ledge of the Principal Fixed Stars and finding the Latitude of 
them. By David Thomson. Sixty-fifth edit. Royal 8vo. lOs. 

'Thornton (P. M.) Foreign Seeretanes of the Hmoteeutih 

Century* By Pbrcy M. Thornton. 

Contains — Memoirs of Lord Granville, Lord Hawkesbuiyy 
Xiord Harrowby, Lord Mulgrave, C. J. Fox, Lord Howick, 
George Canning, Lord Bathurst, Lord Wellesley (together 
with estimate of liis Indian Rule by Col. G. B. MaUeson, 
C.S.I.), Lord Gastlereaghy Lord Dudley, Lord Aberdeen, and 
Lord Palmerston. Also, Extracts from Lord Bexley's PaperSy 
including lithographed letters of Lords Castlereagh and Can- 
ning, which, bearing on important points of public policy, 
have never yet been published; together with other important 
information culled from private and other sources. 'With 
Ten Portraits, and a View shewing Interior of the old HoUso 
of Lords. ^Second Edition.) d vols. 8to. Sds. Od. 

"Thornton's Oaietteer of India. 

Compiled chiefly from the lecibxds at l!he TndiK Office, tf 
Edwabd Thobntok. 1 vol., 8yo.« pp. 1015. With Map. Ms. 

Ths tkUf objects in view in compiUnff iktt € fm t $ti$e f are: — 
U. To fix ike rela^ve patUie% of the various cities, towns, and tillages 

with as much precision as possible, and to exhibit with the gfeHMk 

practicable brevity all that is known respecting them ; and 
2ndly. To note the various countries, provinces, or territorial divisions, amd 

io deteribe ik$ phymtotA ekaraefmitHcs of each, ioge^ter wHk <Mr 

statisticalf soeM^. amd poliiical circumstaneee. 

To these are added minute descriptions of the principal riverw 
and chains of mountains ; thus presenting to the reader, within a brief com- 
pass, a mass of informcUion wluch cannot otherwise be obtained^ except flnm 
a multiplicity of volmmm and numueripi reoordw. 

The Library Edition. 

4 vols., 8vo. Notes, Marginal References, and Map. £2 16s. 

Gazetteer of the Punjaub, Affghanistan, &c. 

Gazetteer of the Countries adjacent to India, on the north- 
west, including Scinde, Affghanistan, Beloochistan, the Punjaub, 
and the neighhouring States. By Edwabd Thoknton, Esq. 
2 vols. 8vo. £1 6s. 
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Thornton's History of India. * 

The History of the British Empire in India, by Edward 
Thornton, Esq. Containing a Copious Glossary of Indian 
Terms, and a Complete Chronological Index of Events, to aid 
the Aspirant for Public Examinations. Third edition. 1 yoL 
8vo. With Map. 12s. 

The Librarijf £dition of the <$bove in 6 volumes, Svo., majf be- 

Ihoniton (T.) East India Galcnlator. 

By T. THonirroN. 8vo. London, 1825. LOs. 

History of the Pnnjaub, 

And of the Rise, Progress, and Present Condition of the 
Sikhs. By T. Thornton. 2 Vols. Post 8vo. 88. 

X{lley (H. A.) Japan, the Amoor and the Pacific. 

With notices of other Places, comprised in a Voyage of Circum- 
navigation in the Imperial Russian Corvette Rynda, in 1858- 
1800. By Henry A. Tilley. Eight Illustrations. 8vo. J 68. 

!E0d (OoL Jas.) Travels in Western India. 

Embracing a visit to the Sacred Mounts of the Jains, 
and the most Celebrated Shrines of Hindu Faith between 
Hajpootana and the Indus, with an account of the Ancient 
City of Nehr walla. By the late Lieut.- CoL James Ton, 
Illustrations. Royal 4to. £3 3s. 

This is a companion volume to Colonel Tod^t Hajasihan. 

Torrens (W. T. McC.) Eeform of Procedure in Parliament 
to Clear the Block of Public Business. By W*T. MoOollaqh 
Torrens, M.P. Crown 8vo. Os. 

ftimen (Capt. R.) Begiments of the British Army, 

Chronologically arranged. Showing their History, Services, 
Uniform, <&c. By Captain R. Tbimmv, late 86th Regiment. 
Sto. lOa. dd. 

Tn»tter (L. f.) History of India. 

The Histoiy of the British Empire in India, from the 
Appomtment of L<Mrd Hardiqge to the Death of Jiord Cannin|^ 
(1844 to 1863). By Captain Liokbl Javbs Ibotimb, late 
Bengsl FusUiers* 2 toIs. 8?o. 168. each. 

Lord Lawrence. 

A Sketch of his Career. Fcap. Is. 6d. 

Warren Hastings, a Biography. 

By Captain Lionel James Trottee, Bengal H. P., author 
of a History of India,'' " Studies in Biogra|)hy," Ac- 
Crown 8?o. 98. . 
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irnderwood (A. S.) Surgery finr Dsntal Stodeats. 

Bj Arthur S. Undbrwooo, M.B.O.S., L.D.S.E., Assiatant 
Surgeon to the Dental Hospital of London. 58. 
Vambery (A.) Sketches of Central Asia. 

Additional Chapters on Mj Travels and Adventures, and of the 
Ethnology of Central Asia. By Armenius Vambery. 8vo. 16s. 
A Talnable guide on almoit untrodden froond.*' — JjBUtumm, 

Tibart (Major H. M.) The Military History of the Madras 
Engineers and Pioneers. By Major H. M. Vibart, Koyal 
(late Madras) Engineers. In 2 vols., with numerous Maps 
and Plans. Vol. I. 8vo. 328. (Vol. II. in the Press.) 

Victoria Gross (The) An Official Chronicle of Deeds of Per- 

Bonal Valour achieved in the presence of the Enemy during 
the Crimean and Baltic Campaigns and the Indian, Chinese, 
New Zealand, and African Wars. From the Institution of the 
Order in 1856 to 1880. Edited by Bobbrt W. O'BxBUj. 
Crown 8vo. With Plate. 58. 

Tyse (G. W.) Eg^t : Political, Financial, and Strategical. 
Together with an Account of its Engineering Capabilities 
and Agricultural Resources. By Griffin W. Vyse, late 
on special duty in Egypt and Afghanistan ; for H.M.'f 
(Government. Crown 8vo. With Maps. 6s. 

Waring (£. J.) Pharmacopoeia of India. 

By Edward John Wastno, M.D.» &g. Svo. 6s. (See page d.) 

Watson (M.) Uwsy. 

By Jules Tabdibu. Translated from the French by Maet 
eABBT Watson. Ciown Svo. 7s. 6d. 

Wation (Dr. J. F.) and J. W, Eaye, Baoes and Tribes at 

Hindostan. The People of India. A series of Photographic 
niustFadoDs of the Baoes end Tribes of Hindustan. Prepared 
under the Authority of the Government of Indis» by J. I^obbbb 
Watson, and John Williav Kate, The Work oontaim 
about 460 Photographs on mounts, in Eight Volumes, super 
royal 4to. d^. 5s. per volume. 

Webb nhr. A.) Pathologia Xndiea. 

Based upon Morbid Specimens from all parts of the Inffiia 
Empire. By Allan Wsbb, B.M.S. Second Sdit. -Svo. 148. 

Wellesley*s Despatches. 

The Despatches, Minutes, arid Correspondence of the Marquis 

Wellesley, K.G., during his Administration in India. 5 vols. 

8vo. With Portrait, Ittap, &c. Je6. 10s. 

work aoM he penued who proootd to Jhdim l» 

<Ml8mriom. . . . . > 
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Wellington in India. 

Military History of the Duke of Wellington in India, li. 

Wilberforce (E.) Franz Schubert. 

A Musical Biography, from the German of Dr. Heinrich 
Kreisle von Hellborn. By Et)WARD Wilberforcb, £8q.> 
Author of '* Social Life in Munich." Post 8vo. 6s. 

Wilk's South of India. 
8 Tok. 4to« 68, 

Wi]kins(W Jl.)^i>^^« Nature throngh the Healthy Eye. 
With some remarks on Originality and Free Trade, Artiatio 
Copyright, and Durability. By Wm. Noy Wilkinb, Author of 
** Art Impressions of Dresden," &c, 8vo. 6s. 

Williams (F.) Lives of the English Cardinals. 

The Lives of the English Cardinals, from Nicholas Break- 
speare (Pope Adrien IV.) to Thomas Wolsey, Cardinal Legate. 
With Historical Notices of the Papal Court. By FoLKESTOKjp 
Williams. '2 vols., Svo. 148. 

Life, &c., of Bishop Atterbury. 

The ^Memoir and Correspondence of Francis Atterbury, Bishop 
of Rochester, with his distinguished contemporaries. Compiled 
chiefly from the Atterbury and Stuart Papers. By Folkestonb 
Williams, Author of "Lives of the English Cardinals,'' Ac, 
'2 vols. 8vo. 148. 

Williams (Monier) Indian Wisdom. 

Or Examples of the Religious, Philosophical and Ethical * 
Doctrines of the Hindus. With a brief History of the Chief 
Departments of Sanscrit Jjiterature, and some account of the 
Past and Present Condition of India, IMoral and Intellectual. 
By Monier Williams, M.A., Bodeu Professor of Sanscrit in 
in the University of Oxford. Third Edition. Bvo. 15s. 

Wilson (H. H.) GloMary of Judicial and Sevenne Terms, and of 

useful Words occurring in Official Documents relating to the 
Administration of the Government of British India. From the 
Arabic, Persian, Hindustani, Sanskrit, Hindi, Bengali, Uriya* 
Marathi, Guzarathi, Telugu, Kamata, Tamil, Malayalam, and 
other Limguages. Compiled and published under the autho- 
ritj of the Hon. the Court of Directors of the £. L Oompsay. 
4to.» cloth, jei lOs. 

White (8. D.) Indian Beminisoeiiees. 

By Colonel S. Dbwb' White, late Bengal Staff Oorps. 8to. 
With iO Photographs. Ids. 
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WoUaston (Arthur N.) Anwari Suhaili, or Lights of Canopus. 
Commonly known as Kalilah and Damnah, being an adaptation 
of the Fables of Bidpai. Translated from the Persian. Royal 
8vo., 428. ; also in royal 4to., with illuminated borders, de- 
signed specially for the work, cloth, extra gilt. £3 13s. 6d. 

Elementary Indian Reader. 

Designed for the use of Students in Ihe Ang^Yentaonlar 
Schools in India. Fcap* Is* 

Woolrych (Serjeant W. H.) 

Lives of Eminent Seijeants-at-Law of the English Bar. By 
Humphry W. Woolrych, Serjeant-at-Law. 2 vols. 8vo. 3Us, 

WnzaU (Sir L., Bart.) Caroline Matilda. 

Queen of Denmark, Sister of George 3rd. From Family and 
State Papers. By SiaLASO£LLBsWBAZALL,Bart. dvols.,8Y0. 
IBs. 

Tonng (J. R.) Course of Mathematios. 

A C uarse of Elementary Mathematics for the use of candidates- 
for admission into either of the Military Colleges; of appli- 
cants for appointments in the Home or Indian Civil Services ; 
and of mathematical students generally. By Professor J. R. 
YouxG. In one closely-printed volume. 8vo., pp. 648. T^s. 

"In the work before us he has digested a complete Elementary 
Course, by aid of his long experience as a teacher and writer; and he ha* 
piodnoed a very usaM book. Mr. Young hM not allowed his own tute 
*to ralo tbo dktribtition» but haa scQusted his parts wiHitho ibU of a- 

Young (M.) and Trent (E.) A Home Enler. 

A Story for Girls. By Minnie Young and Rachel Trent^ 
Illustrated by C. P. Colnaghi. Crown 8vo. 3s. 6d. 
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Works m the Frees. 

!|?HB History of India, as toli> by its own Historians ; 
the Local Muhammadan Dynasties. Vol. 1. Guzerat. By 
John Dowson, M.R.A.S., late Professor of the Staff 
College. Forming a Sequel in two or more volumes to 
Sir H. M. Elliott's Original work on the Muhammadan 
period of the History of India ; already edited, annotated, 
• and amplified by the same Author. Published under the 
Patronage of H.M.'s Secretary of State for India. 

Ax Intbgsal Oaloulxts. Simplified for Behoola. By W. 
P. LynaxDy Indian Pablie Worki Departmeiit 

Wanderinos in Baluchistan. By General Sir C. M. 
MacGregor, C.S.I., &c.. Author of "Narrative of a Journej 
through Khorassau/' &q, 

Tbtob Asom 0mm, A Defence of the Indo-Ohitm 
Opiton Trade, and a Befutation of the Allegations of the 
Anglo-Onental Sodetj for the Suppression of the OpicAn 
Trade/' beisg the Substance of Thrae Leotoies deHTesed 
aA St. James's Hall on the 9th, 16th, and 28rd Febnwrj, 
1882. Bj Wm.B.BreratoB, late of Hong Ebng,Solieitor. 

The Belgium op the East. By the Author of " Egypt 
under Ismail Pasha,*' "Egypt for the Egyptians,'' &c. 
Edited by Blanchard Jerrold. 

*Thbbb Flats and Twslte Dramatic Sceitbs. SuitaUe 
for Private Theatricals. By Martin F. Tupper, D.CX., 
F.B.S., Author of " PiroTerbial Philosophj." 

Thirty-eight Years in India, from Jugunath to the 
Himalayan Mqmitams. Vol. XL 

Thb Flats and Pobms of Cearlbs Dicxbns. CkMiSOled 
and Edited hj Bichard Heme Shepherd. 2 thHb. 

The English in India. New Sketches. By E. deValbezen, 
late Consul-General at Calcutta, Minister Plenipotentiary. 
Translated from the French, with the Author's permission, 
by a Diplomat. 

IXiFLOiEATio Study ov thb Ckimean Wab. Transkted 
from the origini^ as publish ed hj the Bussiam Foreign 
Office. 2 Tob. 
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An Illustkated Edition op Twenty-one Days in India. 
Being the Tour of Sir Ali Baba, K.C.B. By George 
Aberigh Mackay. 

QuEEB People. From the Swedish of Leah." Bj Albert 
Alberg. 2 vols. 

Thb Jbsuitb. a Complete History of public and priTate 
proceedinge from the foundation of the Order to the 
present time. By Theodor Greussinger. 

Fbanz Liszt, Artist and Man. By L. E^iuauii, Trans* 
la ted from the German. 

Ojt Duty." A Novel. 

Fbmnov Siobstabies of tbm XIXtb Obhtubt. By Percy 
M. Thornton. Vol. IIL 

School Riding. By Edward L. Anderson, Author of How 
to Eide and School a Horse.'* 

Accented Five-Figure Logarithms of the numbers 
from 1 to 99999 without Differences. Arranged and 
Accented by Lowis D'A. Jackson. 

OvjabILt and the GiTJABiTis : Pictures of Men and Man- 
ners taken from Life. By Behramji M. Malabdrf, Author 
ci ''The Indian Muse in English Garb/' ''Pleasures of 
MoraHty/' " Wileon-Yirah/' fto., and Editor of the 
Indian Speotator." 



Oriental Works in the Press. 

A Hindi Manual. By Frbderig Pincott, M.E.A.S. 
Aa Snglkh-Aimbie Dietfamary. By Db. Qtetkomm. 

An Arabic-English Dictionary. By Dr. Steingass. 

An English-Hindi Dictionary. By Fke&ebic Pincott, M.R.A.S^ 

A Malay, Achinese, Prench, aind ''fagliffih Tocabularj* 
Prepared by Dr. A. J. W. BiKnas. 
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A gBLBOnOK FROM 

• MESSRS. ALLEJ^'S CATALOGUE 

OP BOOKS IN THE EASTERN LANGUAGES, «cc. 



HINDUSTANI, HINDI, &c. 

[^JOt, Jbr6«f'« Workt are uted as Class Bookt im the CoUegeM and Schools 

in India,2 

JForbes's Hindustani-English Dictionary in the Persian Character, 
with the Hindi words in Nagari also; and an English Hindustani 
Dictionary in the English Character ; hoth in one volume. 3j DuK- . 
CAN FoRBBS, LL.D. Royal 8vo. 42s. 

Porbes's Hindustani-English and English Hindustani Dictionary, 
in the English Character. Royal 8vo. SGs. 

Forbes's Smaller Dictionary, Hindustani and English, in the 
English Character. 128. 

Forbes 's Hindustani Grammar, with Specimens of Writing in the 
Persian and Nagari Characters, Beading Lessons, and Vocabulary, 
8yo. lOi. 6d. 

Forbes's Hindustani Manual, containing a Compendious Gram- 
mar, BxeroiflM Ibr Translation, Dlaloguei} and TooabuIuT, in the 
Roman Ch aracter. "Stm HcUlion, antsnuy miaecL By J. x. Flatis. 

18mo. Ss. 6d. 

fforbes's Bagh o Bahar, in the Persian Qharaoter, with a complete 

Yocahulaj^. Royal 8to« 12s. 6d. 

Forbes 's Bagh o Bahar in English, with Explanatoxy NoteB» 
illuBtratiTe of Eastern Character. 8yo, 8». 

Forbes *8 Bagh o Bahar, mth Vocaby., English Character. 68* 

Forbes^s Tota Kahani ; or, Tales of a Parrot," in the Persian 
Character, with a complete Yocabukiy* Jftpjal Sto. Ss. 

Forbes*s Baital Pachisi ; or, "Twenty-five Tales of a Demon," 
in the Nagiri Gbanoter, with a complete Yocabuiary. Roya] 8vo. 9f. 

Forbes's Ikhwanu s Safa; or, "Brothers of Purity/' in the 

Pertian Character. Royal 8vo. 128. 6d. 

[For ike ^gher standard for military officers* examinations.'] 

Forbes s Oriental Penmanship ; a Guide to Writing Hindustani 

in the Persian Character. 4to. 8s. 
PUitts' Grammar of the Urdu or Hindustani-Language. 8vo. 12b. 

£astwick (Edward B.) The Bagh-o- Bahar — hterally translated 
into JBngliib, with oopioui explanatory notea. 8?o. JOs. 6d. 
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Smairs (Re¥. G.) Tota Kahani; or, Tales of a Parrot.*' Trans- 
latedmtoBngUah. 8fo. Si. 

Small s '(Bev. G.) DictioiiaiT of Nayal Termt, Ensliali and 
Hiadastaiii Ibr tho me of Kauftical Itai TradiBg to Xadia,** te. 

Fcap. 28. 6d. 

Plalto* J. T., Baital Paehin ; transioled into English. 6?o. 6a. 

Platte' Ikbwantt S Sa&; translated into English. Sto. lOs. 6d. 

Piatt's (J. T.), A Hindustani Dictionary. Part L Royal 
Sra lOt. 6d. 

Sndustani SeleotioBS, with a Vooalralarj ol the Words. Bj- 
Jims K BAUinmn. Beoond Bdition. 1846. St. 

Singhasan BattisL Translated inta Hindi from the Sanscrit. 
A New Edition. Befised, Coneoted, and Accompanied nith Oopiona 
Kotes. By Stsb AbdooIiAH. BojidSyo. 128. 6d. 

Akhlaki Hindi, translated into Urdu, with an Introdoction and 
Notes. By Snn Abdoolah. Bojal 8to. 128. 6d. 

{Sakuutala. Translated into Hindi from the Bengali recension 
of the Sanikrit. Criticallj edited, with grammatical, idiometiQely and 
exegetical notes, by Fbedbbio Fincott. 4to. 12b. 6d. 

Alif Laila, ba-Zub4n-i-Urdd (The Arabian Nights in Hindu- 
stani). Roman Cliaracter. Edited by F. Pincott, M.R.A.S. 

Principles of Persian Caligraphy. Illustrated by Lithographic 
Plates of the Ta"lik Character, the one usually employed in writin/l^ 
the Persian and the HindustanL Prepared for the use of the Scottish 
Kaval and Military Academy by Jaicss B. BiXLAiimrB. Second 
Bdition. dto. 8e. 6d. 

SANSCRIT. 

Haughton's Sanscrit and Bengali Dictionary, in the Bei^^ 
Oharacter, with Index, serring as a reversed dictionary. 4to. SCb* 

Williams's English-Sanscrit Dictionary. 4to., cloth, 38. 

Williams's Sanskrit-English Dictionary. 4to. £4 148. 

Wilkin's (Sir Charles) Sanscrit Grammar. 4to. 15s« 

Williams's (Monier) Sanscrit Grammar. 8vo. 15b. 

Williams's (Monier) Sanscrit Manual ; to which is added, a 
Vocabulary, by A. E. Gk)UOH. 18mo. Vs. 6d. 

Gough's (A. E.) Key to the ExerduaaB ia Williams's Sanaciit 

Manud. 18mo. 4fl. 
Williams's (Monier) Sakuntala, with Literal English Translation 

of all the Metrical Paesagee, Schemes of the Iffetres, and copioas 

Oritleal «id Bxplanatory Notoe. Bof al 8ro. 21a. ' 
Wflliams's (Monier) Sakuntala. Translated into English tffm 

and Verse. Fourth Bdition. 8a. . 
Williams^s (Monier) Vikramorvasi. The Text. Sio. 5s. 

CoweU*s (E. B.) Translation of the VikramotfiaiiL ^ fIf'iNb' 
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Thompson's (J« C.) Bhagavat Gita. Sanscrit Text 5s. 
Hangbton's Menn, ^th English Translation, ft toIs. 4to. Sis* 

Johnson's Hitopadesa, with Vocabulary. 153. 

Hitopadesa. A new literal translation from the Sanskrit Text 
of Prof. F. Johnson, for the uee of Students. Bj Filedssio 
PnrooTi^HJLA<S. 6s. 

Hitopadesa, Ssnscrit, with Bengali and £nglish Trans. 10s. 6d. 

Wilson's Megha Data, with Translation into English Yerser 
KotM^ lUiistrtlioos, sad a Yooilnilarj. Bojaldro. 6l» 

PERSIAN. 

JKicbardson s Persian, Arabic, and English Dictionary. Edition' 
of 1852. By F. Johnson. 4to. £4. 

Forbes's Persian Grammar, Beading Lessons, and Vocabulary- 

Boyal 8to. 12s. 6d. 
Ibraheem's Persian Grammar, Dialogues, &c. Eoyal 8vo. 128. 6d. 

Gulistan. Carefully collated with the original MS., with a full 
Yocabula^. By John Platts, late Inspeotor of Sofaoolay Gential 
ProTinces, India. Eoyal Svo. 123. 6d. 

Gnlistan. Translated from a revised Text, with Copious Notes.. 
By John Platts. Svo. 128. 6d. 

Ouseley's Anwari Soheili. 4to. 42s. 

Wollaston's (Arthur K.) Translation of the Anvari Soheili- 

Royal Svo. £2 28. 
Wollaston's (Arthur N.) English-Persian Dictionary. Compiled 

from Original Sources. Svo. 258. 

Keene's (Rev. H. G.) First Book of The Anwari Soheili. Persian 
Text. Svo, 5b. 

Ouseley's (Col.) Akhlaki Mushini. Persian Text. Svo. 5s 

Keene's (Rev. H. G.) Akhlaki Mushini. Translated into English.. 
Svo. 38. 6d. 

Clarke's (Captain H. Wilberforce, R.E.) The Persian Manual. 
A Pocket Companion. 
PABT L— A oomnsB'QAAMiaB ov tbi LAvmrAeB, with Bisi^ 

(nses on its more TrorrdaaA Peculiarities, together with a Selection of 
rTeeful Phrasee, Dialogues, and Subjects for Translation into Persian. 

PART II. — A VOCABXTLABY OF USEFUL WORDS, ENGLISH AND 

PsBSlAir, showing at the same time the difference of idiom between 
the two Languages. ISmo. 7b. 6dL 

The Bust4n. By Shaikh Muslihu-d-Dm Sa'di Shirdzf.- 
Translated for the first time into Prose, with Bxplanatory Notaa 
and Index. Bj Captain H. WiumoBOB OxiABXB, BJB. Sto. 
With Portrait. 80b. 

A TzansUition of Robinson Crusoe into the Persi&n Language. 
Boman Character. Edited hj T. W. H. ToLBOBT» Bengal Civil 
flsrriot. Or. Sfo. 7t» 
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BIMGAIiL 

Hauehton's Bengali, 8aii8orit» and Englkh Diolionaiy, adapted 
£r8ladinto|]i6itliar]«nciia0ti towlntt ia added aa ]jMiii» avfing 
aaamanaddicfeiaiiaiy. 4itou SQe* 

Forb68*8 Bengali Grammar, with Phrases and dialogaM. Boyal 

Forbes 8 Bengali Header, with a Traoslatiou and Vocabulary 
Boyal 8to. IBs. 6d. 

Kabo NarL 12mo. 7b* 

A&ABia 

Aiehardaon'a Arabic, Persian and English OiotienfLrj. Edition 

Forbe8*8 Arabic Grammar, intended more emoially for the use of 
joung men preparing for tiie Bait India CMBnrioe^ and alio ftrtlie 
Hid Of lelf initmoting aindeiita In genarsL BopX 9ro*» okillL. ISi. 

Palmer's Arabic Grammar. 8to. Ids. 

Forbes's Arabic Reading Lessons, consisting of Easy Extracts 
from the best Authors, with Yocabularj. Boyal 8ro., cloth. 158. 

The Arabic Manual. Comprising a condensed Grammar of both 
Classical asd Modern Arabic ; Reading Lessons and Bxercif es, with 
.Analyses And a Vocabulaxy of useful Words. By Prof. B. H. Palkib, 
ILA., &o., Anthor of *' A Gnunmar of the Aians Iisngaage.'* Beiq^. 
7s.6d. V 

TELOOGOO. 

Brown's Dictionary, vsTersed; with a Dietkmaiy of the Hixel 
Dialeots used in Teloogoo. 8 Tolt. fai % lojal 8va i05* 

dampbelFs Dictionary. Royal 8vo. SOs, 

Brown's Reader. Svo. 2 vols. 148. 

Brown*s Dialognes, Teloogoo and Sn|^lish. 6fO. Iki. Od« 

Pancha Tantra. 8s. 

Percivars EDglish-Teloogoo Dictionary. lOs. 6d. 

TAMIL. 

Bottler's Dictionary, Tamil and English. 4to. AfUk 
Babington's Grammar (High Dialect). 4to. 12s. 
Percivars Tamil Dictionary. U vols. 10s. Qd. 
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OUZSAITEE. 

Mavor*6 Spelling, Ouzrattee and English. 78, 6d. 
:8hapuiyi £dalji*8 Dictionary, Guzrattee and £ngUsh. jUs* 

MAHRATTA. 

Molesworth's Dictionary, Mahratta and English. 4to« 428. 
Jf olesworth's Diotionary, English and Mahratta. 4to. 4d«. 
.Esop's Fables. ISmo. ds. 6d. 

.A Grammar of the Muliratta Laiignnj:je. For the use of the 
East India College at iiajle^bury. By Jamss B. BALLAiCTTirs, of 
the Boottish Nafu and Huitaiy Academy . 4to. 5t. 

HALA7. 

Jkf arsden^s Grammar, 4to. ^1 Is. 

OHINIIBB. 

.Morrison's Dictionary. 6 vols. 4to. £10, 

.liarshman's— Clavis Sinioa, a Chinase Grammar, 4to. £2 2s. 

Morriscm^ View of Ghina, for Philological purposes ; containiBga 

Sketch of Chinese Chronology, G^eography, Government, Beligion and 
Oustome^ deBignedlbr thoie who stu^j the Ohineae kngnage* 4to. 6a. 

PUS'filO. 

'The Pu^hto Manual. Comprising a Concise Grammar; Exer- 
cises and Dialogues ; Familiar Phrases, Proverbs, and Yocabulary. By 
Major H. Ch. Aitrtt, Bombay Infantry (Betived). Author of tw 
Pus'hto Grammar, Dictionary, Selections Prose and Poetical, Seleotionf 
from the Poetry of the A%hiDi (£nghah Xnnahition), Ji;«>p'e JITaUa^ 
Ao. Foap. 6s. 

MISCELLANEOUS. 

]fteeYe*s English-Camatica and Camafcica-English Diotionaryw 
t fob. (Vfli7 aUihtly dam^). £& 

^llett's Midayalam Eleader. Avo. 13s. Od. 

Esop's Fnbles in Camatica. Bvo. bound. 128. 6d. 

A Turkish Manual, comprising a Condensed Grammar with 
Idiomatic Phrases, Exercises and Dialogues, and Vocabulary. By 
Captain C. F. Mackuizik, late of H.M.'a Consular Bervioe. 6i. 
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W. H. ALLElf ft CO:S OBIENTAL KANTJALS. 
Forbe6*8 Hindustani Manual, containiDg a Compendious Gram- 
mar, SnraiBM for TmBikkioii, Dialogues, and Yooabularj, in tb» 
Boman Charactar. New edition, entiielj re^iaed. B7 J. T. Pl^TTB,. 

18ino. 3a. 6d. 

Williams'3 (Monier) Sanskrit Manual ; to which is added, a 
Vocabularj, hj A. E. QouOH. 18mo. 78. 6d. 

Goughs (A. *E ) Key to the Exercises in Williams's Sanscrit 

Manual. ISmo. 4i. 
The Arabic Mttimal. CompriBing a condenBed Grammar of both 
Olaaaical and Modem Arabic ; Beading LesBona and Exeroiaea, with 
Analyiea and a Toeabnlaiy of naeftil Wofda. ^^PN£ B. H. PaiacB% 
M. A., &o.. Author of " A Oranunar of the Anbk Language." Fe^.. 

78. fid. 

A Turkish Manual, comprising a Condensed Grammar with 
Idiomatic Phrases, Exercises and Dialogues, and Vocabulary. Bj 
Captain C. F. Mackenzie, late of H.M.'s Consular Service. 6§. 

Clarke's (Capt. H. W., K.E.) The Persian Manual, containing 
a eonoiae Grammar, with ^^erdae^ uaeM Phiaaea, Dialoguea, and- 
Subjects for Translation into Peraian ; also a Toeabulaxy of XJaefnl 
Words, En p:li3h and Persian. 18mo. 7a. 6d, 

The Pushto Maimal. Comprising a Concise Grammar ; Exer-- 
cises and Diabguea ; Familiar Phrases, Proverbs, and Vocabulary, By 
Major H. G. Batssix, Bombay Infantry (Betired). Fcap. 5a. 



A RELIEVO MAP OF INDIA. 

Bt hehby f. bbion. 

In FrmnBt ilU. 

** A map of this kind brings before ob ench'a pietnre of the noikee of a gtven 

eonntry as no ordinary map could ever do. To the inind*s eye of the average* 
Englishman. India consists of ' the plains ' and 'the hills,' chiefly of the former, 
the bills being limited to the Himalayas and the migiris. The new map will at 
leaat enable him to eorreot his notlona ef Indian geography. It eomMnea the 
eenal features of a good plain map of the country on a scale of 150 miles to the 
inch, With a faithful representation of all the uneven surfaces, modelled on a scale 
thirty-two times the hoiizontal one } thus bringing out into clear relief the com- 
paratlTe heights and ootUnea of aU the hill-ranges, and ihowtBg broad tnela ef* 
* oneven ground, of intermingled hill and valley, which a common map of the 
same size would hardly indicate, ejcoept to a very practised eye. The plains of 
Upper India are reduced to their true proportions; the Central Provinces, 
ltalwa» and Western Bengal reveal their actual ruggedness at a glanee ; and 
Southern India, Arom the Vindhyas to Cape Comorin, proclaims its real height 
above the sea-leveL To the historical as well as the geograpliical student such a 
map is an obvious and important aid in tracing the eonrse of paat eampaigns, im* 
reaUsing the conditions under which successive races carried their arms or settle- 
ments through the Peninsula, and in comprehending the difierence of race, climate, 
and physical surroundings wldch make up our Indian Empire. Set in a neat 
frame of maplewood, the map seems to attraet the eye like a yietttly-<oieiiiei« 
picture, and its price, a guinea, should place it within the leaehof aDlNIOeiVa la- 
oombine the useful with the ornamental." — Howu iVcv*> 
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MAPS OF INDIA, eto. 



^iMtrt. Allen Sf Go's Maps of India were retneed and much improved 
during 1876, with especiaL reference to the ssrieUng AdmimttraUve 
Divisions, Railways, Sfo. 

Oistrict Map of India ; corrected to 1876 ; 

DiTided mto OoUeotoniteB with the Megnpht snd Baalwm from Oo« 
yernment rarrm. On six aheett — aiae^ 6tL Gin. high; SO. 8tn. wide^ 
£2$ in a om«^ i& 12b. 6d. i or, roUnrii tmiu, £3 Ss. 

A, General Map of India ; corrected to 1876 ; 

Compiled oluefl^ from itmreys executed bj order of the GoTemmenfe 
of India. On nz iheets — size, 5 ft. 8 in. wide ; 6 ft. 4 in. high, £8 % 
or, on oloth, in omo, £2 12b. 6d. ; or, rollen, Tam., £S 8a. 

Jfi^ of India; corrected to 1876 ; 

From the most recent AnthoritieB. On two aheets — siia^ 8 ft. lOilL 
wide s 8 ft. 8 in. high, 16a. % or, on oloth, in a oaae^ £l la. 

Jfi^ of the Botttes in India; coneoted to 187i ; 

With Tablea of Diatanoea betwean the pirinomel IVnrna and IditHj 
Statiooa On one aheet— aiaa, 8 ft. 8 in. wiaai 8 ft. 9 in. higl^ 9a« \ 

or, on doth, in a case, 128. 

^ap of the Western Provinces of Hindoostan, 

The Punjab, Cabool, Scinde, Bhawulpore, &c., including all the States 
between Candahar and Allahabad. On four sheets — size, 4 ft. 4in. 
wide ; 4 ft. 2 in. high, SOs. ; or, in case, £2 ; rollers, yamished, £2 lOe. 

Map of India and China, Bormah, Siam, the Malay Penin- 
sula, and the Empire of Anam. On two sheets — size, 4 ftuS in. wide | 
8 ft. 4 in. high, 16ft. ; or, on ok>tb, in a case, £1 5b. 

Map of Tlie Steam Commmtication and Orerland Routes 
between Bngland, India, Ohina, and Aoatmlia. la a eaae^ 14a. } on 
rallara, and Tamiidked, 18a. 

Map of China, 

From the most Authentic Sonxoet of Infrnrtnation. One laige ahee t 
aiaa* 8 ft. 7 in. wide $2 ft. 2 in. high, 6a. { or, on doth, in oaae, 8a. 

Hap of the World ; 

On Mercator's Projection, showing the Tracts of the Early Navigatorai 
the Currents of the Ocean, the Principal Lines of great Circle Sailing, 
and the most recent discoveries. On four sheets — size, 6ft. 2 in. wide ; 
1 ft. 3 in. high, i>2 ; on doth, in a case, £2 10a ; or, with roUers, and 
▼aniiahed, 

HaDdbook of Reference to the Maps of India. 

Giving the Latitude and Longitude of plaoea of note. 18mo. 8a. 6d. 

Softian Official Map of Central Asia. Compiled in accord- 
ance with the DiscoyarieB and Suryejs of Eussian Staff Officers up 
to the cloaa of tha year 1877. In 2 Shaets. lOa. 6d., or im oloth 
oaaa, 14a, 
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THE INDIA LIST, CIVIL & MILITARY. 

BT PBSMI98ION OF THE 8£CBST^Y Of 8TAIE VOS UfDLL I2i COUNCIL^ 



C0VTBNI8. 

OiVlL. — Qradation Lists of CitiI Serrioe^ Bengal, Madras and Eombaj. 
Ciril Annuitants. Legislative Council, Ecclesiastical Establishments, 
Educational, Public Works, Judicial, Marine, Medical, Land Revenue^ 
Political, Postal, Police, Customs and Salt, Forest, Begistration and 
Bailwaj and Telegraph Departments, Law Courts, Surveys. &c., &e. 

ULITAjIY.— Oradation List of the General and Field Offleen (Biitiib 
and Local) of the three Presidencies, Staff Corps, Adyatants^GenenTi' 
and Quartermasters- General's Offices, Army Commissariat Depart- 
ments, British Troops Serving in India lincluding Royal Artillery, Royal 
£ngineers. Cavalry, Infautry, and Medical Department), List of jS stive 
Benmenta, GommttDder*iii<<31i]flf aod Staff, Qturrison Instruction Staf, 
Ihfluaa Medioal Department, Ordnance Departments, Punjab FronlMr 
Force, Military Departmeutt of the three Presidencies, Yeterinsix 
Departments, Tables showing the Distribution of the Axn^ in lBdi% 
Lists of Retired Officers of the three Presidencies. 

HOME. — Departments of the Office of the Secretary of State, Coopert- 
Hill College, List of Seleoled Ottididatea for the Civil and Forest Servioei, 
Miai Traop Servioe. 

]fIS0£LLAN£OUS.— Orders of the Bath, Star of India, and St.Mich8fll 
and St. George. Order of Precedence in India. Begolations for Admis- 
sion to Civil Service. Regulations for Admission of Chaplains. Civil 
Leave Code and Supplements. Civil Service Pension Code — relating to 
the Covenanted and Uncovenanted Services. Bules for the Indian 
Medical Service. Furlough and Beth?ement Beg^tions of the ladiui 
Army. Famttj Pension Fund. Staff Corps R^^lations. Salariee of 
Staff Ofioettk B^gulatimii for PfometiofD. JBn^Mh Foriough Paj. 

THE 

ROYAL KALENDAR, 

AND COURT AND CITY REGISTER, 

fOB BNGLAND» mKLAND, SCOTLAND, AND THE G0L01IIES» 

Fcnr fhe Tev 188flL 

Containing a Correct Li^t of the Twenty-First Imperial 

Parliament, summoned to meet for their Fibst 

Session — March 5th, 1874. 

House of Peers — House of Commons — Sovereigns and Rulers of States 
of £uropo — Orders of lv.uighthood — Science and Art Department — Queen's 
Honeebold—Qofenuneat OIBoei — ^Mint— Ouatoms — ^Inland Aerenue^ 
Post Office— Foreign Ministers and Oonsnis — Queen's Consuls Abroad^ 
Karal Department — Navy List — ^Army Department — Army list — Law 
Courts — Police — Eoelesiastieal Department — Clergy List — Foundation 
Schools — Literary Institutions — City of London — Banks — Railway Com- 
piuiies — Hospital.4 and Iiistittttrotis — Charities — Miscellaneous Institutions 
-*^tUtna, miand> India , ihd Hitr Obl^niee *, attd ^rt lier nacfal laibMeMlion. 

Price unih Index, 7s. ; without Index , 5# . 
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an ike arriri'if of every Mail from India. 

annum, port) freey specimen copy^ 6d. 



ALLEN'S INDIAN MAIL, 



FBOH 

INDIA, CHINA, AN^JX LL^PA RTS OF THE EAST. 

Allen's Indian Mail contains the fullest and most authentic Reports- 
of all important Occurrences in the Countries to which it is devoted, com- 
pQed ehieflj from private and o ic l w i ve aomees. It hat been pronoonced* 
hf the Press in general to be indispensable to all who have Frienda or fiela* 
tivcs in the East, as affording the only correct information regarding the 
Services, Movements of Troops, Shipping, and ail eventa of Domeatio and 
individual interest. 

The anbjoined lilt of the uaail Content! will show the importance and^ 
wietf of the inlnmiation ooaeentinled in A&unt'n Iwdiak Mao. 



Summary and Review of Eastern News. . 
9m«1s of Poldto inf ingeaee 
Moettonshnniitlii ladtna Vtm* 
MovenaOBts of Vrooipm 
Tbo OovenaMam* Chwoito 



DoMOtto tntolUtiiM-lllrtbo 
„ „ Karrlaves 

99 II 



Deaths 



Shippinir— Aniimi of Ships 

of Slilyo 



99 
99 
99 



•9 
99 



ladtoa SeeiirltlM 

Freights 

ftc. die. 



Origrinal Artleles 
MlseeUaneoioua Information 
Appointments, z«ist of Fnr- 
longkOi Sxtensions, #e« 
CItU 
MiUtary 

Ecclesiastioal mpA 

Marine 



99 
99 
99 



II 



Separtnres ff ^ 
8hAypl3a»-aU«Mi of Ships 

ff „ Passengers 
ff fiopartnre of Ships 
„ ,f Passenirers 

f^ . Vessel spoken with 



Are. 9tc. 



dee. 



&«Yiew 9t WooIm on the Eaat.— and NoUoes of aU ai£&ira connected 

with India and the Servioei* 

Baoh jear an Ixoaz is Aunishad, to enable iiabecribers to bind up the Yolaaie 

iddehimiaa 



ASIATIC AN NUAL REGISTER AND LIBR ARY OF REFERENCE. 




/ 
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Subscriptioxly 828. per annuiiL Postage Free. Or in 

Monthly Pkurte, price Ss. 



PRECIS OF OFFICIAL PAPERS, 

ABSTRACTS OP ALL PAELrAMENTAEY EETUENS 

DIBBOTBD TO BB PBIHTBD BT 

BOTH HOUSES OF PARLIAMENT. 



''MefMn. Allen luiTe oommenced the publication of a mott nsefol work. th9 

nee^ of which has been Mt for ft longtime, though until now no one has had the 

•courage to attempt it The pridt ia v«zj well done."— Joumai qf tht 

Siatitticdl Soeisty, June, 1880. 

" There is no doubt as to the value of most parliamentary publications, but 
few persons have the time or iuclination to wade through them, and thus much 
valuable matter ia missed, but in this pricU MiMna. Allan anA Oo. giva aa OUllina 
ol joat what is Teqoired."— Iron IVode Bswitw. 

" Mann. Allen & Co.'s book ia composed of abstroota of all returns dlreotad to 
be printed by either or both of the Houses of Parliament, and the work haa 
aTidentljr been done by practised pr6ci$ writers who understand how to reach tha 
important featnrea of Government papers."— -Liser p j o t Daily Courier. 

" This is a publication which supplies a great want. We gladly walOMBa this 
work, V»oth for reading and for reference." — United Service Qazette. 

** The papers are carefully condensed." — British Mail. 

" In tha oaaa of atatiatioai retuma it ia aapeciallj giood."— GambruHtft Chnmidt. 

"Tltlafanot aBhia-hook; tnit nona of tnam oasi exeaad ft in Valna. Bverjr 
business man will have it upon the desk comer for reference, and it should bi 
found on the table of every public reading room and private libxaz7."'-FFMU/» 
Time$. 

•* A most useful work of reference." — The Railway Ntwa. 

'* This is a very important work, and its perusal will place readers on a far 
liigher intellectual level and acquaintance with the parliamentary papers than 
aioat ambiyo membara of Parlianiant poneas."— 'JSaanix CJaronMl* and Insaraaos 
Oireiilar. 

*' This serial is calculated to be of much service."— Iroii, 

"The above contains a vast amount of valuable iniormaMon and statistioa."— - 
Jimday TimM. 

"We scarcely need add that it is a valuable work."— JTwapotV* Bailtoay JbumoL 

"As a book of reference, promises to be of inestimable value to public men, 
journalists, economists, historical students, and, indeed, all who ava InttMafead !■ 
national jprogren aodoontempoxacy politics."— Th« StatiA, 

"Tlie difioiilt wozk of anmoMurising is extwmelj waU mtrnML BoUi paper 
4Hld typ^ good."— Broad ilrroto. 

"An excellent publication."— I7i« Farmer. . 

"Messrs. Allen & Co. earn the gratitude of all who require to keep themsel^ea 
4Mnnainted with the contents of parliamentary papers by the publication of this 
prMCt. The compilation has been made with discretion, and willbe found eztrenMly 
valuable and useful for reference." — DundM AdMtrUatr. 

"As a handy work of z«laranoa, and a maana of aaving tima and labour, it wiB 
ba highly appreofataO."— AllM's ladian Mail 

" The utility of the pricit is very considerably heightened by an admizabla 
table of contents numerically and alphabetioaUj arranged." — Th» £ailioay i^tno^ ami 
Joird Sto<^ Journal. 

" The pricis of official papeca wjli gira naw Talna totiM pacUamaiitaijiatana.*' 

'^lAnvrpool Courier. 

" Nous croyons rendre service au public et k ceux de nos eonfreres qni ne la 
4)onnidtralent paa. en leox aignalant oatta poUioation aontalla."— JfaaitMir dta 
JMii^Ca MolsHiML BrtMssla. 

LmoN : W. H. AliLBN h 00^ 18, WA.TKBLOO.PLA.GB. 
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